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V^ARLES K reU, nostre emperere magne^ 
Set anz tuz pleins ad ested eo Egpaigne/ 
Tresqaen la raier cii&quist la lere altaigne; 
N'i ad castel ki devant lui remaigne, 
5 Mur De cUet n'i est rem^s afralndre 
Fors Sarraguce, ki est en une muntaigne. 
Li reis Marsilie la tient/ki De« neu aimei: 
Mahummet sert e Apollin recleimet. 
Ne s' poet guarder qoe mais ne U ateignet. Aoi. 



10 Li reis Marsilie esteit en Sarraguce, 
f(y \ Alez en est en un verger suz Tumbre, 
^ Sur un perrun de marbre bloi se culche^ 
EnviruQ lui plus de vint fiiilie taimes. 
II en apelet e ses dux e ses cuntes: 
^ 15 «Oez, seignurs, quel peochet nus encuanbret: 
^ Li emper^res Garles de France dalce 
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En cest pais dos est venuz [cujnfundre. 
Jo nen ai ösi qui bataife Ii dUQiie, 
Ne n ai tel gent ki 1a sue deru[m]pet 
20 Gunseiiez-mei cume mi saive hume, 
Si nie goariseif e do^^ mjbii e dt huot^,^ 
Nl ad päien ti un i^ul mot Vespundet" 
Fors BlancaodriDS de castei de Yal Funde. 

IH. 

Blancandrins Tut des plus saives paiens, 

25 De vasselage fut asez chevaler, 

Prozdom i out pur sun seignur aider, 
E dist al rei: «Ore ne vus esoiaiec; 
Mandez Cariun, al orgaiHvs^ al (ierv 
Deuz serTises e mull gmy; amistez: 

30 [Yjos Ii durrez urs e l^ons e cheiis, 
Set cenz oamelz e mll bostwrs muers^ 
D*or e d*argettt .im. c. mols cargez, 
Cincpiuttte carre qum ferat earier: 
Bien en purrtt luer ses soideiers; 

35 En oeste tere ad asez oateiet, 

En France ad Ais s'en deit ben repairer. 
Yos le suirez a la feste seint Micliel, 
Si receverez la tei de ohrestiens, 
Serez ses hom par horar e par ben. 

40 Sen volt ostages, e vos Ten euTeiez 
U dis «u. Tinl pur bii ataneer^ 
E nevns u les filz de noz muillers; 
Par mm doctre i enveierai le men. 
Asez est mdz qu'il i perdent les ebefe» 
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45 Que nus perduns 1 onur ne la deintet, 
Ne ms seiuns eunduiz k mendeier.» Aoi. 

m 

Dist BlancandriDS : <itPt[r] ceste meie destre 
E par la barbe ki al piz me vcntelet, 
Lost des Franceis yerrez sempres Mbre: 

50 Francs sen irunt en France la lur tere. 
Quant cascuns ert k son meillor repaire, 
Carles serat ad Ais k sa capele» ^ \ 
A Seint^Michel tendrat malt hatten festem . ^ 
Yendrat Ii jorz, si passerat Ii tormes^ 

55 N orrat de nos paröles ne duveles. ^ 
Li reis est fiers, e sis curages pesmes^ 
De Doz ostages ferat tr«[n]cber les festes^; 
Asez est mielz quil i perdent les testee, 
Que nus perduns eten Espaigne la bele, 

60 Ne nus aiuns les mals ne las suffraites.» 
Dient paien: <!( Is8i poet-*il ben estre«» 

V- 

Li reis Marsilie out sun cunseill finet, 

Sin apelat Glarun de Balaguet, 

Estamarin e Eudn^n sun per, 
65 E Priamun. e Guarlan le barbet, 

E Machiner e sun iincle Maheu, 

E Joüner e Malbien d'ultre-nmr, 

E BlancandrinSf por la raisun oiftter; 

Des plus Klu» dh m ad apelez: 
70 c(Seignurs baruns, ä Carlemagnes irez; 

1* 
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II est al stiege k Gordres la citet. 
Brancfaes d'olives en voz niains porierez: 

senefiet pais e bumilitet. 
Par vos saveirs s*em puez acorder, 
75 Jo ¥08 durrai or e argekit asez^ 

Teres e fiez taat cum yos en vuldrez. )]i 
Dient palen: «De aTura-nus asez.y> 



Li reis Marsilie omi finet sun cimstiill, 
Dist a ses humes: «Seignuirs, vös en ireizi 

80 Branches d'oUve en toz maiits porlereiz^ 
Si me direz a Garlemagae le ret 
Par le soeo Deu qn'il ait mercit de mei; 
Ja einz ne verrat passer cest preai^ meis 
Que je r SDivrai od mil de mes fedeite, 

85 Si receverai la chrestiene lei, 

Serai ses hom par amur e par feid. 

S*il Yoelt ostages, il en averät por veir.» 

Dist Blancandrins : «Mult bon plait en avereiz.» Aoi. 



Dis blanches mules fist amener Marsfiies / 
90 Que Ii tramist Ii reis de Suatilie. 

Li frein sunt dor, Fes seles d^argent mises. 

Gil sunt muntez ki le message firent, 

Enz en lur mains portent brancbes dolire; 

Vindrent k Charles ki France ad en baillie , 
95 Ne s' poet guarder que aiques ne T engignent. Aoi. 
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VUI. 

Li empereres se fait e balz e Uez, 
Gordres a prise e les nmrs peceiez, 
Od ses cadables les turs en abatied. 
Mult grant eschecfa eo UDt si cbevaler 

100 D or e d argenl e de guariienienz chers. 
En la citei nen ad rem^s paiea 
Ne seit ocis u devient chrestien. 
Li empereres est en ua grast yerger^ 
Ensembi' od lui Rollans e Oliver, 

105 Sansun Ii dux e Ans^is Ii fiers, 
Gefreid d^Aiyou ie rei giiofaniiDer; 
E si i furent e Gerin e Gerers. 
lÄ ü eist furent, des altres i out bieo; 
De duice France i ad quinze- mi^rs. 

110 Sur palies blaoos siedent eil cevalers, 
As tables jaent pur ete esbaaeier, 
E as escbecs Ii plus saive e Ii i^eill, 
E escremissent eil bacheler l^gen 
Desuz un pin, delez un eglenter, 

115 Uo faldestoed i unt fait tut dor mer: 
La siet Ii reis qiii dulce Franee tieot» 
Blanche ad la barbe e tut.flurit le cbi^fi 
Gent ad le cors e la cuntenance fiere. 
S est ki r demaodet, ne .1* estoet ensoignei? ;/ 

120 E Ii message deseeadirenf i pied, 
Si r saluAml par arnur e par biea,: 
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IX. 

Blancandrios ad tut premerekis paried» 
E dist al rei: « Salvet seiez de Dm 
Lc glorius qa9 defiins afirer! 

125 1(0 vus mandeC reis Marsilies Ii bers: 
Enquis ad mult la lei de saWetez, 
De 8un aveir vos Toelt asez duoer, 
Urs e l^uns e veltres enchaigiiez , 
Set cenz oameilz e mil hosturs muez, 

1^0 D'or e d argent • iiii • cenz muls tmssez, 
Ginquante care que carier en ferez : 
Tant i averat de besaoz esiMrez 
Dunt bien purrez Tiiz soldeiers luer* 
En cest pals avez estet aset, 

135 En France ad Ais devez bien rtpairer. 
La TOS suirat, (o dit mis avoez.» 
Li empereres tent ses nuHos vers De», 
Baisset sun ohef , si coraeiioet ä peaser. Aoi. 

X. 

Li emper^pes en Unt sun iobef eaclhi; 
140 De sa päroM ne Ait niie hastift , 

Sa custume est qo*tt parolet ä leisir; 

Avant se redrecet, mult par out fier lu vis, 

Dist as messages: <ic¥iis avez mult ben dit. 

Li reis Marsiliea est mult: mis eMnis. 
145 De cez paroles que vos avez ci dit 

En quel mesure en purrai estre fiz?» 

— «Voet par liostages, 50 dist Ii Sarrazins, 
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DuDt vos aurez u dis u quiace u vint 

Pa[rj nuni de ooire i melrai ua iumii fiiz, 
150 E sin averez, quid, de plas gentilz. 

Quant viis serex el palais seignui^ill 

A la grant fe^ seint Martin del p^ril, 

Mis avoez \k vos rairat, (Odit; 

Enz en voz bainz que Deus pur vos i fist, 
155 La vuldrat-il chrestiens devenir.» 

Gharies respunt: ctUncore purrat guarir.» AOu 

XI. 

Bels Tut Ii vespfes e Ii soleiz fut oJer; 

Les dis mulez fait Ctiar[l]es establer« 

El grattt verger Tait Ii reis tejidre m tref , 
160 Les dis messages ad.^ enz. ho0t€)ler; 

Xii. seijanz le&.unt ben cuansez. 

La noit deomrent tresqu# viat sl jur der« 

Li emperöres est par matin levet; 

llfesae e metiBes ad Ii rina eflsullet* 
165 Desuz oa pin en est K reis alet, 

Ses baraas mmudet pur aun cunseitt> filier» 

Par cels de France voelt-il del tut errer. Aoi. 

Li empereMi s>a viiit .des«z im ipio, 
Ses baraoa nmdot par son ourneill feoir; . , ^ 
170 Le duc Oger e Tarcevesiiiie Xurpip^ . ^ 
Richard Ii veiz e iua ne. [>viiU^ Hcinri , 
E de Gasattigne« it proz qiaeQs Acfdio, 
Tedbald de Reins! e MUun sun euäm7 ^ 
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E si i fitreot e Crerers e Gerin, 
175 Ensembr od eis Ii quens Reliant i vtal 

E Oliver Ii proz e Ii genlilz; ^ 
Des Francs de France en i ad pkis de mil. 
Guenes i vint, ki la traXsnn fist; 
Des or cumencet le cunsdU qne mal prist Aoi. 

XIII 

180 «iSeigniirs bams, dwt Ii emp^dre Garies, 
Li reis Marsilie mad tramis ses messages; 
De sun aveir me voelt duner grant uiasse, 
Urs e I^iins e veKres caeignaUes, 
Set cenz cameilz e mil hostnrs muables, 

185 Quatre ceK mute cargez dbl or d*Aralie, 
Avoec i(0 plas de einquante care; 
Mais il me mand^ que en France m'en alge, 
II me suirat ad Ais ii mon estafe, 
Si receverat nostve lei pIps salve; 

190 Chrestiens ert, de mei tendrat ses marsbes: 
Mais jo ne sai quels en est si» wragcs.» 
Dient FVaneeis: all aus i; cttvmt gaarde*^ Ax>u 

XIV. 

Li empereres out sa raisun fenie* 
Li quens Rollalls, ki ne T otHet mie, 
195 En piez se dreoet, si Ii vint oim^edire. 
II dist al reit <c Ja mkr orerez MarsHie. 
Set anz pldns qm en Espatgoe veoimes; 
Jo vos cunquis e 'No|ries e Gommibles, 
Pris ai VaMerne e la terre de Pine, ^ 
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200 E Balasgued e Taele e SezUie. 

Li reis MarwUe i .fist mult que Iraltre, 

De ses paien veiat quinze 

ChascuDS portout une branche d'olive; 

Nuncörent vos ces parole» m^ismes. 
205 A Yoz FraMeis m cuateili en prosisles; 

Loerent tM idques de legerie. 

Dous de voz caates al paieo tf amesiates : 

Lan fot Baaan e Ii altrea BaaWes; 

Les cliefi^ en prist i& puis dcsoz HalHIie«; 
210 Faites la guere com vos lavez enprise, 

En Sarragvee menez vostreost hätäm^ . ) 

Metez le 8^ k tute Yostre vie^ 

Si vengec eela que Ii frts ütttMif^^ Aoi« 

XV- 

Li emfperire en üol Mn chef eobnmc» * 
215 Si daist M baliiie, aMtad sun genüiD, 
Ne ben ne mal ne respuot sun nevuld. 
Franceis se taisent, ne mais que Guenelun 
En piez se dveoet, si vint de¥ant Carlun, 
MuU fierenient oMnencdl sa räisun 
220 £ disi al rei: aJü naiar crerez< briooi, 
Ne mei Jie altre^ se 4e voatre frod nun*. 
Quant vos ■mdet'^ii refs Maniliun^ . 
Quil devenikaft joinlea ses« mains. tis heni 
E tute Esptignfe tendvat (Mir irosteci dun , 
225 Puis recevmMa 1er quei nus^tapniv. / 
Ki ^ vos lodet que cest plait degetains, 
Ne Ii ehalt, sire, de quel mort nus muriuns. 
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Cunseill dorguill nesi dreiz que a plas mmL 
Laissum les fols, as sages nus teomis«)» Aoi. 

XVL 

230 Apres 190 t est Neiffies Tenml, 

Meillor vassal naveit eo la ourt oul; 
E dist al rei: «Ben lavez ente&dttdi 
Guenes Ii qaens fo tu& ad rtspondiid 
Se veir i ad, Bsais qn'il seit entendod. 

235 Li reis Mai^itie est de guero veaoud, 
Yus Ii a?ez t«iz ses castels. tolui, 
Od ¥0z oaabtes avee fruisel ses imirSy . 
Ses citez arses e ses bameB veneoz: 
Quant il vm mahlet ^qn^aiea mereit de liii , 

240 Peccbet fereit ki dune Ii fesist plus, 
U par ostage vos en voelt faire sours; 
Geste grant guerre ne. deit jauMer plus^» : 
Dient Franceis: . aBto adr parkt Ii dux.» Aoi. 

XYIJL 

«Seignurs bamas, qlü i enveierans • 
245 En Sarraguoe al r« ManÜMMi?» 

Respunt 4«x -Neines3 «Jo irai par> vostpe difft; . 

Liverei^^m'dB lore Je guMt e le bastiu. » < / 

Respunt ii reis: «Vos estes aalvea hom; 

Par oeatb barbe e par eest mea genianj 
250 Vos nirei» pas uaii ^e mei si luigo; 

Alez sedeir ^iftil nuis^ ae: tos sUflMuil^ 
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xyiu. 

((Seignurs barans, qui i purruns enveier 

AI Sarrazin ki Sarraguce tient?» 

RespuHt RoHans : a Jo i puia aler muH ben.» 

255 — «Ku flerez eertes, dist Ii ^iiras CNimr; 
Yostre curages est midt peaaies e fiers : • 
Jo me (»wdreie que ¥06 vos m'^siisez. 
Se Ii ras vodi, Jo i puiss aler beoL» 
Bespunt Ii reis : «Ambdot vos en laisea; 

260 Ne ¥0S ne' ii b'i porterez le^ piez. 
Par ceste-barbe que veez Maocher^ 
Li duze per dar i s^nl jugezl» t 
Franceis «e taiafenti as-les-vus aqiusaz« i 

XIX. 

Turpins de ikeiiis ed est l^vet del reiiQ 
265 E dist al rei: «Laisez esler vox -Fffanes« 
En cesl pais avez estet set 
Mult ODt oüd. e paipes e .ab|ins. ^ 
Dunez-men» sire, le bastun e le guant, 
E jo irai al Sarazin en Espaigne, 
270 Sien vois vedeir alquas de sun semUaiil«;i»^. . 
Li empereres: Fesp«!^ p^r maKalant: * r. r 
«Alez sedeirrdesar-cel palie blMc; i 
Nen parlez maiift , jo tte 1' ¥0S cuwaofc 4foi. 

XX. 

((JPraucs cheiRaUBvsii *dart^ li^ eiapctreriB CarlM^ 
275 Car m'eslisez un barun de ma marche 
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Qua Marsilium me portast mun message.» 

dist Rollans: mlQo ert Guenes» mis parastre.» 

Dient Franceis: Car fl le poet beo faire; 

Se lui lessez, ii*i trametrez plus 8ai?e.» 
280 E Ii quens Gueoes fut oiult anguisables: 

De suQ eol getel ses grandios pels de martre, 

E est rem^s en siin hMlt de palie. 

Vairs oot [les iex] e mult fier ht vtsage« 

Gent out le eors e les cost^z onsA larges. 
285 Tant per fut bels, tuil si per leo esguardeot; 

Dist ä Rollaut: «Tut foi pur quei tWages? 

Qo sei hom ben q«e jo sui tis p«räslre8. 

Si as juget qnk Marsilivii en alge. 

Se Dens $o dunet qoe jo de ie repaire, 
290 Jo t en muveraß] un si grant contr[a]ire 

Ki durerat ä trestut ton edage.» 

Respunt Rolians: «cOrgoill oi e felage. 

Qo set bom ben, nai eure de manace;' 

Mai[s] saives ho«i 9 tl^ii IReiire »essage. • ' 
295 Si Ii reis voelt, prez siii ^pot vu» le face. ». 

XXL 

Guenes respunt: ^Pür »ei nmMo mie. Aof. • 
Tu nies mos bo» ne jo M (is sire. 
Carles comandet qoe ftice «ao servise: 
So S^mguce en inA ji rMarsilie^« 
300 Einz i f[e]rai un poi de [le]gerie 

Que jo n esciair ceste meie grant ire. t> 
Quanl I'OC Rofl«9s^f si: ombenfat ir : rfre« Amt 
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XXll. 

Quaal (o veit Gueoes q«e ore sen rit Roliaiis, 
Dane ad tel doiel, pur poi d'ire ne fent, 
305 A ben petit que il ne pert le seos, 
E dit al cuQte: «Jo ne vus aim nient; 
Sur mei a^ez türaet fak jttg^ent 
Dreiz emper^re, veiz me ei en 'präsent, 
Ademplir voeill vo^e comdndeiiaenC. Aoi. 

XXill. 

316 cvEii Sarragttce sai.bm aler ib'estoet 

Horn ki Ub Tail repairier ne sen poeL , 
Ensurqueliit sf a^-jo vostre soer y . 
Si'n ai un fil»^ Ji plus bei Ji'eo estoet: ' 
est Balderwin, ^ dit, kr^ prozdoeoEi. 

315 A lui lais-jo Ines fabnurs e theä ficus. 

6ua[r]dez-le bien, ja ne T verrai des oilz.» 

Carles respunt: «Trop avez tendre coer. 

Puls que r comant/ aler vus en estoet. » Aoi. 

XXIV- 

dist Ii >rei5: aGnenes, venez »vanl; 
320 Si recevez le hastun e lu gmnt 

Oit r a?ez, sur vos le jugent Franc. » 

— «Sire, disi Guenes, $o ad tirt fait ftcriton^; 

Ne lamerai a trestut mun vivant, 

Ne Oliver por ^ o qu il est si cumj^in ; 
325 Li duze per, por ^ qu*il Taiment tant» > 

Desfi les en, sire, vostre y^aat» 
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dist Ii reis: aXrop avez mal talant. . 
Or irez-vos-ceries quant jo rcumanti» 

— ccJo i puis aler; Hials ni aurai guaraal; ' 
330 Nul Olli BasWes ne sk fr^res Bi^ant i> Aou 

xxy. 

Li empereres Ii tent sm gttrat ie dcstre; 
Mais Ii quens Gmnes üoee ne volsist eslre : 
Quaal te dul prendre» si Ii call k lere. 
Dient Franceis: «Deus! que purrat (o estre? 
335 De cest message nos avendrat graut perte.» 

— « Seignurs , dist Gueses . vos en orrez söYeles. 
Sire, dist Cruene», dunez-mei Ie cungied; 
Quant aler dei, o*i ai plus que targer.i» 

Qo dist Ii reis: «AI Jh^su e al »ienli^ 
340 De sa main destre Tad asols e seignel^ ' 
Puis Ii liveral ie bastu« e M bref. 

XXVL 

Gnenes Ii qoess sen Tait k sun ostel« 

De guartiemen^ se prent k cunreer 

De ses meillors que il pout recuverer: 
345 Esperuns d or ad en ses piez fermez, 

Ceint Murglies s'eipöe k svm cosied, 

En Tachebrun sub destrer est munted; 

L'estreu Ii lim sun uncle Guinemer. 

La v^isez taut dievaler plorer 
350 Ki tuit cBent: «Tant mare faste»^ ber! 

En la corlial rei mult i avez eated; 

Noble vassal voa soK hoin clamer« . 
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Ki Jugat que doüsez aler, 

Par Cbarlemagiie d ert guariz ne teasez. 
355 Li quens Roliaiis ne T se doust pesser, 

Que estrait [est] de muH grant parenled. » 

Enprds Ii dient: «Sire, ear nos inenez.^ 
respuirf Guenes: « Ne placet dane-Oeu! 

Mielz est que sbI moerge qM tant bom cbevaler. 
360 En duice France, seignurs, vos en irez« 

De meie part ma mulHer salaez 

E Pinabel mon aini *e nqn per, 

E BaldewI» man filz que \oä savez, 

E lui aideZf e pur seignur le tenez. » 
365 Entret en sa Teie, si s'est achiminez. - Aöi: 

XXYH. 

Goeiite cheTalchet suc mie olive halte, * 
Asemblet sest as Sarrazins niessag[es]; 
Mais Blancandrins, ki envers lu satarget, 
Par grant saveir parolet Ii uns al altre. 

570 Dist Blanoandrins: ctJÜerveilltts hom est Charles 
Ki cunquist PoUe e trestute (kdabre: 
Vers Engletere piMsatHÜ la mer salse^ 
Ad o^s aeial Pere en cttiMpiist le ehetage 
Que OOS reqmrt en la Mslre marcbe.» . 

375 Guenes respunt: attels est sis eurages, 

Jamais nert hume ki encuntre lui vaille. » Aoi. 

XXVllI. 

Dist Blancaiidri[ns3} «Francs sunt mnlt gentäz home; 
MuH grant mal fimt e [eil] duc « oH ouitfe 



Digitized by 



16 LA CHANSON 

A lur seignur, ki iel eonseill Ii dunent; 
380 Lui e aUroi travaillent e cunffiBdeot» 

Guenes respunt: aio ne sm veirs nal bume 

Ne mes Roltent ki uDcore en averat himte. 

Er matio sedeil Ii emper^re suz Tumbre; 

Yiot i ses nt^s, ool vestue aa brUQje« 
885 £ oQt preet dejaste Gareaaonie, 

En sa Biain tini une vermeille pumt: 

«Tenez, bei sire, dist Röllans k too. luide, 

De trestuz reis vas priseot les caruiies.» 

Li soens orgoflz le deTereit ben cunfiindre, 
390 Kar chasciiti jar de mort s abandunet , 

Seit ki I' ociety tote pais pois averiumes.» Aoi. 

XXIX. 

Dist BlancandriBS : a MuH est peames Rettans 
Ki tute geot voett faire reereaat 
E tutes teres met en chalengemeiit 

395 Par quele gent qutet-il espleiter laut?)» 
Gueoes respunt: aPar ta franeeise gent; 
II lanieDt laut ne Ii faldrunt nieilt 
Or e ärgeot hir met taut en prfeent, 
Muls e deatrers e ptHes e guaniemena; 

400 L'emper^res m^fsmes ad tut a sea talest^ 

Gunquerrat Ii les teres d*iei quen Orient» Aoi. 

XXX. 

Tant cbevalcb^rent Gueoes e Blancandrins 
Que Tun k Taltre la aue feit plevit 
Que il querreient que Rollans fust oeis; 
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405 Tant chevalcberent e veies e chemins 
Qu en Sarragoce descendent suz m if. 
Un faldestoet out suz Tumbre d un pfn , 
Envolupet fut d un palie alei;andri{i ; 
La fut Ii reis ki tute Espaigne tint; 

410 Tut entur lui vint milie Sarrazins: 
N'i ad celoi ki mot sunt ne mot tint 
Pur les nuveles que il vuldreint oSr« 
Atant as-vos Guenes e Blancfaaodriils. 

XXXL 

Blancandrins vint devant Temper^ur, 
415 Par le pui[njg tint le cunie Gu^ndun 
E dist al rei: aSalVez seiez üb Malium 
E d'A]^öliin, qitf seiiiteg Ids tenuns ! 
Yostre message f6sfbie[s] k Ghärlun, 
Ambes ses mains en teTat cuntremunt, 
420 Loat sun Deu, ne fist altre respunt; 
Gi vos enveiet un sun noble barun 
Ki est de France, si est mult riebes hom; 
Par lui orrez si aurez pais u Bun.» 
Respunt MarsiHe: ccOr diet, nus lofruin;» Aoi. 

XXXIL 

425 Mais Ii quens Guenes se fet ben purpenset, 

Par grant saver cumencet a parier 

Gunie celtri ki ben faire le set, 

E dist ai rei: «Sälvez seiez de Deu ? 

Li glorius qui devum aürer! 
430 1(0 vus mandet Garlemagnes Ii ber: 

2 
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Que recevez seinte chrestientet, 
Demi Espaigne vos voelt en 6u duner. 
Se cest acorde ne Yidez otrier, 
Pris e liez serez par poested; 

435 AI si^ge ad Ais en serez amenet, 
Par jugement serez iloec finet, 
La murrez*vus ä bunte e k viltet.» 
Li reis Marsilies en fut mult esfreed, 
Un algier tint ki dor fut enpenet, 

440 F^rir Ten volt se nen fust destumet. Aoi. 

XXXIU. 

Li reis Marsilies ad la culur mu^e, 

De sun algeir ad la hanste croll^e. 

Quant le vit Guenes, mist la main k lesp^e; 

Guntre dous deie lad del fbrrer get^» 

445 Si Ii ad dit: «Mult estes bele e cl^re; 
Tant vus averai en curt ä rei port^e« 
3k ne T dirat de France Ii emper^re 
Que suis moerge en Tiestrange cuüträe, 
Einz vos averunt Ii meiHor curapar^e.» 

450 Dient paien: a Desfaimes la mesl4e.>> 

XXXIV. 

Tuit Ii pri^ent Ii meillor Sarrazin 
Qu el faldestoed s es[t] Marsilies asis. 
Dist lalgalifes: «Mal nos avez hailltt, 
Que Ii Franceis asmastes k Urir; 
455 Vos le doussez esculter e oir. » 

— c(Sire, dist Guenes, mei la vent a suffrir. 
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Jo ne lerreie por tut Tor que Deus fist 
Ne por tut laveir ki seit en cest päis 
Que Jo ne Ii se taut ai de leisir, 

^BCt Que Charles Ii maudet Ii r^s poesteifs; 
Par mei Ii mandet snn iiK>rtei enemi.» 
Afublez est d un mautel sabelin 
Ki fut cuvert d'un palie alexandrin, 
Getet le a tere» si Ireceit Blancandriu ; 

465 Mais de s'esp^e ne yoU mie guerpir, 

Ed son puign destre par l ori^ puni la tint. 
Dient paien: «Noble baron ad ci.» Aoi. 

XXXV. 

Envers le rei s est Guenes aprismet, 
Si Ii ad dit: aA tort tos curuciez; 

470 Quar .(o vos mandet Caries ki France tient 
Que recevez la lei de direstiens: 
Demi Espaigne vus durat-il en fiet, 
L altre meitet durat Rollant sis ni^s , ~ 
Mult orguillus^ par9uner e averez. 

475 Si Ge6t aecH^de ne volez otrier, 
En Sarraguce vus vendrat aseger; 
Par poestel serez pris e liez, 
Menet serez drdt a Ais le siet; 
Vus ni averez palefreid ne destrer 

480 Ne mul ne mule que puissez cheyalober, 
Getet serez sur un malrais sumer; 
Par jogement iloec perdrez le chef, 
Nostre emper^re vus freiet cest bre£. » 
El destre poign al paien l'ad Uveret. 

2* 
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XXXVL 

485 Marsilies fut esculurez de f ire, 
Freint le seel, getet en ad la cire, 
Guardet ai bref tut la raison e»)rHe: 
((Carle me mandet, ki Franbe ad en baillie, 
Que me remembre de la dolur e de T ire; 

490 est de Basan e de sun fr^re Basiiie 
Dunt pris les chefs as puis de HaltoKe. 
Se de mun cors voeil aquiter la vte, 
Dune Ii envei man unde lalgalife: 
Altrement ne m ameraMl mie. » 

495 Apres pariat ses filz envers Marsilies, 
E dist al rei: aGuenes ad dit folie. 
Tant ad erret, nen est dreiz que plns muet ; 
Liverez-le mei^ jo en ferai la justise.» 
Quant l'ott Guenes, l'esp^e en ad brantle; 

500 Vait s apuier suz le pin k la lige. 

XXXVIL 

Enz el verger sen est alez Ii reis, 

Ses meillors humes enmeinet ensembl* od sei; 

E Blancandrins i vint al oanud peil, 

E Jurfaret ki est ses Alz e ses heifs^ 

505 E lalgalires sun unde, e sis fedeüz: 
Dist Blancandrins: <(ApeIez le Franceis, 
De nostre prod m ad plevie sa feid.» 

dist Ii reis: (cE ?os Ii ameneiz.i> 
E Guenes lad pris par la main destre as deiz, 

510 Enz el verger lenmeind; josqal rei. 

Lk purparolent la (raYsun seinz dreit. Aoi. 
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«Bei sire Gaenes, Ii ad dit Marsili«, 
Jo vos ai falt alques de legerie 
Quant per ferir vus d^asfrai gratit ire. 
415 Guaz Yos ^dreit par cez pels sabdioes, 

Melz en tall l'or que ne tmi cioc cenz. liveres. 
Einz demain Doit en iert bele lameildtee. » 
> G»oeiies. re^unt: aJo ne 1' dösotr^i mie. 
Dens, se lui plakt, k bien le vos niercie!x> Aoi. 



520 ^0 dtel MarsiHes: aGoenes, por veir sacez, 

Ed taiaat ai qae moil; yos YoeM amer ; 

De Carlemagne vos yoeill oir parier. 

II est mult vielz, si ad son tens uset; 

Men escient, dous cenz anz ad passet; 
525 Par tMles leres ad smi cors deibened> 

Tanz [cols] ad pris sur sUn escut bucler , 

Tanz ricbes r^is cunduit a mendii^ed, 

Quant ert-il mais recreanz dosteier? » 

Guenes resprat: «GarJes nest oiie tels. 
530 N*est bom ki T y^dt e coMistre le set, 

Que (O ne diet que t'emper^ e^t bcr. 

Tai^ ne T yos ßäi ne praiseir ne ioer 

Que plus ni ad d omir e de bootet. 

Sa grant valor ki i ptHrMI aeaqter? 
535 De tel barnage lacI Dettfir enlominet, . . . 

Meilz voelt aaurir que guerpur s«d baroetz.» 
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XL. 

Dist Ii paiens: ((Mult me puis merveiller 
De Garlemagne ki est oanuz e yielz: 
Men escientre, dous cenz aoz ad e midz; 
540 Par tantes teres ad san cors traveillet, 
Tanz Gols ad pris de lanccs e d'espiez» 
Tanz riches reis cunduiz a mendistiet, 
Quant erteil mais recreanz d'osteier?» 

— <xGoment? dist Guenes, tant cum yiyei ses ni^s: 
545 Nat tel vassal suz la oape del ciel; 

Mult par est proz sis cumpainz Oliver. 
Les .xü. pers, que Garles ad tant chers, 
Funt les enguardes ,%x. milie chevalers; 
Soürs est Garles, que nuls bome ne creat.» Aoi. 

XLI 

550 Dist Ii Sarrazins: (cMerveille en ai grast 
De Garlemagne ki est canuz e, blancs: 
Mien escienta'e, plus ad de .li^c. aaz; 
Par tantes teres est alet cunqüärant, 
Tanz colps ad pris de bons espiez trendianz, 

555 Tanz riches reis merz e venouz en ebalnp, 
Quant ief[t]^il mais d'osteier reci^ant?» 

— c(Ge n'iert, dist Ckienes, tant cum vivet Bollans: 
N*ad tel vassal 4*ici qu eu (kient; 

Mult par est proz; Oliver sis cumpainz. 
560 Li .xii. per, que Garles akäet tant, 

Funt les enguardes k .xx. milie de Francs; 
Soürs est Garlles, ne crent hume vivant.» Aoi. 
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XLH. 

— «Bei sire Guenes, dist Marsilies Ii reis, 

Jo ai tel geot, plus bele ne verreiz; 
^65 Quatre cenz milie chevalers puls ayeir, 

Puis m'en cumbatre a Garlle et ä Franceis. » 

Guenes respuBt : «Ne vus k ceste feiz; 

De Yoz paiens mult grant perte i avereiz. 

Lessez la foHe, tenez-vos al saveir; 
570 Lemper^ur tant Ii duoez aveir, 

N*i ait Franceis ki tot ne s en merveilt. 

Par .XX. hostages que Ii enveiereiz, 

En dalce France sen repairerat Ii reis; 

S'arere-guarde lerrat derere sei, 
575 lert i sis ni^ Ii quens Rollans, ^ crei, 

E Oliver Ii proz e Ii curteis: 

Mort sunt Ii cunte, se est ki mei en creit. 

Garlles verrat sun grant orguill cadeir, 

N'aurat talent que jamais nus guerreit» Aoi. 



XUII. 

580 «Bei sire Guenes, con faitement purrai Rollant ocire?» 

Guenes respont: nQo vos sai-jo ben dire: 

Li reis serat as meillor porz de Fizer, 

Sar^re-guarde averat detrto sei misc; 

lert i sis ni^s Rollans Ii riches 
585 E Oliver en qui il tant se fiet; 

•Xx. milie Francs unt en lur cumpaignie. 

De voz paiens lur enveiez. .e. milie, 

Une bataiile lur i rendent eil primes, 
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La gent de France ier^ blecke e blesnciie. 
590 Ne r di por (o des voz n' iert iä martirie. 
Altre bataille lur Hyeres de möiaine* : 
De quel que seit Roilans nestoertrat mie: . 
Dune averez faite gente chevalerie, 
N*averez mais guere en tute vo3lre vie. Aoi. 

XUV. 

595 «Chi purreit faire que Rollaos i Aist mort, 
Dune p^dreit Gtiarles le destre braz del cors; 
Si remeindreient les merveilluses oz» 
Nasemblereit jamai^ Carlas si graut esl<ui(: 
Tere major remeindreit en r^pos.)» 

600 Quant Tot Marsiüe, si. i' ad baisetel col; 
Puis si cumencet a yw\r ses tr^rs, Aoi« 

XLV- 

Qo dist MarsUtes, queo parlerßient^H pius? 
«Gunseill nest proz dunt hume nest söurs: 
La traisun me jurrez de Rollant, si il i est.» 
605 Co respunt Guenes: (cfssi seit cum vos piaist.» 
Sur les re)ique& de s esi^^e Murglei^ 
La traVmn jurat^ e si s en est forofait Aoi. 

XLVl. 

Un faldestoed i out dun olifaiM. 
Marsilies fait porter un üvere ava»t, 
610 La lei i f ut Mahum e Tervagan. 
Q.0 ad juret Ii. Sarrazins Espans, 
Se en rere-guarde troevet le cors Roilant, 
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Gumbatrat sei a trestiite aa gent ; 
E, se il poet, murrat-i veirement. 
615 Guenes respnni; «Ben seit vocilre oomanll» Aoi. 

XLVII. 

Atant i vint uns paiens Valdabruns; 
Icil en vait al rej Marsilian, 
Cler en riant lad dit a.Gueneliin: 
c([T]enez m*0sp4e, mejllnr nen at nuls bom; 
620 [Ejnire les heiz ad plus de niil maj»guns: 
Par ami^z, b^l sir«,, la vos duwnß , - 
Que vos aidez de Rollant le barun, 
Quen rere-guarde trover le poäsum. » 

— aBen serat £aut»v :li quens Guenes respunt; 
625 Puls se baiserent ös vis e mentuns. t. . 

XLYIU. 

Apres [i] vint un paien GUmarios, . 
Gier en riant a Gmnelon Tad dit: 
«Tenez man belme, uaches meiilor ne vi; 
Si nos aidez de: Bottant Ii marcbis 
630 Par quel merare le. poüssuin bunir. » : 

— <(Bien serat fait,.» Guenes respuDidü; 
Puis se baiserept es buches e es vis. Aoi. 

XLIX- 

Atant [i] vinl . la rein« Bcas^imiuide: 
«Jo vos ain) mult, sire, dist-eie al cunte, 
635 Gar mult vos priset mi sire e tuit si bume: 
A vostre femme enveierai danS{ nnsobes^ 
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Bien i ad or, matices e jacunces; 
Eies valent mielz que tut laveir de Rume: 
Yostre empei^re si bones nen out unches.» 
640 II les ad prises, en sa hoese les batet. Aoi. 

L. 

Li reis apelet Malduiz sun (r^rer: 
«Laveir Garuii est-il apareilliez?» 
E eil respunt: «Ötl, sire, asez bien: 
.Yii.c. cameilz dor e argent cargiez 
645 E .xx. hostages des plos gentilz desuz cel.» Aoi. 

LL 

Marsflie tint Gueo par Tespalle, 

Si Ii ad dit: aMcdt par es ber e sage. 

Par cele lei que vos tenez plus salve, 

Guardez de nos ne turnez le curage. 
650 De mun aveir vos voeill dunner grant masse: 

• X. mu]s cargez del plus fin or d'Arabe; 

Jamals n iert un altretel en vos face. 

Tenez les clefs de ceste citet large, 

Le grant aveir en pr^sentez al rei Garles, 
655 Pols me jugez Rollaot a r^re-^gui^de. 

Se r pois trover ä port ne a passage, 

Liverrai-lui une mortel bataille.» 

Guenes respunt: «cMei est vis que trop targe. » 

Pois est muBted, eatret en sun veiage. Aoi. 

LIL 

660 Li empereres aproismet sun repaire, 
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Veauz en est ä la citet de Galne; 
Li quens Bollans il lad e prise e frmte; 
Puis icel jur en fut cent anz d^rte. 
De GueDeiun atent Ii reis uuveles 
665 E le tr^ud d'£spaigiie la grant tere. 

Par main en laibe, ai cmn Ii jurz esciairet, 
Guenes Ii quens est yenuz as herberges. Aoi. 

LIIL 

Li empereres est par matin levet, 

Messe e matines ad Ii reis escidtei; : 
670 Sur lerbe verte estut devant sun tref, 

Rollans i fat e Oliver Ii ber, 

Neimes Ii dux e des altres asez; 

Guenes i vint Ii fels, fi parjurez, 

Par grant v^isdie cümencet a parto, . 
675 E dist al rei: «Salvez seiez de Deut 

De Sarraguoe ci vos aporte les clefs , 

Mult grant aveir vos en faz amener 

E .XX. hostages, faites--Ies ben guarder; 

E si vos maadet reis Marsilies Ii ber, 
680 Del algalifes ne T devez pas blasmer; 

Kar k mes oüz vi .iiii.c. milie armez, . 

Halbers vestuz, alquanz healmes fermez, 

Geintes espöes as pm^ dWneielez» 

Ki Ten cunduistrent tresquen la mer; 
685 De Marmlie sen fiiireirt por la chresticintet , 

Que il ne T vodeirt. iie tenir ne guar4er. 

Eft&z quil oüssent .iiü. liues sifj^t, 

Si*8 aquiliit e tempeste e ored. 
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La sunt neiez, jamais ne^s eo verrez; 
690 Se il fust vif, jo T oüsse amenet. 

Del rei palen, sire, per veir ereez; 

Ja ne verrez oesl preoier mei» passet 

Qu'il nous mirat en France le regnet, 

Si receverat la lei ^e vos tenez; 
695 Jointes ses mains, ii^t vostre com^ndet. 

De vos tendrat Espaigne le regnet.» 

Qo dist Ii reis: ccGraciet en seit Dens! 

Ben lavez fait, mult grant prbd i aver^.» 

Par lui cel ost ftint mil gnailles suner, 
700 Franc desberbergent, fiint lör silmers trosser; 

Vers duice France tuit saat ächioAnez. Aoi. 

Carles Ii magnes ad Espaigne guastede, 

Les castels pris, les citez violöes. ; ' 

dit Ii reis que sa guere out ftn^e. 
705 Vers dulce France <$hevdlchet 1 emper^re. 

Li quens RoUans ad Tenseigne fepm^e 

En sum un teirtre cutitre ie ciiel- lev<6e. 

Franc se berbergenl , par täte - la ciintr^e ; 

Paien cbevalöhent par oez greigtors val^s ^ 
710 Halberes vestuz^ e trÄs bien fermez, 

Healmes lacez e ceintes lur espöes, 

Escuz as colas e lances adub^es ; 

En un bmlll par snm )^ puls reaiestre»t ^ 

.liii.c. ikilie atendent^rajüi^. - ' 
715 Dens! quel dnlür qOüi Ii t^ranceis ne T 9eK6&i! Aoi. 
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Tresvait le jiir, la Qolt est aserte. 
Garles se dort, Ii empereres riches; 
SuDjat quü eret as greignars porz de Fizer,. 
Entre ses poioz teoeK sa haoste frai^nine; 
720 Guenes Ii queos lad sur lui saiaie, 
Par tel al'r Tat estruss^e e bcandie 
Qu envers le oel en Tolent les cscides* 
Gartes se dort qu'il ne s'esveillet inie. 

LVI. 

Apres iceste,. altre avisiiim ^un^at 
725 Quil en Fraoce erl k sa c^pele ad Als.; 

El destre braz U morst uns vers si 'inats; 

Devers Ardcoie Vit venir uns leuparz, 

Sun cors d^meniie, mvAt Bremen! asalt. 

Dens de la sale uns veltres avalat 
730 Que vint ä Carles le^ galops e les salfe ^ ; 

La destre oreille al premer \er treoiehat f 

Ir^ement se ciioibat al l^purt. 

Dient Franceis que grant balaUIe i ad. 

II ne sevent Ii quels d eis la veintrat. 
735 Garles se dort, mie ne sesveillat. Aoi. 

Lvn. 

Tresvait la noit, e , apert la eiere albe, 
Par mi lel bost suv^nt e meou reguaiHled« 
Li emp^r^ mult fi^rement cbevalcbet: 
«Seigneurs barons, dist Ii emperere Garles, 
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740 Veez les porz e les destreiz passages, 

Kar me jugez ki ert en lar^re-guarde.» 

Guenes respuot: aCist mieos fiUastre; 

Navez baron de si grant vasselage.» 

Quant Tot Ii reis, fieremmt le reguardet, 
745 Si Ii ad dit: ccYos estes vifs diaUes; 

El cors vos est entr^e mortel rage. 

E ki serat devant mei en lans-giiarde ? » 

Guenes respunt: «Oger de Denemardie; 

N avez barun ki naielz de lui la facet. » Am. 

xwn. 

750 Li quens Ronans^ quant il so'it Juger, 
Dune ad parled k lei de cbevaler: 
«Sire paorastre, muH vos dei aveir ober: 
L'ar^re-guarde avez sur mei jugiet; 
N'i perdrat Garles Ii reis ki France tient, 

755 Men escientre, palefreid ne destrer, 
Ne mul ne mule que deiet cbevalcber, 
N'em perdrat ne runcin ne sumer 
Que as esp^es ne seit einz eslegiet» 
Guenes respunt: aWeit dites, jo T sai bien.» Aoi. 

LIX. 

760 Quant ot Rollans quil ert en laröre-guarde , 
Ir^ement parlat k sun parastre: 
«Abi! culverty malvais bom de put aire, 
Quidas le guanl me caist en ia place, 
Gume fist k tei le 'bastnn devant Carle. Aoi. 
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LXa. 

765 aDreiz emper^re^ dist Bollans le baruD, 
Dunez-mei r arc que vos lenez el poigo; 
Men escientre, ne Tme reproverunt 
Que il me cheded cum fist a Guenelun 
De sa main destre qoe re^ut le bastun.» 

770 Li emper^res en iint sud chef enbrmic, 
Si duist sa barbe e d^ierst sun geraun , 
Ne poet muer qae des oilz ne plurt. 

LXb. 

Anpres i^o i est Neimes venud, 

Meillor va^ssal n'out en la curt de lui, 
775 E dist al rei: «Ben iavez entendut. 

Li quens RoUans il est mult irascut: 

Larere-gaarde est jug^e sur lui; 

N avez baron ki jamais lä remut. 

Dunez-li Tarc. que vos avez tendut, 
780 Si Ii truvez ki tres bien Ii ajut.» 

Li reis Ii dunet, e RoUans la re^ut^ 
LXI. 

Li emperäres apelet ses ni^ Rollant: 
ccBel sire ni^s, or sayez vdreinent, 
Demi mun host vos lerrai en präsent: 

785 Retenez-les , 90 est, vostre salvement» » 
Qo dist Ii quens: «Jo nen ferai nient; 
Dens me confunde se Ja geste en desment, 
. Xx . milie Francs retendrai ben vaillanz. 
Passez les porz Irestut soiirement, 

790 Jk mar crendrez nul htime k mm vivant.» 
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LXIL 

Li queDS Rollans est muntet ei destrer. 
GuDtre ]ui vient sis cQiiipaioz Oliver, 
Vint i Gerins e Ii proz quens Gerers, 
E vint JoceS) ^ 1 vtat Berengers, 

795 E vint Jastors e Anseis Ii veiite, 
Vint i Gerart de RossilioD Ii fierz, 
Venuz i est Ii riches dux GaiOers. 
Dist larcevesque: aJo irai par muD clief! 
— «E jo od V08, 5^ dist Ii quens GualtQfS^; 

800 Horn sui Rbllant, jo ne Ii dei faiiiir.» 

Entre sesli6en[t] .xs. milie dievaters. Aoi; 

LXill. 

Li quens RollaBs GuaSter del Bunf apelet: 
aPernez mil Francs de France nostre (ere , 
Si purpernez les destreiz e les tertres 

805 Que l'emper^re nisun des^^oenä n'i perdet;» 
Respunt Gualter: «Par tos le dei ben faire.» 
Od mil Franceis de France la lur tere 
Gualter desrenget les deslreiz e les tertres; 
N'en descendrati pur malvalses nuveles, 

810 Enceis quen seient .viii.c. »^es traites: 
Reis Almaris del i^egne de Belferne 
Une batnille lur liverat le jur pesme. ^ 

LXIV. 

Halt sunt Ii pui;, Ii val tto6bros, 

Les rochcs bises, les destreiz merveillus. 
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• 

815 Le jur pässörent Franceis od grant dolur, 
De .xv. liues en ot hom la rimur. 
Puis que il Tenent k tere majur, 
Yirent Gaascuigne la terre lur seignur; 
Dune les remembret des fias e des hoaurs 

820 E des pulceles e des grattlz oixurs: 
Gel n en i ad ki de pitet ne plurt. 
Sur tuz les altres est Garles anguissus« 
As porz d*Espaigne ad lesset sun nevold : 
Pitet Pen prent, ne poet muer nen plurt. Aoi. 

LXV* 

825 Li .xii. per sunt rem^s en Espaigne, 

• Xx . milie Francs unt en Inr cumpaigne, 

N en unt pofir ne de murir dutance. 

Li empertoe sen repairet en France, 

Suz sun mantel enfoit la cuntenance. 
830 Dejuste lui Ii dux Neimes chevalcbet ^ 

E dit al rei: «De quei avez pesance?» 

Garles respunt: a Tort fait ki T me demandet. 

Si grant doel ai ne puis muer ne f pleigne. 

Par Guenelnn serat destruite France: 
835 Enoit m avint une ayisium d angele 

Que entre mes puinz me depe^out ma banste. 

Gin ad juget mis ni§ k Tar^re-guarde ; 

Jo r ai lesset en une estrange marcbe. 

Deusl se jo Tpert, n en aurei escange.» Aoi. 

LXVL 

840 Garles Ii magnes ne poet muer n en plurt. 

3 
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• 

• G. miüt Frases pur lui unt grant tepdrur, 

E de Roilant mer?dUits6 poun 

GueD[e]s Ii fels en ad. fait tra&an; 

Del rei paien ea ad oäd granz daas, 
845 Or e argent, pali^ e dctotiMB, 

Muls e cbevate, e c^eilz e l^niia. 

Marsilies mandet d'Espaigne les tMirui«» , 

Guotes, vezeuales e dux e almacur», 

Les amirafles e les filz as cunturs; 
850 .liii.c. milie en ajQSlet en .iii. jarz, 

Ed Sarraguce fait suner ses taburs ; 

Mahumet l^vent en la plus halte tur. 

N'i ad paien ne T ^prit e ne T aort; 

Puis 81 chevalchent par muU grant canten^an 
855 La tere Gerteine e les vals e les münz. 

De cels de France virent les guDfaauna , 

L arere-guarde das «xii. eumpaignans 
^ Ne lesserat bataille ne kir doni. 

LXVU. 

Li ni^s Marsilie U est venuz avattl 
860 Sur un mulet, od un basbin tudmri^ 
Dist ä sun uncie belemetit en riaat: 
ccBel sire reis, jo vos ai servit tant, 
Si'n ai oüt e peines e abans^ 
Faites hataiUes e v^cncs en ohamp; 
8^5 Dunez mun feu: (o est le colp de Roilant; 
Jo r ocirai k mun espiet trencbant; 
Se Mahumet me voelt estre guarant , 
De tute Espaigne aquiterai les pans 
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Des porz d'Espaigne entresqu a Durestant. 
870 Lasserat Garles, si recrerrunt si Franc; 

Ja naverez mais guere ea lut vostr^ vivaDt.<( 
Li reis Marsilie I en ad dunet le guant. Aoi. 

LXVIIL 

Li ni^s Marsilies tient le guant en su» poign, 
Sun uncle apdet de mnit fidre raisnn; 

875 «Bei sire reis, fait mavez un grant dun. 
Eslisez-mei «iii« de toz baruns, 
Si m' cumbatrai as .xii. eumpaignuns x> 
Tut premercin Ten respunt Falsaron ; 
Icil ert fr^re a1 rei Marsiliun: 

880 «Bei sire m^, e jo e vos irum, 
Geste bataille veirement la feruln; 
L ar^re^-guarde de la grant bost Carlun , 
II est juget que nus les oeirum. » Xou 

LXIX. 

Reis Gorsalis il est del attre part, 
885 Barbarins esl e mult de males arz. 

Gil ad partet a lei de bm yassal, 

Pur tut Tor Deu ne volt eistre ciiard. 

As-Yos poignant Mälprimis de Briganl, 

Plus curl Ji .piet qüe ne fait un cberal, 
890 Devant Marsilie eil s escriet mult halt: 

«Jo cunduirai imun cors en Rencesvals; 

Se truis Rollant, ne lerrai que ne f . mal.» 

3* 
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LXX. 

Uds amurafles i ad de Balaguez, 

Cors ad malt gent e le yis fier e der; 

895 Puis que il est sur sud cheval muntet, 
Mult se fait fiers de ses armes porter; 
De vasselage est-il beD aiosez; 
Fust chrestiens, asez aust barnet 
Deyaot Marsilie eil s' en est escriet: 

900 c(Ed Rencesvals irai mun cors juer; 
Se truis Rollant, de mort serat finet 
E Oliver e tuz les «xii. pers; 
Fraoceis murrunt k doel e a viltet 
Garles Ii magnes velz est e redotez, 

905 Recreanz ert de sa guerre mener: 

Si nus remeindrat Espaigne en quitedet.p 
Li reis Marsilie Ten ad muit merciet. Aor. 

LXXL 

Uq almacurs i ad de Moriane, 
Nad plus Ulm en la tere d'Espaigoe, 
910 De van t Marsilie ad faite sa vantance: 
«£n Rencesvals guierai ma compaigne, 
• Xx. milie ad escuz e a lances. 
Se trois Rollant, de mort lui duins fiance: 
Jamais nert jor que Garles ne se pleignet.» Aoi. 

Lxxn. 

915 D*altre part est Turgis de Turteluse; 
Gil est uns quens, si est la citet sue, 
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De chrestiens voelt faire male uode; 

Devant Marsilie as altres si s'^st; 

Qo dist al rei: a Ne vos esmaiez uncbes. 
920 Plus valt Mahum que seint Pere de Rume; 

Se lui aervez, lonar del camp ert Dostre. 

En Rencesvals a RoIlaDt irai juiodre, 

De mort n aurat goiaraDtisun pur hume. 

Yeez m'esp^e ki est e bone e lunge, 
925 A Durendal jo la metrai encuntre: 

Asez orrez la quele irat desure. 

Franceis murrant, se k uns s^abanduDeDi ; 

Garles Ii Telz averat e doel e bunte, 

Jamals en tere ne porterat curone.» 

LXXIU. 

930 Del altre part est Escremlz de Yalterne, 
Sarrazins est, si est sue la tere; 
Devant Marsilie sescrie^ en la presse: 
aEn Rencesvals tnu lorgoill desfaire: 
Se trois Rollant, nenporterat la teste; 

935 Ne Oliver ki les attres cadeleL 

Li .xii. per tuit sunt jugez a perdre, 
Franceis murrunt, e France en ert d^eiie. 
De bons vassals averat Garles suffraite.» Aoi. 

LXXIV. 

D altre part est uns paiens Esturganz, 
940 Estramariz i est un soens cumpainz; 
Gil sunt Mnn traitur auduiant. 
Qo dist Marsilie: <cSeignurs, venez avanl; 
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En Rencesvals irez as porz pasßaot, 

Si aiderez ä cunduire ma geiit. d 
945 E eil respondeiit: «Sire, ä vostre comandemenl. 

Nus asaldrnm Oliver e Rollant. 

Li .xii. per de morl [n'i uDt] guarant; 

Noz esp^es sant booes e l^encbant^ 

Nus les feruns vermeilles de chald saoc. 
950 Franceis murrunt , Garles en ert doloot. 

Tere Majur vos metrum eo präsent; 

Venez-i, reis, si 1' verrez veiremeiit. 

Lempereor yos metrum en präsent d 



Gurant i vint Margariz de Sibilie; 
955 Gil tient la tere entresqu Ascaz marine. 

Pur sa beltet dames lui sunt amies; 
. Gele ne 1* yeit^ ytrs lui nWlargidset; 

Quant ele le veit, ne poet nauer iie> riet; 

N'i ad paien de tel dbe^aleorie; . 
960 Vint en la presse , sür les altres s escriet 

E dist ai rei: tcNe vos esmaiez mie. 

En Rencesvids irat Rollant oeire, 

Ne Oliver nea porterat la vie; 

Li .xii. pers sunt remis en martirie. 
965 Yeez m'esp^e ki d'or est enheidie, 

Si la tramist Ii amiralz de Primes: 

Jo vos plevis qu en vermeill sanc ert mise. 

Franceis murrunt e Fraaee en ert himie; 

Garles Ii velz, ä la barbe flurie, 
970 Jamais nert jurn qu*U neu ait doel e ire. 
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Jusqua un an averum France saisie, 
G^sir porrum el burc. 4e Seint*-Denise. » 
Li reis paiens parfund^ment lenclinet. Aoi. 

LXXVI. 

Del aitre part Gbernubles de Munigre, 
975 Joftqoa la tere si chevoel Ii bationt, 

Greignor fais portet par giu quant il s enveiset 

Que .iiii. muiez ne fiant quant il sumeient 

Icele tere, $o dit, dunt it esteit, 

Soleill ni luist, ne biet n'i poet pas creistre, 
980 Pluie ni cbet, rufi^e ni adeltet , 

Piere ni ad que tute ne aeit neire; 

Dient alquanz que diables i meignent 

Ge dist GheniublQs: aMa bone esp^e ai ceiote, 

En Benoe6V2ds jo ia teindrai vermeilte) 
985 Se trois Röllans Ii proz en ni ma veie, 

Se ne 1' asaiii , dwic ne faz*jo qtie creire ; 

Si cunquerrai Durfendal od la meie. 

Franceis murrunt, e France en ert d^serte.» 

A icez moz Ii .xii. salient, 
990 Itels .c. inilies Sarrazins od eis meinent 

Ki de bMaille sarguent e hasteient, 

Yunt s aduber desuz une sapide. 

LXXVU, 

Paien saddkent des osbercs sarazineis, 
Tuit Ii plusur en sunt Sarraguzeis ; 
995 Dublez en treis tacent lor elmes mult bons sarraguzeis, 
Geingnent espees de! acer yian^, 
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Escuz unt genz, espiez valeotineis , 

E gunfanuns blancs e blois e verineilz; 

Laisseot les muls e luz les palefreiz, 

1000 Es destrers muntent, si chevalchent estreiz. 
Glers fut Ii jurz, e bels fu( Ii soleilz; 
N'unt guarnement que tut ne reflambeit; 
Sunent mil grailles por $o qoe phis bei seit: 
Graoz est la noise, si T olreet Fraoceis. 

1005 Dist Oliver; aSire cumpainz, ee crei^ 
De Sarrazins purum bataiüe aveir.)) 
RespoDt Rollans: «E Deus le nus otreit! 
Ben deyuns ci estre pur nostre rei. 
Pur son seignor ddt hom suffrir destreiz, 

iOlO E endurer e granz chalz e granz freiz; 
Si H deit bom perdre e del quir e del pelk 
Or guart chascuns que granz colps Templeit, 
Que malvaise can^un de nus chantet ne seit. 
Paien unt tort e cbrestiens unt dreit. 

1015 Malvaise essample ni'en s^rat jk de mehit> Aoi. 

LXXVIIL 

Oliver est desur un pin baut muntez, 
Guardet suz destre par mi un val herbus, 
Si veit venir cele gent paienur, 
Sin apelat Bollant sun cumpaignun: 
1020 «Devers Espaigne vei venir tel bruur, 
Tanz biancs osbercs, tanz elmes flambius. 
Icist ferunt nos Franceis grant irur; 
Guenes le sout, Ii fei, Ii traitnr, 
Ki nus jugat devant leraper^ur.» 
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1025 — aTais, Oliver, Ii quens Rolians respunt; 
Mis parrastre est, ne Toeill que mot eo suds.» 

LXXIX. 

Oliver est desiir un pin mimtet, 

Or veit-il ben d'Espaigne le regnet 

E Sarrazins ki tant sunt asemblez. 
1030 Luisent eis ebne, ki ad or sunt gemmez, 

E eil escuz e eil osbercs safrez, 

E eil espiez, eil gunfanun fermez. 

Sul les escheles ne poet-il acunter: 

Tant en i ad que mesure nen set, 
1035 E lui-m^isme eo est mult esguaret ; 

Cum ii einz pout del pin est atalet, 

Yint as Franeeis, tut lur ad aeunlet. 

LXXX. 

Dist Oliver: a Jo ai paiens v^uz^ 

Unc mais nula bom en tere n en vit plus: 
1040 Gil devant sunt .e. nulie ad escuz, 

Helmes laciez e blancs osbercs vestuz, 

Dreites cez banstes, luisant eil espiet brua. 

Bataille aurez, unches mais tel ne fut. 

Seignurs baruns, de Deu aiez vertut, 
1045 £1 camp estez que ne seium vencuz. » 

Dient Franceis: a Debet ait ki sen fuit! 

Ja pur murir ne vns en faldral uns. » Aoi. 

LXXXL 

Dist Oliver: «Paien imt grant esfarz, 
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De noz Franceis mi semblet ayeir mult poi; 
1050 Gumpaign Rollans, kar sunez vostre com; 

Si lorrat Garles, si returneral Tost.» 

Bespunt Bollaos: nik fereie que fols, 

Eq duice France en perdreie aMni los; 

Sempres ferrai de Durendai granz colps, 
1055 SaDglant en ert Ii branz entresqu al or. 

F^Iun paien mar i Tindrent a8 porz; 

Jo vos plevis, tiiz sunt jagez k niort.ii Aoi. 

Lxxxn. 

« Gumpainz RoIIant, lolifon car simez; 

Si 1' orrat Garies, ferat tost retaraer, 
1060 Succurrat nos K reis od tut sin barnet. i> 

Respont Rollans? « Ne placet damne-*Deu 

Que mi parent par mei seient blasmet, 

Ne France duIce jk cheet en viitet! 

Einz i ferrai -de Durendai a^ez , 
1065 Ma bone esp^e que ai ceint al costet; 

Tut en verrez ie brant ensanglentet. 

F^Iun paien mar i sunt afiemblez; 

Jo vos plevis, tnz sunt k mort Hverez.» Aoi. 

LXXXHL 

«Gumpatnz Roilant, sunez vostre olifan; 
1070 Si 1' orrat Garles qui est as porz passant; 
Je TOS plevis, jit retnmerunt Franc.» 
— «Ne placet Deu, ^ Ii respunt Rollant, 
Que 90 seit dit de nul hume vivant 
Ne pur paien que ja seie coniant! 
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1075 Ja nent auruBl reproece mi parent 

Quant jo s^ai en la bataille grant 

E jo ferrai e mil colps e .vii. oeoz. 

De Durendal verrez Tacer sangleot. 

Franceis sunt bon, si ferruni vassaldaeiil; 
1080 Ja eil d'Espaigiie navenint de mort guarant» 

LXXXIV. 

Dist Oliver: «D'i(o ne sai jo blasme, 

Jo ai v^ut les Sarrazins d'Espaigne, 

Guverz en sunt Ii val e les muntaignes 

E Ii lariz e trestutes les piaignes : 
1085 Granz sunt les oz de cele gent estrmge;^ 

Nus i avum mult petite compaigne.» 

Respunt RoHans: <cMis talenz en est graigne.. 

Ne piacet daone Deu ae ses angles . 

Que jk par mei perdet sa valur France! • i 

1090 Melz voeill murir que hüntage me v^nget 

Pur ben förir, remper^re plus nos aimet.)i 

LXXXY. 

Rollans est proz e Oliver est sage. 

Ambedui unt me[r]veillus vassel^e; 

Puis que il sunt as chevals e as armes, 
1095 J^ pur murir n'eschiverunt bataille. 

Ron sunt Ii cunte, e lur paroles haltes. 

F^lun paien par grant irur chevalcbent. 

Dist Oliver: «Rollant, veez-m alques: 

Gist nus sunt pr^ ; mais trop nus est loanz Gartes ; 
1100 Yostre olifan suner yos ne T de^[Bairtes. 
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Fust i Ii reis, ni ofissom damage! 
Guardez amunt devers les porz d'Espaigoe, 
Yeeir poez; doIenCe est Tarere-guarde. 
Ki ceste fait« mais nen ferat altre.» 
1105 RespuQt RoHant: «Ne dites tel uHrage. 
Mal seit del coer Iii el piz se cuardet! 
Nus remeindrum en estal en la place; 
Par nos iert e Ii colps e Ii caples.» Aoi. 

LXXXVI. 

Quant Rollans veit que la bataille serat, 
Ii 10 Plus se fait fiers que Iton ne leupart; 
Franceis escrtet, OüTer apelat: 
Ii Site cumpainz amis, ne i' dire ja. 
Li emperöre ki Franceis nos laisat, 
Itels «xx. mtlie en mist k dne part; 
1115 Sun escientre, en i out un cuard. 

Pur sun seignur deit liom susfrir granz mals, 
E endurer e forz freiz e granz chalz; 
Sin deit hom perdre del sanc e de la char; 
Fier de lance e jo de Durendal, 
1120 Ma bone esp^e que Ii reis me dunat* 
Se jo i moerc, dire poet ki V averat 
E purrunt dire que ele fut a noble vassal.» 

Lxxxvn. 

D'altre part est Ii arcevesques Turpin, 
Sud cbeval broche e muntet un lariz; 
1125 Franceis apelet, un sermnn lur ad dit: 
«Seignurs baruns, Garles nus laissat ci. 
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Pur nostre rei devum-nus ben murir; 
Gbrestientet aidez k sustenir. 
Bataille averez, tos en estes tuz fiz; 

1130 Kar k yoz oUz veez les Sarrazins. 

Glamez vos culpes, si preiez Deu mercit, 
Asoldrai-vos pur yoz amnes guarir: 
Se Yus murez, esterez seioz martirs; 
Silges averez el greignor paröis.» 

1135 Franceis descendent, a tere se sunt mis; 
E Tarcevesque de Deu les ben^t, 
Par p^nitence les cumandel k förir. 

LXXXVIH. 

Franceis se drecent, si se metent sur piez^ 

Ben sunt asols e quites de lur peccbez; 
1140 E larcevesque de Deu les ad seignez, 

Puis sunt muntez sur lur curanz destrers; 

Adobez sunt k lei de chevalers, 

E de bataille sunt tuit apareillez. 

Li qnens Rollans apelet Oliver: 
1145 c(Sire cumpainz, nault ben le saivez 

Que Guenelän nos ad tuz espiez^ 

Pris en ad or e aveir e deners; 

Li emper^re nos devreit ben venger. 

Li reis MarSilie de nos ad fait marchet; 
1150 Mais as esp^es Testuverat esleger.» Aoi. 

LXXXIX. 

As porz d'EspaIgne en est passet Rollans. 
Sur Yeillantif sun bon cbeval curaint, 
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Portet ses armes: mult Ii sunt aveiiaDz; 
Mais sun espiet vait Ii bers patmeiaiity 
GuDtre le ciel vait iamure turnant, 
Laciet en si}[id] uq guofanun tuL blaue; 
Les renges Ii batent joscjuas maiDs; 
Gors ad mult gent^ le vis der e riant. 
Sun cumpaignuD apr^ Ii vaH suiant« 
E eil de Fraace le cleiment a gaaraot; 
Vers Sarrazins reguardet fi^ement, 
E vers Franceis humele e dulcement; 
Si lur ad dit un mot curteisement : 
«Seignurs barons, suef pas alez tenant. 
Gist paien vont graut matirie qu^rant; 
Encoi averum m eschee bei e gent: 
Nuls reis de France n out unkes si vailiant » 
A cez paroles vunt les oz a^tant. Aoi. 

XG, 

Bist Oliver: «N'ai eure de parier. 
1170 Yostre olifan ne deignastes suner 
Ne de Garhin nrie tos nen airez; 
II n'en set mot, n'i ad culpe Ii bers« 
Gil ki la sunt ne fant mie ä blasmer; 
Kar chevalchez a qüanque vos puez, 
1175 Seignors baruns, camp vös retenez; 
Pur Deu vos pri , en seiez purpensez 
De colps ferir, de reeeivere e de duner. 
L'enseigne Garle ni devum ubiier.» 
A ic^t mot unt Francets escriet 
1180 Ki dune oist Munjoie demander, 
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De vasselage Ii poü$i reuieiobrer; 
Puis si chevalcheDt, Deus! par si gravi fiertet, 
BrocJbent ad ait pur le plus tost aler, 
Si vunt f(6rir. Que fereient-il ei? 
1185 E Sarrazins nes UDt mie diitez. 
Francs e paiens as-les-^vus ajustez« 

XCL 

Li ni^s Marailie, il ad num Aelrotb, 
Tut premereins cbevalchet devant lost; 
De noz Fraacejs vdt disant .s) mals moz: 

1190 «F^lans Franeeis, hoi justei^z as noz; 
Trait Yos ad ki ä guarder vo3 out. 
Fols est Ii reis ki vosc husaat as porz. 
Enquoi perdrat France> sun los, 
Charles Ii magnes le destre braz del cors.», 

1195 Quant tot RoUans, Deusl si gr^nt doel en oul, 
Sun cbeval brocbet, (aiset carre a esforz; 
Yait le f^rir U queiis quanque il poot, 
Lescut II freint e losberc Ii desck>t, 
Trencbet le piz« si Ii briset tes os, 

1200 Tute re&ebiue U deseyeret: del dos; 
Od sun espiet Taiime Ii gietet fors^; : 
Enpeint le ben, fait Ii braudir le cors, 
Pleioe sa banste del cbeval Tabat mort; 
En doua meitiez Ii ad briset le col, 

1205 Ne leserat, (o dit, que n'i parolt: 
«Ultre, culvert, Garles n'est mie fol ! 
Ne traisun unkes amer ne volt. 
II fist que proz qu'il nus laisad as porz: 
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Oi D en perdrat France daice sun los« 
Fer^s-i, Francs! nostre est Ii premers colps. 
Nos avum dreit; mais eist glutun unt tort.i> Aoi. 

XQL 

Un dux i est, si ad num Falsaron; 
Icil ert fröre al rei Marsilion, 
II tint la tere d'Atliun e Balbiun; 
1215 Suz cel nen at plus encrismä fölun; 

Entre les dous oilz mult put large le front: 
Grant demi-pied mesurer i pout hom. 
Asez ad doel quant yit mort sun nevold, 
Ist de la prese, si se met en baindun 
1220 E si escriet l'enseigne paienor, 

Envers Franceis est mult cuntrarins: 
ccEnquoi perdrat France duice sonur!» 
Ot le Oliver, si'n ad mult grant irur; 
Le cheval brocbet des oriez esperuns, 
1225 Yait le tirir en guise de baron: 

Lescut Ii freint e l'osberc Ii d^rumpt, 
El cors Ii met les paus del gunfanun , 
Pleine sa banste fabat mort des ar^uns; 
Guardet ä tere^ veit g^sir le glütun, 
1230 Si Ii ad dit par mult üire raison: 

«De Yoz manaces, cnivert, jo n'ai essoign. 
F^rez-i, Francs 1 kar tr^ ben les veintrum.» 
. Muiqoie escriet, $o est ienseigne Carlun« Aor. 

XGIIL 

Uns reis i est, si ad num Corsablix, 
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1285 Barbarins est dun e8tra[ii}ge pais, 
Si apelad Ics alters Sarrazins: 
«Geste bataüle ben la puum tenir; 
Kar de Franceis i ad asez petit. 
Cels ki ci sunt devum äveir mult vil, 

1240 Jk pur Charles n'i ert ua sul guarit 
Or est le jur que Ts estuverat murir.» 
Bieu Tenteodit Ii arcevesques Turpiu, 
Suz cieJ n a hume que voeillet bair , 
Sun cbeyd brocb^ des esperuns dor^fiii 

1245 Par graut vertut si l'eat al^t f^rft; . 
L*escut Ii freiosi;, I'osberc .ii idesdixnOsI, 
Sun graut es^iet par mi le cors Ii mist; 
-Empeint-le ben que mort le fait brandir, 
Pleine sa banste labät mort el cbemin; 

1250 Guardet arke , veit le gliitun g^ir , 
Ne laisserat que ni parolt/(o dit: 
aCulveft paien, yos i avez mentit 
Gärles mi sire nus est guarant tuz dis ; 
Nostre Franceig nimt talent de fuir. 

1255 Yoz cumpaignfuw feruns Irestuz restifs. 
Nuyeles tos di, mort vos estoet suffrir. 
F^rez, Franceis, nul de vus ne sublit! 
Gil Premier colp est nostre, Deu mercit! 
Muiyoie escriet* por le camp retenir, 

XGIV. 

1260 Engelers fiert Malprimis de Brigal ; 
Sis boois esoüz un dener ne Ii valt: 
Tute Ii freint la bucle de cristal, 

4 
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L'uoe meitiet Ii turoet contreval; 
L'osberc Ii rumpt entresqae k )a cbaro, 
1265 Sun boQ espiet enz el cors U enbat 
Li paiens chet cantreyal ä lin quat; 
Lanme de lui enportet Sathanas* Aou 

XCV. 

E sis cumpainz Gerejrs fiert l^amDraflis, 
L'escut Ii frdot e losberc Ii desmailet, 
1270 Sun bon espiet Ii met en la eorallle; 

Empeint le bien, t^ar mi le cors Ii passet » 
Que mart labat el camp pleine sa hMdte« 
Dist Oliver: «Geote est noatre >l|^taiM«i» 

XCVl. 

SansuQ Ii dux U vait f^rir ralmaoir, 
1275 Lescut Ii freiost >i est 4 Ours e ad or^ 
Li boDS osbercs ne Ii est guarant prod; - 
Trenchet Ii le coer, le firie e te puhnufi 
Que labat, qui quen peist u qui man, 
Dist larcevesque: aCist colp est de baron.i> 

XCVU. 

1280 E Ans(§is laiset le cheval curre, 
Si vait förir Turgis de Turteluse; 
L'escut Ii freint desus Tor^e bude. 
De sun osberc Ii d^rumpit les dubles, 
Del bon espiet el cors Ii m^t ranure; 

1285 Empeinst le ben, tut le ter Ii misi ullre, 
Pleine sa banste el camp mort le tresturnet 
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Qo dist RoIIans: aCist colp est de produme.» 

XCVIII. 

E Engelers Ii Guascuinz de Bardele 

Sun cbeval brochet, si Ii lascbel la resae; 
1290 Si vait Um Escremiz de Yalterne, 

Lescut del col Ii fireint e escantelet, 

De sun osberc Ii rumpit la yentaille; 

Si r fiert el piz entre les dous furoetes; 

Pleine sa batiste labat iiiort de la selC f 
1205 Apr^s Ii dist:. «Turnet estes a perdre.x> ;Aoi. 

XCIX. 

E Gualter fie[r]t ua paien Estorgans 
Sur sun escut en la peae devant 
Que tut Ii trencket le vermeiU e le blanc; 
De sun osberc ti ad rumput les .pans; 
1300 El cors Ii met suii bon espiet tre{n]cbant 
Que mort Tabat de isim cbeyal cwant, 
Apr^s Ii dist: «Jä n'i aureus guarant)> 

C. 

E Berenger il fiert Astramariz, 
Lescut Ii freinst, Tosberc Ii descumfist; 
1305 Sun fort espiet par mi le cors Ii mist 
Que mort labat entre mil Sarrazins, 
Des .xii. pers Ii .x. en sunt ocis, 
Ne m^s que doäs n en i ad rem^s yiü: 
Q^o est Ghemubles e Ii quens Margariz. 

4* 
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CL 

1310. Margariz est muU vaillant chevalers, 
E bels e forz, e isaels e T^gera; 
Le cheval brechet , vait förir Oliver; 
Lescut Ii freint snz la bucle der mer, 
Lez le costet Ii conduist siui es^et 

1315 Deus le guarit, qu el cors ne 1' ad tuchet: 
La banste fruisset, mie nen abatiet, 
Ultre s en vait qu'il ii*i iad desturbei*. 
Suoet sunt gresle pur les soens ralier. 

CIL 

La bataille est merveilluse e cumune. 

1320 Li quens Rollaus mie ue s'asoöret, 

Fiert del espiet taut eume bäMte Ii durel, 

A «xv. cols l'a fraite e perdue; 

Trait Durendal sa bone esp^e nue, 

Sun cheval brechet , si yait f§rir Chernuble; 

1325 Leime Ii freint ii Ii carbuncle hiistot, 
Trenchet Iß cors e la chevel^ure; 
Si Ii trenchet les oilz e la faiture, 
Le blanc osberc dönt la maile est menue^ 
E tut le cors tresquen la furch^ure 

1330 Enz en la sele, ki est or batue. 
El cheval est Tesp^e arest^ue, 
Trenchet Teschine, hunc ni out quis. • • 
Tut abat mort el pred sur lerbe drue, 
Apr^s Ii dist: «Gulvert, mar i moustes, 

1335 De Mahumet jk ni aurez syude. 
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Par (el glutun nert bataille veDcue.» 
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cm. 

Li quens Rollaos par mi Te cbamp chevalcfaet, 
Tint Durendal ki ben trenchet e taillet, 
Des Sarrazins lur fait mult grant damage. 

1340 Ki lui v^ist lun geter mort sal altre, 
Li sanc tuz clers g^sir par cele place , 
Sanglant en ad e I'osberc e brace, 
Sun bon cheval le col e les espalles; 
E Oliver de tMr ne se target. 

1345 Li .xii. per n*en deivent aveir blasme, 
E Ii Franceis i fierent e si caplent ; 
Moerent paien e alquant en i pasment; 
Dist larcevesque: <cBen ait nostre barnage!» 
Munjoie escriet: .(O est lenseigne Carle. Aoi. 

CIV. 

1350 E Oliver chevalchet par lestor; 

Sa banste est fraite n'en ad que un trun^un , 

E vait förir; un paien Malun; 

L'escut Ii freint ki est ad er e k üuTj 

Förs de la teste Ii met les oilz andous, 
1355 E la cervele Ii cbet as piez. * . 

Mort le trestiirnet od tut .vii.c. des lur; 

Pols ad ocis Turgis e Estragus, 

La banste briset e eschoet josqu as poinz. 

Qo dist Rollans: « Cumpainzy que faites-yos 
1360 En tel bataille n ai eure de bastun: 

Fers e acers i deit aveir valor. 
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U est vostre esp^e ki Halteclere ad nuiti? 
D'or est Ii heiz e de cristal Ii punz.)> 
((Ne la poi traire, Oliver Ii respoDt; 
1365 Kar de f^rir oi*jo ei grant boso^o.» Aoi. 

cy. 

Danz Oliver trait ad sa bone esp^e 

Que ses cumpaiDz Rollans ad taut d^mand^e;, 

E il Ii ad cum chevaler mustr^e ;. 

Fiert un paien Justin de Val Perr^e^ 
1370 Tute la teste Ii ad par mi Severine/ 

Treochet le cors e bronie ^afr^^ 

La bone sele ki k or ^st.gwiiQ^e; ^ 

E al ceval a leschine trench^e ; 

Tut abät mort devant l(A en la pr^e, 
1375 Co dist RoUans: aVös receif-jo , frere. 

Por itels colps oos eimet Ii emper^re.» 

De tutes parz est Munjoie escri^e. Aoi. 

CVI. 

Li queus Gerius set el ceval sorel, 
E sis cumpainz G^rers en Passe«<^; : 

1380 Laschent lor reisnes, brochent amdui a äit, 
E vunt f^rir un paien Timozel, 
Lun en Tescut e Ii aKre en rosberc; 
Lur dous espiez enz el cors Ii unt frait, 
Mort le tresturnent tr^s en mi un guaret« 

1385 Ne r o! dire ne jo mie ne 1' sai, 

Li quels dels dous en fut Ii plus isnels. 
Espues icil fut filz Burdel; 
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E larceTesque lor ocist Siglorel 
Lencant^ur ki Ja ftit eii enfer : 
1390 Par artimal Ii ciii»l<ri8t Jupiter. 

dist Turpin: «Icist nos ert Itorsfait.)) 
Respunt Rollaos: (cVencut est le culvert. 
Oliver fr^re, itets colps me sunt bels.» 

cm 

La bataille est adui^e en dementres: 
1395 Franc e paien meryiiUus colps i rendent; 
Fierent Ii un, Ii altre se defendent i 
Tante banste i ad e fraile e sanglente^ 
Tant gunfsomn rumpu e tante ekiseigoe; 
Tant bon Franceis i perdrat lor juvento, 
1400 Ne reverrant lor m^res ne lor femmel 

Ne cöls de France ki as porz les atiandeot« Aoi. 

cym. 

Karies Ii magnes en plorant si se demente; 
De 90 qui calt? n'en aariint securance. 
Malvais serfis le jur Ii rendit Guenes 
1405 Quen Sarraga<?e sa maisn^e afait venAre; 
Puls en perdit e sa vie e ses membres, 
El plait ad Ais en fat juget a pendre , 
De ses parenz ensembiod lui tels trente, 
Ki de murir n en ourent esp^rance. Aoi. 

CIX. 

1410 La bataille est merveilluse e pesant, 
Malt ben i fiert Oliver e Kollant. 
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Li arcevesques plus de mil eolps i rent 
Li .xü. pers ne seil targeot nieDt, 
E Ii Franceis i fi^rent cumiui^ifieiit. 

1415 Moerent paien k millers e ä cent; 

Ki ne aen fuit de mort ni ad guarent; 
Yoillet o nun, tut i laisset sun tens. 
Franceis i perdeoit lor meillors guarnepienz, 
Ne reverrunt lor p&res ne lor parenz, 

1420 Ne Carle magne ki as porz les atent 

En France en. ad mult merveillus tuirmentt 
Orez i ad de tuneire e de yenl,. 
Pluies e gresUz desmesur^ement 
Ghiedent i fuldres e menut e suveiit, 

1425 E terremoete (O i ad vdrement 

De seint Michel de Paris josquas Seinz^ ' 
De Besentun tresquas [porz] de Guitsand, 
Nen ad recet dunt Ii mur ne cravent. 
Guntre midi t^n^bres i ad granz; 

1430 N'i ad dartet se Ii cels ne s'i fent; 
Hume ne V yett ki mult ne s'esspa[e]Qt. 
Dient plusor: aQo est Ii d^finement ^ 
La fin del s^de ki nus est en pr(§sent.D 
II ne le sevent ne dient veir nient: 

1435 Qo est Ii granz dulors por la mort de Rollant, 

CX. 

Franceis i unt f^rut de coer e de vigur. 
Paien sunt morz k miliers e k fuls: 
De Cent miliers n en poent guarir dous. « 
RoUans dist; «Nostre hume sunt mult proz, 
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1440 Suz ciel nad home plus en ait de meillors, 
II est esent en la geste {rmcor 
Que yassals est Ii nostre emper^ur. ^ 
Vunt par le camp, si requerent les lor; 
Plurent des oilz de doel e de tendrur 

1445 Per lor pärenz piar coer e par amor. 

Li reis Marsilie od sa grant ost lor surt. Aöi. 

CXI. 

Marsilie vient par mi une val^e 

Od sa grant ost que il out asembl^e.. 

• Xx. eschieles ad Ii reis auumbr^es. 
1450 Laceut eil elmie as perres dor genm^s^ ' 

E eil escuz e cez Uronie» sasfr^es. 

.Tu. milie graisles i süneat lä medäe: ^ 

Graut est la noise par tute la coutriSe. 

Qo dist RoUans: Oliver, compäign, fr^re, 
1455 Guenes Ii fels ad nostre mort jur^e; 

La tra'isun ne poet estre c^l^e: 

Mult grant veqjance en prendrat I emperere. 

Bataille averum e forte [e] adur^e; 

Unches mais hom tel ne vit ajust^Q. 
1460 Jo i ferrai de Durendd m'espiie, 

E TOS, cotnpainz, ferrez de Hälteclere. 

En tanz lius les avum-nos port^es, 

Tantes batailles en avum afin^s; 

Male chan9un n'en delt esb^e cant^e.» Aoi. 

XCIL 

1465 Marsilies veit de sa gent le märtirie, 
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Si fait suDer ses cors e ses buisiDes, 

Puis si chevalchet od sa grant ost banie. 

Devaot chevalchet ub Sarrazin, Abisme; 

Plus fei de Ii nout m sa campagme, 
1470 Tetches ad males e malt graez föloDies, 

Ne creit en Deu le filz sancte Marie; 

Issi est neirs oame peiz ki est demise: 

Plus aimet-il traisun e murdrie 

Que il ne fesist trestut Tor de Galice; 
. 1475 Unches nuls hom ne T vit juer ne rire ; 

Yasselage ad e mult grant estulUe: 

Por est drud al f^lan rei Marsiiie; 

Sun dragw portet Ji^ui sa gent s'alient; 

Li arcevesque ne T amerat ji mie: . 
1480 Cum il le vit, k f^ir le desiret; 

Mult quiement le dit k sei^ni^saie: 

«Cel Sarrazins] me seniblet malt hörite; 

Mielz est mUlt qike jo T alge ocire. 

Unches namai caard ne cuardie.» Aei* 

1485 Li arcevesque comencet la bataüle, 

Siet el cheval qu'il tolit ^ Grossaflle; , 
Qo ert uns reis qu'il odst en Denemarche. : 
Li destrers est e our^nz e aates, 
Piez ad copiez e le$ gambes ad plates, 

1490 Gurte la quisse e In crape bien large, 
^ Längs les costez e leschine ad bien halte, 
Blanche la cue e la crignete jalne, 
Petites les oreilles , la teste tute falve. 
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Beste D en est nule ki encontre lui alge. 
Li arceYdsque brochet par tanl grant Tasselage, 
Ne laisserat quAbisme nen asaillet; 
Yait le f<6rir en lescut amiracle: 
Pierres i ad, am^tistes e topazes, 
Esterminals e earbüncläs ki ardent; 
Ed Yal Metas Ii dunat bds diables^ 
Sl Ii tramist Ii amiralt Gaiafes. 
Turpins i fiert, ki niedt iie T e^arigHet; 
EDprte sun colp ae quid qa hb deder; väillM. 
Le cors Ii trencbet Ires Tun costet qü'al altre 
Que mort Tabal ea une vöide place. 
Dient franeeia: cGi ad graut yasasefage : 
En Tarcetesque est ben la orpce salve. x> 

CXIV. 

Franceis veient que paiens i ad tant^ 
De tutes parz en sunt cuvert Ii canq^, 
1510 Suvent regretent Oliver e RoUant, 

Les .xii. pers qu*il lor seient gaarant; 
E larcevesque lor dist de sun semblant: 
«Seignors baröiia, nen alez mös p^nsanL 
Pur Deu tos pri que ne seiez fuiant 
1515 Que nuls prozdom malvaisement n'en chant; 
Asez est mielz que moerium cumbatant. 
Pramis nus est, fin prendrum altafift; 
Ultre cest Jurn ne serum pbis vivant; 
Mais dune chose vos 8oi*jo bien gnarant: ^ 
1520 Seint par^is nos est abandunant, 
As innocenz voa en serez s^ant» 
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A icest mot si sesbaldissent Franc; 
Gel n en i ad Munjoie ne demant. Aoi, 

CXV. 

Ud Sarrazin i out de Sarraguce ; 

1525 De la citet Tone meitet est sue: 

est Glimborins, ki pas ne fut produme; 
Fiance prist de Guenelan le cuntc^ 
Par amistiet I*en baisat en la buche, • 
Si 1* en dimat 8*esp^ä e s'escarbunde. 

1530 Tere Major, 90 dit/ metrat k bunte, 
A lemper^re si toldrat la curone; 
Siet el ceVal qa*il cleimet Barbamuscbe : 
Plus est isnels qu' esprever ne aninde; 
Brocbet le bien, le frein Ii abandunet, 

15S5 Si vait tMv Engeler de Guascoigne; 

Ne I' poet guarir sun esout ne sa bronie: 
De sun espiet el cors Ii met lamure, 
Empeint le ben, tut le fer Ii mist nitre ; 
Pleine sa banste el camp mort le tresturnet, 

1540 Aprös escriet: «Gist sunt bon k cunfundre; 
F^rez, paien, pur la presse d^rumpreli» 
Dient Franceis: «Dens! quel döel de prodome!» Aoi. 

GXVI. 

Li quens RoIIans en apelet Oliver: 
aSire cumpainz, jk est mort Engeler; 
1545 Nus n avium pluflf vaillant cbevaler. » 

Respont Ii quens: «Dens le me doinst venger!i!> 
Sun cheval bröchet des esperuns der mier, 
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Tiedt Halteclere, sanglept en est i'acer , 

Pär grant vertat vait Uriv le paien; 
1550 Brandist soo colp, e Ii Sarrazins chiet: 

L anme de lui enportent aversers. 

Pnis ad ocis le duc Alphaien; 

Escababi i ad le cbef treochet. 

• Yü. Arrabiz i ad deschevaleet; 
1555 Gil ne sunt proz jamais pur guerreier« 

Qo dist Rollans: <xMis cumpainz est irez« 

Encuntre mei fiiit asez k preiser; 

Pur itels colps dos ad Gbarles pbis ober, d ^ 

Aucaz escriet: <(F^ez-l, cbevalerli) Aoi. 

cxm 

1560 D*altre part est un palen Yaldabrun; 
Geloi levat le rei Marsiliun, 
Sire est par mer de .iiii.c. drodmuoz; 
N'i ad eschipre qu*il cleimt se par loi nun; 
Jerusalem priat jk par trafisun , 

1565 Si Yiolat le teinple Salomen, 

Le patriarcbe oöist devant tat ftinz. 
Gil ot fiance del cunte Guenelon., 
II Ii dunat s esp^e e mil manguns; 
Siet el cbeval qu'il cleimet Gramimund, 

1570 Plus est isnels que nen es uns faicuns; 
Brechet le bien des aguz esperuns, 
Si vait förir le . riebe duc Sänsun; 
L escut Ii freint e Tosberc H d^nimpt , 
El cers Ii met les paus del gonSuiun; 

1575 Pleine sa banste labat mort des ar^uns: 
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aF^rez, paien, car tr^ ben les veiDtram!» 

Dient Franceis: fcDeusl quel doel de baronl)» Aoi. 

cxvni, 

Li queDs Rollans , quant 11 veit Saasua mort , 

Poez saTeir que malt i^ant doel en .oüt; 
1580 Sun ceval brochet, si Ii oart ad eaforz, 

Tient Durendal qui plus valt que fia.or;: 

Yait le f^rir Ii bers qaauqne il p^ottt 

Desur sun elme ki genunet fttt ai^^or; . 

Trencbet la U^te e la brohie e le eor^, : 
i58S La bone sele Jki est gemm^e ad ; pü ; 

E al cheval parfund^ment ei dos; 

Ambure ocit, ki que T blasme ne qui X lot. 

Dient paien: aCist cp}p nus est nniit fort.i^ 

Respont Rollans: «Ne pois amer voz; 
1590 Devers yos est Ii orguilz e Ii torz«)^ Aoi« 

CXK. 

D'Affrike i ad un Affrican venut: 
(o est Malquiant le filz al rei Maicud ; 
Si guarnement sunt tut k or batud. 
Guntre le ciel sur tuz les altres luist^ 
Siet el ceval qu'il d^uttet Salt-Pordut; 
Beste n'en est ki poisset curre k lui. 
n vait förir Ans^is en lescut , 
Tut Ii trenctaat le vermeill e razur , 
De sun osberc U iid les pans rump^it, 
El cors Ii met e le fer e le füst* 
Mörz est Ii quens, de sun tens ni ad plus« 
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Dient Franceis: «Barun, Aant mare fus!)) 

Par le camp vait Turpin Ii areeTesque; 
Tel Coronet ne chantat undies messe, 

1605 Ki son cors fielst tantes proecces ; . 

Dist al paien: dD«« tut mal de tramette! 
Tel as Ods dunt al coer me regrette. ^ 
Sun l>on ceyal i ad fait esdem^tre, 
Si r ad förut sur Tescut de Tulete 

1610 Que mort labat desur le herbe verte. 

CXXl. 

Del altre part est un paien Grandonias 
Filz Gapuel le rei, de Capadocer beez; 
Siet et eSa^Yal que ii oleimet Marinorie, 
Plus est isnels que nest oisd ki volet; 

1615 Laschet la resne, des esperuns le brochet^ 
Si vait fi^ir G^rin par sa grant force; 
Lescut vermeill Ii freint, del «ol H portet, 
Aprös Ii ad sa bronie desciose; 
EI cors Ii met tute Tenseingne btoie 

1620 Que mort Tabat en une halte roebe; 
Sun cumpaignun Geres ocit uncore 
E Berenger e Guiun de Sein t^ Antonie^ 
Puis vait f6rir un riche ^c Austorie> 
Ki tint Yaleri e Envers sur le Rome ; 

1625 II labat mort, paien en unt grant joicf« 
Dient Franceis: «Mult dödb^ent Ii nostre.)i> 
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CXXII. 

[L]i quens Rolläns tint sesp^e sanglente, 
Bien ad oit que Fraocets se d^menteot; 
Si grant doel ad que par mi quiet feodre , 
1630 Dist al paiea: <KDeas tut mal te consente! 
Tel as Qcis que malt .dier te quid vendre.» 
Sun ceval brechet ki ort del cuäteoce; 
Kj que r cumperti venuz en isunt ensemble. 

CXXIII. 

Grandonie. fut e prozdom e vaillaut 

1635 E vertuus e vassal cumbatant; 

Eq mi sa veie ad encuntret Bollant, 
Enceis ne { yit^ si T recunut veirement 
AI fier Tisage e al cors qu il out gent 
E al reguart e al coutenemeut : 

1640 Me poet muer qu 11 ne sen espaent, 
Fuir 8*en yoeI[t]) mais ne Ii valt nieot 
Li quens le fiert tant vertuusement^ 
Tresqual nasel Imt le helme Ii fent, 
Trenchet le his e la buebe e les denz, 

1645 Trestut le cors e Tosberc jazerenc / 
Del or^e sele ses dous alues dargent 
E al ceyal le dos parfund^mentv 
Ambure ocist seinz nul recoeyeretaaent i 
E eil d'Espaigne s en cleiment tuit dolent« 

1650 Dient Franceis: ccBen fiert nostre guarent>) ' 
La bataille est e merveillose e grant; 
Franceis i ferent des espiez brunisant. 
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La v^issez si grant dolor de gent> 
. Tant biBBe mort e nafiVet soi^leiir: 
1655 L'un gist sur laltfe en env^rs e adenz. 
Li Sarrazin De r poeiit susfrir Unt; 
Yoelent u DUD^.si gaerptesent le camp: 
Par viye force les enoacärept Franc. Aoi« 

CXXIV. 

La bataille estt nie[rv]iliiise e hMtive; 
1660 Franceis i ferent par vigur e par ire, 

Tren[chen]t cez poinz, cez costez, cez eschines, 

Cez veMcmenz entrescpie as cbari Vlves; 

Sur lerbe veite I[i] der sabci 8 en afliet. 

Tere Major « Mlihiraiimet te nat^ I . 
1665 Sur tute gedt est lä tue hardie» 

Gel nenj ad ki ne criet: «Marsilie» 

Gevalche, ret^ bosuign avuni d'aie.x> 

cxxv. 

Li quens RoHans apelet Qliyer : ^ 

(cSire compaign^ so T völez ^^r,. 
1670 Li aroeves^ue est bra chevalet*, 

Nen ad meillor en tere ne suz cel, 

Ben set förir e de lance e d'espiet. » 

Respunt Ii quens: aGar Ii aluns aider. » 

A icest- mot fönt Frnto re^umfeniiett 
1675 Dur sunt Ii colps e Ii cajples est grefe; ^ 

Mult grant dulor i ad de chrestieos. 

Ki puis \6ist RoUant.e Oliv^ . . 

De lur esp^es e förir e clqpler« : - .i 

5 
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Li arceyesqoe i fiert de snn espiet 
1680 Gels quil unt mort, ben les poet hom preiser: 

II est escrit ^ cartres e ^s brefs, 

Qo dist la geste, plus de «iiii. milliers« 

As quatre turs lor est avenut ben; 

Li quint apr^s lor est pesant e gref. 
1685 Taz sunt ocis eist Franceis chevalers, 

Ne m^s seisante que Deus i ad esparniez: 

Einz que il moergent se vendrunt muU eher. Aoi« 

CXXVI. 

Li qüens Rollans des soens i veit graut perte, 

Sun cumpaignun Oliver en apelet: 
1690 eiBel sire, cbers compainz, pur Deu que vos en baitet I 

Tanz bons vassals yeez g^^ par tere. 

Pleindre poums France dulce, la bele: 

De tels barons cupi or remeint d^erte. • 

E! reis amis, que vos ici neu estes! 
1695 Oliver fr^re, cumment le puixum-nus faire? 

Cum faiteojent Ii mandenim nuveles?» 

Dist Oliver: ccJo^ne 1' sai cument quem; 

Mielz voeill murir que bunte nus seit retrafte#>i Aoi. 

cxxm , 

dist Rollans: aCornerai lolifant; 
1700 Si r orrat Garles ki est as porz passant : 
Jo vos plevis, ja retumerunt Franc.» 
Dist Oliver : « Yergoigne sereit grant 
E reprover k tresfuz voz.paranz; * 
Iceste bunte dur^ al lur vivant 
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1705 Quant je T vos dis, nen feistes nient; 
Mais ne T ferez par le men loement: 
Se TOS cornez, nert mie hardemeHt 
Jk avez-vos ambs dous les braz sanglanz.» 
Respont Ii quens: «Golps jai fait mqlt genz.» Aoi. 

cxxvni. 

1710 dit BoUaii&r «Forz est nostre bataille; 

Jo cornerai, si T orrat 11 reis Karies.» 

Dlst Oliver: «Ne sereit vasselage; 

Quant je T vos dis/cumpainz , vos ne deignastes. 

S'i fast Ii reis, ni oüsum damage. 
1715 Gil ki ]k sunt n en deivent aveir blasme. » 

Dist Oliver: aPar ceste meie barbe! 

Se puis veelr ma gente sorar Aide, 

Ne jerreiez jamais entre sa brace. » Äoi. 

CXXIX. 

dist BoUans: «Porquti me portez ire?» 
1720 E eil respont: <$Gumpainz, vos le feistes; 

Kar vasselage par sens nen est foliet 

Mielz valt mesure que ne fait estultie; 

Franceis sunt morz pär vostre l^gerie: 

Jamals Karion de nus n!aarat sertise. 
1725 Se me .creisez, venuz i fust mi sire; , 

Geste bataille ousam falte u prise, 

U pris u mors i fust Ii reis Marsilie : . 

Vostre parecce, Roll^nt,; mar lä uemes. 

Karies Ii magnes de vos naverat aie; 
1730 Nert mals tel fa^me desqu a Deü juise. 

5* 
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Vos i murrez, e France en ert hunie« 

Ol nus d^falt la leial cumpaigiiie ; 

Einz le vespere malt ert gref la d^partie. » Aoi. 

cxxx. 

Li arceyes[ques] les ot cuntrarier, 
1735 Le cheval brochet des esperuns d'or mer, 

Yint tresqu'i eis, si's. prist k castier: 

c(Sire RoIlaBt, e vos, «kre Oliver, 

Pur Deu vos pri ne vos caotratiez; 

ik Ii comers ne nos aureit mester; 
1740 Mais neparquant si esl-il aser melz, 

Yenget Ii reis, si ma purrat venger. 

Ja eil d'Espaigne ne s'en deivent tamer Kez; 

Nostre Franoeis i descendrunt 4 pted, 

Truveront nos e morz e dMrendiez, 
1745 Leverunt no§Len bieres sur sumers, 

Si nus plurrunt de doel e de pitet; 

Enfuerunt en aitres de musters", 

Nen mangerunt ne la, ne por, ne ehern 

Respunt Rollans : <c Sire , • malt dites bien. » Aoi. 

cxxa. 

Rollans ad mis loHfan a sa bucbe, 
Empeint 16 ben , par grant vertut le sunet 
Halt sunt Ii pai e la voiz est mutt lange, 
Granz .xxx. liwee rolvent-ll respandre. 
Karies TpYt e ses oonppaignes tutes; 
Qo dit Ii reis: (cBataille funt Bostfi^ hiftne«^ 
E Guenelan Ii respundit eneimlre; ' 
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Saltre le desist, semblast graut menyuDge. Aoi. 

GXXXH. 

Li quens BoUabs par peine e par ahans, 

Par graot dulor, sunet sun oHfao; 
1760 Par mi la buche ea salt fors Ii der sanös, 

De sun cervel le temple eo est rumpant. 

Del com qu'U tient 1 oi'e en est ;xiult grant ; 

Karies J'entent, ki (^st as pörz passant; 

Naimes Ii duc loid, si lescultent H Franc. 
1765 Ge dist Ii reis: «Jo oi le coro Rollant: 

Unc ne T sunast se se fast en cumbataat. » 

Gueties .respunt : «De bataille est-il niedt; 

ik estes veilz i fluriz e 1>kitic8, 

Par tels paroles vus resemble^ enfant. 
1770 Asez savez le grant orgöHl BoHant: 

est merveille qnt Deos le soefret tant. 

Ja prist-*il Noples Sanz le irostre cOmant; 

Fors sen eissireat Ii Sarrazios dedenz* 

Sis ciiifl» i tinrent al bon vassal Eollant, 
1775 Puis od le^ eweis lavat les prez del .sa&c; 

Pur 90 le fist, ne fast apparissant 

Pur un Sur lövere vat tut le jur coroant, 

Devaut ses pers vait-il ore gabant. 

Suz cel D ad geqt ki osast requerre; 
1780 Gar cheyalcbez, pur qa alez afestaul? 

Tere Mi4(M* norit est k>loz devafit.» Aoi. 

Li quens RoUans ä la bueb^ sasglente , 
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De son cervel romput en est Ii temple; 

Lolifan sunet k dulor e k peioe, 
1785 Karies Toit, e ses Franceis lentendent 

dist Ii reis: «cGel corn ad iunge aleine.» 

Respont dux Neimes: <c Baron i fait la peine? 

Bataille i ad par le men escientre. 

Adubez-Yos, si criez vostre enseigne, 
1790 Si sucurez vostre inaisn^e gente; 

Asez oez que Rollans se d^mentet'^ 



LI emper^res ad fait suner ses^ corns; 

Franceis descendent, si adabent lor cors 

D osbercs e de belmes e d'e^^s k or; 
1795 Escuz unt genz e espiez granz e forz 

E gunfanuns blancs e vermeilz e blpis. 

Es destrers muntent toit H barun del o^, 

Brochent ad ait tant cum darent !! port. 

N*i ad celoi al altre ne parolt: 
1800 aSe v^issum Rollant einz quil fust inort» 

Ensembrod lui i durrinms granz colps.» 

De 90 qui ca)t? car demuret i ünt Irop. 



Esclargiz est Ii vespres e Ii jurz, 
Guntre le soleil reluisent eil adub , 
1805 Osbercs e belmes i getent g[rant flia[m]bur» 
E eil escuz ki ben sunt peinz a flqrs, 
E eil espiez, eil oret günfanun. 
Li emper^res cevalchet par irur. 
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E Ii Franoeis ;doIeDz e curtas; 
1810 N*i ad celoi ki darement^ne plurt, 

£ de Rdlant sun en [molt] grant poür. 

Li reis fait prendre le cunte Gueo'dun, . 

Si r cumaodat as cous de sa maisun , 

Tut Ii plus maistre en apelet Besguii: 
1815 <icBe& le me goarde, d cume tel f^ion 

De ma maisn^e ad faite trafsiui. » 

Gil le receit, si met .c. cumpaigiKms 

De Ja qafeiae, des mielz « des pejurs; 

Icil Ii peflent la barbe e les gernuos. 
182a Mörz est Tarpio le gnerreier Gbarlmi. 

Gascun le fiert .iiii. colps de sm puign. 

Ben le batirent ^ fuz e a bastuns, 

E si Ii metent el col un caeignun, 

Si r encaeinent altresi cum un urs; 
1825 Sur un sumer Tunt mis ä d6shonor, 

Tant le guardeat q^: 1' rendent k Cbarlun. Aoi. 

CXXXVL 

Halt sunt Ii pui e ttoäbrus e grant , 

Li val parfont ^ les ewes curant. 

Sunent eil gra|sle e derere e devant, 
1830 £ tuit racbatent encuntre Tolifant. 

Li empereres cbevalcbet ir^em^nt, 

E Ii Franceis cuiius e dolenl; 

N*i ad celoi ni plurt e sei lement, 

E prient Deu que giiarisset Rollant 
1835 Josque il vengent el camp comun^ment; 

Ensemblod lui i ferrunt veirement. 
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De (o qui calt? c«r m lar vatt nienX; 
Demurent trop , n i paed«pt estr^ a tona. Aoi. 

QXXXVII. 

Par grant irur cbevalphet ii reis Obtric»; 
1840 Desur sa feruiiie )i gi^ aa biancbe bart)eu 

PuigneQt ad nit tiiit Ii bamn /de Franoef; 

N'i ad icel De iimemt iranee 

Que il ne smt ä RoUaot le eataigoe 

Ki se cuoibat a^ .Sarrazias d*Espalgw ; 
1845 Si est bl^^t, quit que aDme i reaiaigDe. 

Deus! qudbs 66i$aate bumea i^ ad en sa ornuy^aigiiel 

ÜDches mctflhirs n'en out i:ei$ ae G[atjdigiie& ; Aol 

CXXXVUI. 

Rollans regnardet es muiiz e e9 ImU f 

De cels de Fraaoe 1 veit tarn mon gfisk f ; 
1890 E i| les plur^t Qum Qhevaler geotiU: ; . 

«Seignors barons, de vos ait Deus mercii! 

Tutes Yoz, anmes otreit-il par^is ! 

En seintes flurs il les faeet g^slvl 

Meillors vassals de vo$ unkes oe vi. 
1855 Si iuDgemoot tuz ieüß mavez sefvit» . 

A o^s Garion si gmm pais ounfui&i 

Li eniper^res taat mare von.nurrii! 

Tere de France, muU estes dub pai&; 

Oi d^sertel a tattt^rubofll exill 
1860 Barons Franßöis^, pyr mei yos yei umrir, 

Jo ne YOS pedis rt^aser ne giiaraoUf : 

AU vos Deus ki unkes ne uientit. 
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Oliver frere, vos ne deUjo faillir; 
De doel miirra[i] se altre ne mH ocit> 
1865 Sire cumpainz, älum i ref(£rir.)> 

CXJLXIX- 

Li quens RotläDS el chaibp' est repairet, 
Tient Durendal, eume tassal i flert; 
Faldim deViD i ad par ml trendiet 
E .xxüii. de taz las melz preisez; ' ' 

1870 Jamais n'iml bome plus se voeiUet veoger. 
Si cum Ii cerfis sen vait devani les chiens» 
Devaot Roltant si sen ftiient paiens. . 
Dist l'arcevesque: <<A8ez le faites beii;f 
Itel valor deit aveir cbevaler. 

1875 Ki armes portet e eo bon cheval set, 
En bataille deit .estre ftm e flers 
U altrement ne ralt .Uli. deners; 
Einz deit moine estre en^un de cez raustiers,. 
Si priei*at toz jurz por noz peccez. » 

1880 Respunt Röllant: «iF^rez^ nes espatignez!» 
A icest mot rnnt Francs recamencet : 
Mult grant damage i out de chrestiens. 

CXL. 

Home W (O set que J4 naverat 'prisun;, 
En tel bataill £|it grant d^fensJon: 
1885 Pur (o sunt Francs ifiers quine UuB^. 
As-vus Marlilk en giHse d^'barun, 
Siet el chevaL qu it apelel Gäigaun; 
Brochet le bdo^ si vait förir Devon : 
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Icil ert sire de Beine e de Digun; 

1890 L*escat Ii freint e losberc Ii dörompt, 
Que mort labat sejnz altre descunfisun. 
Puis ad ocis Yvoeries e Ivon, 
Ensembl od eis G^rard de Russillun. 
Li queBS Rollans ne Ii est guaires loign, 

1895 Dist al paien: aDannes Deus mal te doinst! 
A si grant tort mocis oies campaignufis; 
Golp en av^as einz qua aos d^partum» 
E de m' esp^e enquoi saTeras 1e nom.)» 
Yait le IMr en guise de baron» 

1900 Treocbet, Ii ad Ii que&s le destre poign, 
Puis pr»t la teste de Jitt*{aleu le blund: 
Icil ert filz al rei Marsilliin» 
Paien escrient: «cAiVnos» Mahuml 
Li nostre den, vengez^nös de. Garlunl 

1905 En ceste tere nus ad mis tels f<61uBS, 
Ja pur murir le camp ne-guerpirunl, » 
Dist Tun al altre: «c£! car nos en fmiims!» 
A icest mot telis .c. milie sen ?oot, 
Ki que s rapelt ja nen r^rnerunU Aoi* 

CXLL 

1910 De 90 qui calt? se fuit sen est Marsilies; 
Rem^s i est sis uncles Marganices 
Ki tint Kartagrae al frere Margalie 
E Etbiope une tere malcüte» 
La neire gent en ad en sa baillle ; 

1915 Cranz unt les nös e I^es les oreilles, 

E sunt ehsemble phis de cinquante miiie. 



Digitized by 



DE ROLAM). 



75 



Icil cbevalcheDt fltoement e ä ire , 
Püis escrient lenseigne paenime. 

dist jRoUaiis: (cGi reeeverums nia[r|tyrie, 
E or sai beh n'avons guaires k -vivere ; 
Mais tut iieit fei eher ne se vende primes. 
F^rez, seignurs, des esp^es furbies ! 
Si caleogez e yos mors e voz vies 
Que dulce France ^ar.nus ne seit hunie. 
Quant en cest camp veiidrat €arles mi sire, 
De Sarrazina verrat tel dlscipline, 
GuDtre un des noz en truverat morz .xv.^ 
Ne lesserat que nos ne b^i^isse.)) Aof. 

G^Mt 

Quan[t] Rollans veit la eontredite gepl 
1930 Ki plus Stint neirs quiß n en est iarrement 

Ne nunt de blase ne mms' que sul les denz^ 
Qo dist Ii quens: dOr sai-jo Teirement 
Que hoi murrum par le mien eseient. . 
F^rez, Franeeis! «ar jo T vos recuffira(.>>, 
1935 Dist Oliver: «Dehieit ait Ii plus lenü!» 
A ieest mot Franceis se fierent enz. 

GXLIII. 

Quant paieh vireiit que Franeete i out poi; 
Entrels en unt e orgoil e cunfort; 
Dist Tun al altre: ccLemperepr ad tort.» 
1940 Li Marganices sist sur un ceval sor, 
Brochet le ben des esj^uns a or ; 
Fiert Oliver der^re en mi le dos, 



1920 



1925 
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Le blanc osberc Ii ad desoust el cors, 
Par mi le piz soq espiet Ii mist fors, 
1945 E dit apr^: <cUn goI arez pris fort. 

Garles Ii magnes mar vos laissat as porz; 
Tort nos ad fatt, n'en est dreiz qti'il sen Iot| 
Kar de vos sul ai ben yeo^ed les noz. » 

cxwv. 

OliTer mit que a mort est förul, 
1950 Tient E[aKecIere dimt >li ab^ flit bnms , 
Fiert Marganioes sur T elme k er agut; 
Flurs e cristaus en^ acraventet jus/ 
Trenchet la teste d*ici quas deoz menuz; 
Brandist sun colp , si Ta mort abatut, 
1955 E dist aprte: «Paien, mal aies^tul 
1(0 ne di que Karies n i ait perdol, 
Ne ii muiler ne k diäne quaies \6vi4 ^ 
N en yanteras el rdgne dUDt tu fiis 
Yaillant a od dener que m'i aies tdlnl 
1960 Ne fait dMMge ne de mei ne id'altrui.» . 
Apr^s escriet Rollant qiiHl Ii ajut. Aok 

CXLV. 

Oliver sent quii est mort naflret, 
De lui vengeir janms ne Ii ort lez; 
En la grant prkase or i fiert cume ber, 
1965 Trencbet eez haostes e cek escuz buclers, 
E piez. e poiiiz -e seles e oostet« 
Ki lui v^ist Sarrazins dssmembrer, 
Un mort sur aftre geler. 
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De bon vassal Ii poüst remembrpr. 
1970 L'enseigne Garie n'i volt mie ublier, 
Munjoie escriet e haltemetit e der; 
Rollant apelet mn ami e siin per: 
« Sire cumpaign , k mei car vus justez^ 
A grant dulor armes hoi deseverez. » Aoi. 

CXLVI. 

1975 RoUans reguardet Oliver at visage: 
Teint fut e pers^ descoluret e pale. 
Li sancs tuz clers par mi le cors Ii raiet; 
EncuDtre tere en dbeent les eselaces : 
ciiDeus! dist Ii quens, or oe sai^jo que face. 

1980 Sire cumpainz, mar fut yostre barnage! 
Jamais nWt hnme ki ton cors cuntrevaiHet. 
E ! France doke) con hoi remendras guaste 
De bons vassals, cunftandae e cjbidefe! 
Li emperere en averat grant damage.x) 

1985 A icest mot sur sun cheval se pasmet. Aor. 

CXLVIL 

As-vus Rollant sor snn cheral pasmet 
E Oliver bi est k mort nafihet; 
Tant ad seinet que Ii oil Ii sunt trübet, 
Ne loinz ne pres ne poel vedeir si der 
1990 Que reco[n6]}slre poissdt Hills b0m mortel. 
Sun cumpaigauD, cam il Tat encuntret, 
Si r fiert amUDt sur ielme 4 or geoarei; ' 
Tut Ii detrenchet d'ici qual nasel; 
Mais en la teste ne T ad mie adeset. 
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1995 A icel colp t ad Rollans regqardet, 
Si Ii demandet diiliseinmt e suef : 
aSire cumpain, ffiifes^le-vos de gred? 
Ja est-^ RoUaos ki tant vos soelt amer; 
Par uu\e guise ne maviez desfiet.» 

2000 Dist Oliver: <(0r vos oi-jo parier, 
Jo ne TOS vei: veied vus dannerDeo! 
F^rut TOS ai: car le- me pardunez. )> 
fiollans respuQt: «Jo n^ai de mal nimi; 
Jo r vus parduiDS ici e devaDt Deu* >> 

2005 A icel mot Tun ad l'aUre cliaet ; 
Par tel amur as-4es-yus desevered« 

CXLVIII. 

Oliver sent que la mort nmU Tengoisset: 
Aosdous les ojlz en la teste Ii turnent, 
LoYe pert e la v^ae tute; 

2010 Descent k piet, al tere se culchet, 

Durement en balt si recleimet sa culpe ; 
Guntre le ciel amI>esdous ses mains juintes, 
Si priet Den que par^is Ii dünget 
E b^n^ist Sarlua e t'raQce dulce» 

2015 Sun cumpaignun Rollant sur jluz bumeß« 
Falt Ii le coer, le belme Ii embriinohet, 
Trestut le cors ä la tere Ii justet. 
Mörz est quens que plus ne se demu^^t; 
Rollans Ii ber le pluret, si T duluset. 

2020 Jamals en tere n orrez piu^ dolent bume. 
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CXLIX. 

Or veit Rollaos qae mort est son atni, 
G^sir adenzy 1 la tere Bnn vjs, 
MuH duicement ä legreter le prit: 
aSire compäign, tant mar fustes bardiz! 

2025 Ensemble avam estet e anz e dis; 

Ne m' fesis mal, ne jo iie T te forsfls. 
Quant tu e& mort, dulmr est que jo ?if.)>/* 
A icest mot se pasmet Ii marcbfs 
Sur soD ceval que clejimet Yeilläntif, 

2080 Afermet est ä ses estreus d*or fin ; 

Quel part qu il alt, ne poet mie chaYr. 

CL. 

Ainz que Rollans se seit aperci&ut. 
De pasmeisuns guariz ne revenuz, 
Mult grant domage Ii est apar^ut: 

2085 Mörz sunt Franceis"^, tuz les i ad perdut. 
Senz larcevesque e senz Gualter del Hum, 
Repairez est des muntaignes jus, 
A cels d*Espaigne mult s'i est cumbatu^, 
Mort sunt si hume, sis unt paiens vencut; 

2040 Yoeillet Uli o nun, desuz cezWals sen fuit; 
Si reclaimet BoUant qu'il Ii ajut: 
«E! gentilz quens, vaiUanz hom, u ieis-rtu? 
Unkes nen oi pour Yk ü tu fus. 
^o est Gualter ki conquist Maelgut, 

2045 Li ni^s Droun al viell e al canut, 
Pur vasselage suleie estre tun drut. 



Digitized by 



80 



LA CHANSON 



Ma banste est fraite e percet man escut, 
E mis osbercs desmailet e rumput; 
Parmi liß cors bot uae Unce f^ut 
2050 Sempres murrai^ mais ober me syi vendot.» 
A icel mot Tat R(rilaiif entendiit, 
Le cbeval broefaet^ ai vient poigpaot vers lai. Aoi. 

CLL 

Roiians ad doel« «i fol mal talentifii, 

En la grant presse cütneacet a tirir; . 
2055 De cels d^Espaigne en ad ^et[et] mort .xx., 

E Gualter .vi.^ e laroeYesqae .v. 

Dient |;aiea fölua: «Föluos buotes ad ci; 

Guardez, seigneurs, .que ii nen algent vif. 

Tut par seil fei ki ne a vait envaYr, 
2060 E recreant ki tes lerrÄt guar[ir]!» 

Dune recumencent e fe bu e le cri; 

De tutes paf2 le r^viint entaYi". Aoi. 
• ^ 
CLU. 

Li quens Rollaas fut nable guerrer, 
Gualter de Hatns est bien bon cfaevaler, 

2065 Li arceve^qae pm^döni e es$ajet; 
Li uns ne voK faltre nient laftser: 
En la grant presse i fierenl as patens. 
Mil Sarrazins J descendent a piet, 
E ä cbeval sunt • xl . mtilers. 

2070 Men escientre, ne \^ o^ent apröismer; 
II lor lancent e lances e espiez 
E wigres e darz e maseras e agie^ e gieser, 
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As premers wlps i m| ocis Gadter, 
Turpins de Reias tut suQ escut percdt, 
2075 Quassel sun ehue » si 1' not naffret el cbef, 
E SUD osberc rfuuput e deismatiet, 
Par mi le cors ualFret de .iüi. efipiez; 
De desuz lui ocieqt sun ^eMrer. 
Or est graut doel quaut rarcevesffue ctdet Aof. 

CLIIL 

2080 Turpins de Reins qiiaiH se ßeot abatqt« 
De .iüi. espj^z.par mi Iß cors tir^i^i < 
Isnelen^eut le l^^r r^ailit sus; 
Roilanl regu^rdet, ppis si Ii est curut; 
E dist un mot: <cNe sui mie vencut; 

2085 Ik hon vassai n en ert vif recr^ut.» 
II trait Almape s'esp^ de acer bruo , 
Eo la graut presse mil colps i fiert e plqs^ 
Puis le dist Garles qu'il neu esparigpat nul; 
Tels .iüi. cenz i troeyet entur lui, 

2090 Alquanz nafrez, alquanz par mi förut, 
Si out d'icels ki les chefs uut perdut: 
^ dist la geste e eil ki el cainp fut, 
Li ber Gilie por qui Deus fait vertuz, 
E fist la chartre el muster de Loüm. 

2095 Ki taut ne set ne T ad prod enteudut. 

CUV. 

Li quens Rollaus geuteme[u]t se cumbat; 
Mais le cors ad tressuet e mult ehalt, 
En la teste ad e dulor e grant mal, 
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Rumput est U temples por (O qoe il eorMt ; 
2100 Mais saveir volt se Charles i Teodrat, 

Trait lolifao, fieblement le sunat. 

Li emper^re sestut, si T esooltat: 

«SeignurSy dist-il, rnnlt mafettieiit nos vait, 

Rollans mis ni^ hoi ceste jur nus d^alt; 
2105 Jo oi al corner que goa[i]res ne viverat; 

Ki estre i volt, isnelement chevalzt. 

Sunez Toz grasles tant que en cest ost ad.» 

SeisaDte milie ea i cornent si hält, 

Sunent Ii munt e respondent Ii tal; ^ 
2110 Paien TeiitendeDt, ne T tindreot mie en gab: - 

Dit Tun äl altre: « Karhin aveHiiti-'nus jä.» Aoi. 

CLV. 

Dient paien: «Lemper^re repairet. 
(De ces de France oent saner les graisles:) 
Se Rollans vit, nostre guerre noTelet; 
2115 Perdud avuns Espaigne nostre terre. d 
Teils .Hü. cenz sen asemble[nt] k belmes 
E des meillors ki el camp quient estre, 
A Rollant rendent un estur fort e pesme; 
Or ad Ii quens endreit sei asez que faire: Aoi. 

CLVL 

2120 Li quens Rollans, quant il les veit venir, 
Tant se fait fort e fiers e maneviz 
Ne lur lerrat, tant cum il Serat vif; ' 
Siet el cheval qu'om cleimet Veillantif, 
Rrochet le bien des esperuns d*or fin , 
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2125 En la grant presse les vait tüz envair, 
Ensem[b]rod lutarcev^aes Tarpin. 
Dist Tun al altre: cc^ä tus traiez, aitii. 
De cels de Fraoce les con^ ayuBS oit; 
Carles repairet, Ii .rtis poeirt^ife«» 

CLVII. 

2130 Li quens Rollans uakes n'amat eaärd * 

Ne <)Tguillös ne malyais hune do niale p#rt / 
Ne cbevaler Se il ne fusf bon vassal, 
Li arcevesques Turpin en apelat: 
«Sire , a pied estes, e jo sui k ceval ; 

2135 Pur vostre amur id preadrai estal, 
EosemUe auruns e le ben e le mai, 
Ne TOS lerrai pur niil binae de ear. 
Encui rendrunft k paiens cest asaltr . 
Les colps des midz ceb sunt de DureodaL >> 

2140 Dist larcevesque: «Fei seit ki beü n'i Terra! 
Garles repairet ki ben niis Yengerat» 

CXVIIL 

Paien dient: aSi mare fumes, nez! 

Cum pes[fl(ies] jurz nus est bpi ajurnez! 

Perdut avum noz seignurs e noz pers. 
2145 Garles ireprtret od sa grant ost, H ber, 

De cels de France odnm les graisles clers: 

Grant est la noise de Munjoie escrier. 

Li quens Rollant est de tant grant fierlet, 

3k n ert vencut par nul hiime carvel; 
2150 Lan^uns k lui, pnis si T laissums ester.» 

6* 
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E il si firent i darz e wigres asez, 
Espiez e lances e museraz rapenoez; 
Lescut Rollant unt frail e estroet, 
E sun osbere nm^t e d^iMilet; 
2155 Mais eoz el cors oe I' ad mie adasel; 
Mais Veillantif uot en .xxx, lins nafret, 
Desoz le cunte sl Ii unt mort laisset 
Paien se& fuient puls, ai T laisent ^ater« 
Li queiis Rollans i est remto ä pied» Aoi. 

CLIX. 

2160 Paien sen fuient curu^us e iree, 

Envers Espaigne tendent del espleiter. 
Li quens Rollans ne 's ad dune encaloez^ 
Perdut i ad Veillantif sun destrer; 
Yoellet o nun, rem6s i est a piet 

2165 AI arcevesque Turpin alat aider, 

Sun elme ad or Ii desla^at del chef, 

Si Ii tolit le blanc osbere l^ger, 

E sun blialt Ii ad tut d^trenchet, 

En ses granz plaies les paus Ii ad butet, 

2170 Guntre sun piz puis si T ad enbracet, 
Sur lerbe verte puis Tat suef culcbet, 
Mult dulcement Ii ad Rollans preiet: 
«EI gentilz hom, car me dunez oonget. 
Noz cumpaigttuns, que oümes tanz obers, 

2175 Or sunt-il morz; ne's i devuns laiser. 
Joes Toell aler qoerre e enteroer. 
De devant vos Jiister e enrenger«>i 
Dist Tarcevesque: ccAlez e repairez. 
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Gist camp est yostre , mercit Deu ! [e le] mien. d 

CLX. 

2180 Rollans sod turnet, par le catnp vait lut suis, 

Gercet les vais e si eercet les münz, 

Ucee truTat Gerin e Gerer son cumpaignun, 

E si truvat Berenger e Atuin, 

Uoec truvat Ans^is e Sansun, 
2185 Truvat Gerard ie vdil de Russiliun; 

Par uns e uns les ad pris le barun^ 

AI arcevesque en est venuz atut, 

Si 's mist en reng de devant ses genuili;. 

Li areevesque ne poet muer nen plurt, 
2190 Lievet sa main, liiit sa b^[n^]i$un , 

Aprte ad dit : « Mare fustes , seignurs ! 

Tutes voz anmes ait Deus Ii glorius! 

En par^is les metet en sei[i]ntes flurs! 

La meie mort me rent si anguissus, 
2195 Jk ne verrai le riebe eiaper^nr.Y) 

GLXI. 

Rollans sen turnet, le camp vaft recercer; 
Sun cumpaigttun ad tmvet Oliver, 
Encuntre sun piz estreit Tad enbracet; 
Si cum il poet al arcevesques en vent, 
2200 Sur un escut Tad as altrea dilcbet; 
E Tarcevesque les ad asolf e seignet. 
Idunc agreget le doel e la pitet 
Qo dit Rollans: «cBels cumpainz Oliver, 
Yos fustes fite al duc Reiner 
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2205 Ki tint la raarche del val de Runers; 

Pur banste freindre e pur eseuz peceier, 

Pur orgoillos veintre e esmaier 

E pur prozdomes teisdr e cuns^Uer 

E pur glutun veintre e esmaier 
2210 En nule tere n'ad meillor chevaler. 

CLm 

Li quens RoIIans, quant il ?eil moii ses pers' 
E Oliver quii tant poeit ainer; 
Tendrur en out, cumencet a plurer, 
En sun Visage fut mult d^sculurezv 
2215 Si grant doel out qite mals ne pout esler: 
Yoeillet u nun, k tere ebet pasmet. 
Dist Tarcevesques : c<Tant mare fusles, ber!» 

CLXIIP. 

Li arcevesques, quant vit pasmer Roliadt« 
Dune out tei doel, unkes mais liont si graat; 

2220 Tendit sa main, si ad pris lolifan. 
En Rencesvals ad une ewe curant: 
Aler i volt, sin durrat ä Rollaat 
Sun petit pas sen turnet cancelrat, 
II est si fieble qu'ii ne poet eii avant, 

2225 Neu ad vertut, trop ad perdut del sanc; 
Einz qu om alast un std arpent de camp, 
Falt Ii le coer^ si est cbaeit ävant; : 
La sue mort Ii vait iniilt arigoissant. 
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CLKSaK 

Li qaens Rolians revient de pasmeit^uas, 
2230 Sur piez se drecet, mais il ad graut dulur; 
Guardet ayal e si guardet amunt» 
Sur lerbe verte, ultre ses dimpaigiiuii», 
Lk yeit g^air le; nobUie barun ; 
Qo est TanoeyeMiae que Dens mtet ea 300 mim; 
2235 Gleiiiiet;sa culpe^ ai reguardet amunt, 

Cuntre le efel arasdons ses maios ad fumtf 
S[i] priet Deu que par^is Ii duimt 
Par gran£ batailles e par miiK bete sermaDs 
Cuntre paiens sur taz tens campiuns, 
2240 Deus Ii otreit la sue seibte b^n^i^un! Aoi. 

CLXIV. 

Li qaeos Oollaas veit iar[ee]ve8qiie k iere, 

Defors sud cors veit g^sir la buele, , 

Desuz ie frunt Ii baillit la cervele; 

Desur sun piz, entre les dous furceles, 
2245 Gruisiedes ad ses blanebes [mains], ies beles, 

Forment le pletgoet k la lei de sa tere: 

«E! genljlz hom, chevaler de bon aire, 

Hoi te cummt al glorios c^teste; 

Jamais nert hume plus volenters le ser?e, 
2250 Dös les Apostles ne fut hom tel prophele 

Pur lei temir e pw faumes atraire« 

Jk la vostre aome neu ait sufraite! 

De paröis Ii seit la porte uverte!» 

GLXV. 

seot Rollans que la miort Ii est prös, 
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2255 Par les oreilles fors se ist la cervel; 
De ses pers priet Deu que s apelt, 
E pois de lai al angle Gabriel. 
Prist lolifan , que reproce nen b\1\ 
E Durendal s*^8p^e en laltre oiaifl; 

2260 DuD arbaleste ae po^ Iraire ud faarrd; 
Devers Espaig^ eo vait eo üb g«ai%t, 
Muntet 8ur un tertre desuz uo arbre Uet; 
Quatre perruns i ad de marbre fiiHz;^ > 
Sur lerbe verte si est caeit eiivers, 

2265 Lä s'eil pasmet; k«r hi mort Ii eitt pn6& 

CLXVL 

Halt sunt Ii qui e mult halt les arbres, 
Quatre perruus i ad luisatit de marbre. 
Sur Terbe iwte Ii queos Rollaas se pasinet; 
Uns Sarrazins tute veie lesguardet, 

2270 Si se feinst mort, si gisi entre les altres^ 
Del saöc laat snn cors e sun vtei^e , 
Met sei en pi^ e de darre s'astet; 
Bels fttt e forz e de grant vass^lagd: 
Par sun orgoill etamencet mortel rage, 

2275 Rollant saisit e sun cors e ses armes , 

E dist un mot: « Yencut est Ii ni^ Garges : 

Iceste esp^e porterai en Arabe. » 

En cel tiröres Ii cpiens s'apergut alfu^s. 

axvH. 

Qo sent Rollans que sesp^e Ii tolt, 
2280 Uverit les oilz/si Ii ad dit un möt^ 
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«Men escientre! tu n*ies mie des noz.» 

Tieot lolifaDy qae iiiikes perdre ne voIt, 

Si 1' fiert en reime ki gemmet fut k or , 

Fruisset l'acer e la teste e les os, 
2285 Amsdoos les i>ilz del ehef Ii ad mte. fors , 

Jus k ses piez si Tad trestuniet mort , 

Apr^ Ii dit: ((Gulvert paien, cum fas ankes si os 

Que me saisis ne k dreH ne k tort? 

Ne f orrat hume ne t'en tienget pur fol. 
2290 Fendnz en est mis oHfens el gros, 

^a juz en est li cristals e H ors.» 

GL^m 

Qo sent Rollans la y^ue a perdae, 

Met sei sur piez^ quänqu'il poet sesTertubt; 

En sun visägä sa cslor ad perdiie. 
2295 De devant lui ad une pMe byse, 

• X. colps i fiert par doel e par rancune. 

Gruist M acers, ne freiet ne n' esgruignet; 

E dist Ii quens: aSancte Marie, ajue! 

E! Durendal, btee si mare fustes ! 
2300 Quant jo nai prod de tos nen ai m^s eure; 

Tantes batailles en camp en ai vencues 

E tantes teres targes escumbatues 

Que Garles tient, ki la barbe ad caou^l 

Ne vos ait home kt pur altre fiiliet. 
2305 Mult bon vassal yos ad lang tens tewe; 

Jamals nert tef en France la sohle. 
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CLXIX. 

Rollans förit el perron de sardonie; 

Gruist Ii acer, ne briset ne n'esgruoie. 

Quant il ^. yit que nem pout mie freindre, 
2310 A sei-nii&isine la comenccit k pletodre: 

«E! Durendal, cum es bete e clere e bläneke! 

Guotre soleill si l«iisos e reflambes! 

Carlas esteit ^ vals de Mariane 

Quant Dens del cel Ii mUndat par sun a[n]gle 
2315 Quil te dunast a Un conte cataigne. 

Dune la me ceinst Ii gentilz reis, Ii niagnes; 

Jo Ten canquis Nambn e Bretaigne, 

Si Ten cunqais e Peitou e le Maine, 

Jo Ten ounquis Normendie la franche, 
2320 Si Ten cunqiiis Provence e Equitaigne 

E Lumbardie e trestule Rormaine, 

Jo Ten cunquis Baiver e tute Fiandres 

E Burgttignc e trestute Puillaoie, 

Gostentinnoble, dunt ii out la fiance, 
2325 E en Saisonie fttit-il (O quil demandet; 

Jo Ten cunquis e Eseoce, Guales, Islonde 

£ Engleterre qüe il teneit sa cambre; 

Gunquis Ten ai pal» e teres tantes 

Que Garles tient, ki ad la barbe bkinche. 
2330 Pur ceste eSp^ ai dulor e pesance , 

Mielz Yoeill mnrir qü'entre paiaqs remaigoe. 

Dens p^re, »'en läisett bunir FrartoeU 
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Rollaos f^rit en uoe perre bise. 

Plus en abat que jo> ne vos sai dire. 
2335 Lesp^e crui«t, ne fruiss^ ne ne brise, 

GuDtre ciel amunt est resortie. { i 

Quaot veit Ii qiieiis de la freiDdrat mie^i . 

Mult dulcemeiit la pleiast i s^hm^met ' 

<cE! niireadal; cum es bde e seintiii^e! ' 
2340 En ioriet punt asez i ad reliques: 

La dent saut Pere e del sanc setnt BasiHe,, 

E des ebeTels/ttmn seignor seint Denise, . 

Del vestemeni i ad seinte Marie; 

II nen est dreiz que paiens fe baillisent: 
2345 De cbresliens deverez estre servie. 

Ne TOS ait hmne ki facet cuaurdie ! 

Mult larges leres de vus averai cunquises 

Que Carlas lent, ki la barbe ad flurie; 

E Ii emperires en est ber e riobes.» 

CLXXI. , 

2350 sent RoUaos que la mort le tresprent^ 
Devers la teste stir quer Ii descent; 
Desuz un pio i est curant, 
Sur lerbe viarfte «'i est öulcbet ade«; 
Desuz lui met sesp^e e r<^fati en suolet, 

2355 Turnat la teste vers la paiene genl^ ' f 
Pur Tat fkit que il voeH veireoient 
Que Garles diet e tnestute sa gent 
Li gentilz quens qu'il fut mort cunquirant. 



Digitized by 



9Z 
2360 



LA CHANSON 



Gleimet sa culpe e menut e suvent, 
Pursespeccbez Deu recleimeti eo paroffrid lo guant Aoi. 



GLXm 

Qo sent Rollans de sttii tens n'i ad plus; 
Devers Espaigoe est en ofl pui agut, 
A r ttoe mafn si ad sun piz batud: 
»Deust meie colpe vers leg tiaeh Tertaz 
2365 De mes pecchez, des granz e dea menuz, 
Qae jo ai fait dte Türe que nez fiii 
Tresqu'i cest jur que ci soi eoäso&t«) 
Sun deatre giiaot en ad yers Den teadut; 
Aogles del ciel i deseendent k lüi. Aor. 

2370 Li quens Rollans se jut desuz ud pf n , 
Eovere Espaigne en ad turnet aon Tis; 
De plusurs cboses k remembrer K prist: 
De tantes teres cum Ii bers cunquist. 
De dttlce France, des bumes de sun lign, 

2375 De Garlemagne sun seignor ki 1* nurrit. 
Ne poet muer n'en plort e ne suHpift; 
Mais lui-m^isme ne volt mettre en uMi ^ 
Gleimet sa culpe, si prf^ Deu mercit: 
«Yeire patene , ki unkes ne medtis, 

2380 Seint Lazaron de mort resurrexis, 
E Daniel des Hons guarraiSi 
6uar[is] de mei Tanme de tuz p^rilz 
Pur les peccbez qoe en na vie fis.«» 
Sun destre guant k Deu en puroffrit, 
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2385 Seine Gabriel de sa main lad pris. 

Desur aun braz teneit le dief enclio, 

JuDtes ses malus est alet sa fin, 

Dens tramist sun angle cbf&rubin 

E seint Michel del p^ril, 
2390 Ensemble od eis se[i]iit Gabri^ i vint: 

L'anme del cunte porlent w partis« 

CJLXXm«*. 

Mörz est Rollans: Deus en ad l'anme^ cels! 

Li emperdre en Rraceval parvient. : 

II nen i ad ne yeie ne senter 
2395 Ne voide tere ne aine [nej plein pied 

Que il n i att o Franoeis o paien» 

Garies escriet: «U estes-Yos, bels ni^? 

U est rarceves^ne e Ii quens Oliver? 

U est Gerlns e sis cumpaini Ger^rs? 
2400 U est Otes e Ii quens Berengers» 

Ive e lYOrie, que jo aveie tant ch^rs? 

Que est devenuz Ii Gascuinz Engeler« 

Sansnn Ii dux e Ansiis Ii bers? 

U est G^rard de Russillnn H veiU, 
2405 Li «xü. per que jo aveie laiset?» 

De $o qui cbelt, quant nul n'en respundiel? 

(cDeus, dist Ii reis, tant me pois esmaer 

Que jo ne foi al estnr cumencerl» 

Tiret sa barbe cum hom ki est iret; 
2410 Plurent des oilz si baron chevaier, 

Encuntre tere se pasment .xx. miliers, 

Naimes Ii dux en ad mult grant pitet 
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CLXXIV, 

II n en i ad chevater ne barun 

Qae de pitet Bmlt duretnent ae ptat^; 

2415 Plurent lur filz, lur freres, lor oevoiz 
E lur amis e lar lige i^ignurs; 
Encuntre tere se p^meirt Ii plu8iir. 
Naimes Ii dux d'i(o ad fait que proz, 
Tuz premereins lad dit lemper^ur: 

2420' « Veez avant de dotis liwes de nus, > ' 
Yeer puez les gräm ciiemins paldra», » 
Qu asez i ad de la geal piarieaiir: i 
Gar chevatehez, v^ngez eeste dulor. » - 
c(E Deus! dist Garles, j4 suäMI shluiM; 

2425 Gunseilez^mei e dreit e honur; • 

De Fraoce dulce m'ant tolud la iur. ^ 

Li reis cumandei Geluun e Otuil, 

Tedbalt de Reios e le <;UDte Mtlun: - 

«Guardez le chainp e les vals e )es münz, 

2430 Lessez g^üir les morz tat idsi istta if svM 
Que ni adeist ne beste ne lion 
Ne ni adeist esquier ne gar^un; 
Jo vus d^fend que ni adeist nofs ibom 
Josque Dbos voeile qu* en cesf eanp rev^gnin. )> 

2435 E eil reispundent: dillcement par amur: 
ccDreiz emper^re, eher sire, si fehim.» 
Mil ehevaler i retenent des lur. Aoi. ' 

CLXXV. 

Li emper^res fait ses graisles« imoei*, 
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Puis si chevaiehet od sa frant ost Ii ber. 

2440 E cels d'Espaigae unt Inr les dos tiirnez^ 
Teoent Teacbaiz, tuit en sunt cmaamieL 
Qaaot yeit Ii reis le respres dicMner^ 
Sur lerbe verte descent Ii reis en un pred; 
Gulchet sei ä fere, si priet damne Deu 

2445 Qua Ii soleilz faeet pur M ältester, " 
La nuit targer e le jur demurer. 
Ais-Ii un angle ki od tai soeit parlety 
Isnelement Ii ad comändet:' > ' > 

«Charit, cbevalebe;:car tei'ii^ laudrad.cllarleti : . 

2450 La flui^ de Frdnee as! perdut^. sei Detts-; ^ 
Yenger te poez de. la geiit crimiDeh:)9: \ 
A icel mot est Tempererä muntet Aoi; 

CLXXYI. - 
Pur Karlemagne fist Deus vertue mult gra^z; 
Gar Ii soleilz est rem^s en estant 

2455 Paien s'en fuient, cen les [enjchaicent Franc; 
El Yal T^n^brus, Ik les vunt ateignant. 
Yers Sarragü^e les enchaicent Franc, 
A colps pleners les en vunt oeiant , 
Tolent lur veies e les chemins phis granz. 

2460 L'ewe de Sebre el lur est de devant > : 

Mult est parfunde^ merveill[u^ e coranit; 1 
II nen i ad bärge ne drodmund ne caland; -^ 
Peiens recleiment un lur deu Tervagailt, ^ 
Puis saillent enz; mais il ni unt guarant 

2465 Li adubez en sunt Ii plus pesant; 

Envers les funz sen turnerent alquanz; 
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Li aUre ymt ciuitreval flotant 
Li miez guariz en not boud itaBt« 
Taz sunt neiez par merveillos abao. 
2470 Franceis escrieilt: «Maro fiistes« BoUrasU Aor. 

CLXiVU. 

Quaot Garlea veit <pie tait suttt olart paiensi . 
Alqaanz ocis e U plnsur Heiet« 
MuU granl esGheiß eo iait s\ dievalar, t , 
U gentilz reis descen4ot est k piel; 

2475 Cidcbet sei i lere, sin ad Deu gracjett 
Quant ii se drecet» Ii aoletiz est culobet 
Dist Tempert: mTem est del berberger, 
En Rencesvals est tart del repairer. . / 

Noz cbevals snnt e las e ennuiez; 

2480 Tolez«lur les seles , le[s] freins qu'il unt ^s cbefs ; 
E par oez prez les laisez refreider.;» 
Respundent Franc: aSire, vos dites l^ieo.» Aoi. 

CLXXVHI. 

Li emperdre ad prise sa berberge: 
2485 Franceis desoeadent en ta tere d^serte, 
A lur cbevals unt tolcates les seles, 
Les freins a or, e metent jus les testes, 
Livereirt kir prez, asez i ad frescbe herbe, 
D altre cunreid ne lur poent plus faire. 
2490 Ki mult est las il se dort cuntre tere; 
Icele noit n*unt unkes escalguaite. 
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CLXXIX. 

Li emperere sest culcet en un pret, 
Sun grant espiet met ä sun chef Ii ber ; 
Icele Doit ne se volt-ii d^sarmer, 
Si ad yestut sud blanc osberc saffret, 

2405 Ladet sun helme ki est k or gemmet, 
Geinte Joiuse, unches ne fut sa per, 
Ki cascun jur muet .xxx. clartez. 
Asez savum de la lance parlep 
Dunt Nostre Sire fut en la cruiz naffret. 

2500 Garles en ad lamure, mercit Deu! 
En loret punt l'ad faite manuverer. 
Pur ceste honur e pur ceste bontet, 
Li nums Joiuse l'esp^ fut dunet. 
Baruns franceis ne I* deiveot ubliet, 

2505 Enseigne en unt de Munjoie crier: 

Pur 90 ne s poet nale gent cuntrester. 

caLxxx. 

Giere est la noit e la lune luisante. 
Garles se gist; mais doel ad de Rollant, 
E d' Oliver Ii peiset molt forment, 

2510 Des .xii. pers e de la Franceise gent, 
En Rencesvals ad laiset morz sa genz: 
Ne poet muer nen plürt e ne s' desment, 
E pHet Deu qu*as anmes seit guarent 
Las est Ii reis, kar la peine est mult grant; 

2515 Endormiz est, ne pout mais en avant 
Par tuz les prez or se dorment Ii Franc« 
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N*i ad cheval ki puisset ester en estant; 
Ki berbe voelt, il la prent en gisant: 
Mult ad apris ki bien conuist ahan. 

CLXXXI. 

2520 Karies se dort com hnme traveillet. 
Seint Gabriel Ii ad Dens enveiet, 
Lemper^ur Ii cumandet k guarder; 
Li angles est tute noit k sun cbef. 
Par avisiun Ii ad anunciet 

2525 Dune bataille ki encontre lui ert, 
Senefiance Ten d^ibustrat moit gref. 
Carles guardat amunt eiivers le ciel, 
Veit les tuneires e les venz e les giels 
E les orez, les merveillus tempez, 

2530 E fous e flambes i est aparetllez, 
Isnelement sur tute sa gent chet. 
Ardent cez hanstes de frKisne e de pumer 
E cez escuz jesquas bucles dor mier; 
Fruisez cez banstes de cez trencbanz espiez; 

2535 Gruissent osbercs e cez helmes d^acer. 
En grant dulor i veit ses chevalers ; 
Urs e leuparz les voelent puis manger, 
Serpenz e guiveres, dragun e averser, 
Grifuns i ad plus de trente miliers: 

2540 Nen i ad cel ^ Franceis ne sagiet, 

E Franceis crient: «Carlemagne, afdezi» 
Li reis en ad e Ailor e pitet, 
Aler i voIt; mais il ad destarben 
Devers un gualt uns granz l^ons Ii winty 
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2545 MuH par ert pesmes e orgoillus e flers; 
Sud cor» möismes i asalt e reqaert, 
E prenent sei k braz ambesdoi» por loitier; 
Mais (o ne set Ii qoels abat ne quels chiet: 
Li emperere ii[e s] est mie esveillet 

CLxxm 

2550 Aprös ioele Ii vieD[t] »ne altre avision: 
Quil ert eii France ad Ais ^ un perruo, 
En dous chaeines si teneit UD brohun ; 
De ?ers Ardene ve^ venir .xxx. urs, 
Gascun parcriet altresi cume harn; 

2555 Diseient Ii: «cSire» rendez-le oiis; 
^ II nen est.dreiz que il seit mais od vos. 
Nostre pareat devum estre ä sucurs.)» 
De sun paleis vers les altres acurtt 
Entre les altres asaillit le greigour 

2560 Sur Terbe yerte ultre ses cumpaignuDS. 
lÄ Vit Ii reis sl merveillos estur; 
Mais $o ne set Ii quels veint ne quels nun: 
Li angles Oeu 90 ad mustret al barun. 
Garles se dort tresqu al d^ain al der jun . 

CLXXXIIL 

2565 Li reis MarsUie s'en fuit en Sarraguce, 
Suz une oliTe est descendut en I'umbre; 
S'esp^e rent e sun elme e sa bronie, 
Sur la yerte berbe mult I^deinent se cidcet; 
La destre main a perdue trestute, 

2570 Del sanc qu^en ist se pasmet e angoiset; 

7* 
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De devant lui sa muiller Bramimunde 
Pluret e criet, muU forment se doluset 
EDsemblod Ii plus de .xx. mil bumes: 
Si maldient Garlun e France duke, 

2575 Ad Apolin encurent ea une crute, 

Tencent ä lui, laidement le despersuneut : 
«E! malvais Deus! por quei nus fais (ei bunte? 
Gest nostre rei por quei [I'j lessas cttofundre? 
Ki muH te sert, malvais luer Ten dunes.» 

2580 Puis si Ii tolent le sceptre e la curune, 
Par les le pendent sur une culumbe, 
Entre lur piez a tere le trestument, 
A granz bastuns le batent e defruisent, 
E Tervagan tolent sun escarbuncle, 

2585 E Mahumet enz en un fosset butent, 
E porc e eben le mordent e defulent. 

CLXXXIV. 
De pasmeisuns en est venoz Marsilies, 
Fait sei porter en sa oambre voltice ; - 
Plusurs culurs i ad peintes e escrites; 

2590 E Bramimunde le pluret la r^ine, 

Trait ses cbevels, si se cleimet caitive, 
AI altre mot mult baltement sescriet: 
«E! Sarraguce, cum ies oi desguamie 
Del gentil rei ki t*ayeit en baillie! 

2595 Li nostre Deu i unt fait fölonie, 
Ki en bataille ut matin le f«HIirent. 
Li amiralz i ferat cuardie 
S'il ne cumbat k cele gent bardie 
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Ki si sunt fiers, n'unt eure de lur vies. 
2600 Li emperere od la barbe flurie 

Yasselage ad e mult graut estultie; 

S'il ad bataille il ne s'en fiiiral mie. 

Mult est graut doel que neu est ki T ociet.» 

CLXXXV. 
Li emperere par sa graut poestet 

2605 .Vii . auz tuz pleius ad en Espaigue estet; 
Prent-i cbastels e alquantes citez. 
Li reis Marsiiie sen purcacet asez, 
AI premer au fist ses brefs seieler, 
Eu Babilonie Baligaut ad maudet: 

2610 Qo est i'amiraill le viel dantiquitet, 
Tut survesquiet e Virgilie e Omer; 
£u Sarraguee alt sucurre Ii ber; 
E, Sil ne T fait, il guerpirat ses deus 
E tuz ses ydeles que il soelt adorer, 

2615 Si reeeverat saucte chrestientet, 
A Gharlemagn« se vuldrat acorder. 
E eil est loinz, si ad mult demuret, 
Maudet sa gent de «xl. r^gnez, 
Ses granz drodmunz en ad fait aprester, 

2620 Eschiez e barges e galies e nefs. 

Suz Alixandre ad nn port juste mer, 
Tut snn navilie i ad fait aprester. 
Qo est en mai , al premer jur d'ested , 
Tutes ses oz ad empeintes en mer. 
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CLXXXVI- 

2625 Granz sunt les oz de cde gent ayerse, 
Siglent a fort e nagent e guvernent. 
Ed sum ces maz e en oez altes veroes 
Asez i ad carbuncles e laotemes; 
lA sus amunt pargetent tel luiserne, 

2630 Par la noit la mer en est plus bele; 
E cum ii vienent en Espaigne la tere, 
Tut Ii pai's en reluist e esclairet: 
Jesqua Marsilie en parvunt les noveles. Aou 

CLXXXVII. 

Gent paienor ne voelent cessier unkes: 
2635 Issent de mer, venent as ewes duices; 
Laisent Marbrose e si laisent Marbrise» 
Par Sebre amunt tut lur naviries turnent. 
Asez i ad lantemes e carbuncles, 
Tute la noit nudt grant clartet lor dunent; 
2640 A icel jur venent a Sarraguce. Aoi. 

CLXXXVIII. 
Glers est Ii jurz e Ii soleilz luisant, 
Li amiralz est issut del calan, 
Espaneliz fors le vait adestrant: 
.Xvii. reis apres le vunt siwatit, 
2645 Guntes e dux i ad ben ne sai quanz; 
Suz un lorer, ki est en mi un camp, 
Sur Terbe verte getent un palie blanc, 
U[q] faldestoed i unt mis dolifan; 
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Desuz 9asiet Ii paieo Baligant; 
2650 Tut Ii altre sunt rem^s en estaiit. 

Li sire d'els premer pariat avaiit: 

<(Oiez ore, franc cbevaler vaUtaiit; 

Garles Ii reis, lemperere des Francs, 

Ne deit manger se jo ne Ii cumant. 
2655 Par tute Espaigoe m at fait guere mult grant ; 

En Franoe duice le voeil aler querant, 

Ne finerai en tre«tat mun vivant 

Josquil seit mort u tut vif recr^aot«» 

Sur sun genoUl en fiert suq d^e guant. 

CLXXXIX. 

2660 Puis quil lad dit, nmlt est aficbet 

Que ne lairat pur tut Tor de^ut ciel 

Que il ainz ad Ais o Carlts soelt plaider. 

Si bume Ii loent, si Ii unt ounseiilet. 

Puis apelat dous de ses che?aler$, 
2665 Lun Glarifan e lautre Clarien: 

«Yos estes filz al rei Maltraien, 

Ki messages sol^it Caire volenters. 

Jo vos cumant qu'en Sarraguce algoz; 

Marsiliun de meie part Ii nunciez, 
2670 Guntre Franceis Ii sui venut aider. 

Se jo truis ö, mutt grant bataille iert; 

Si Ten dunez cest guant ad or pleiet, 

El destre poign si Ii faites cbaicer; 

Si Ii portez cest uocel dor mer, 
2675 E ä mei venget pur reoonoistre sun feu. 

En France irai pur Carle guerreier; 
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S en ma mercit ne se culzt k mes piez 
E ne guerpisset la lei de cbrestiens, 
Jo Ii toldrai la corune del dief.)^ 
2680 Paien respundent: «Sire, mult dttes bieD.)> 

CXC. 

Dist Baligant: «Gar chevatchez, barun; 

Lun port ie guant, Ii alt[r]e le bastun.» ' 

E eil respundent: «Gber sire, si ferum.» 

Tant chevalcherent que en Sarraguce sunt; 
2685 Passent .x. portes, traversent .iiii. putiz, 

Tutes les rues ü Ii burgeis estunt. 

Cum il aproisment en la citet amunt, 

Vers le palets o¥rent grant fremur; 

Asez i ad de 6ele gent paienur, 
2690 Plurent e crient, deineinent grant dolor, 

Pleignent lur deus Tervagan e Mahum 

E Apollin y dunt il mie nen unt. 

Dit cascun al altre: aCaitifel que devendrum? 

Sur nus est venue male confosiun, 
2695 Perdut avum le rei Marsitiun, 

Li quens BoUans Ii trencbat ier le destre poign, 

Nus n avum mie de Jurfalen le Blunt. 

Trestute Espaigne iert hoi en lur bandun.» 

Li dui message descendent al perrun. 

CXCL 

2700 Lur chevals laisent de desuz une olive, 
Dui Sarrazin par les resnes le£l pristrent, 
E Ii message par les mantels se tindrent. 
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Pui3 sunt muBtez sus el paleis altisme. 

Cum il entrerent en la eambre voHkie, 
2705 Par bei amur malvais sak» Ii firent: 

ccGil Mahumet ki nus eu baillie, 

E Tenragan e Apollin nostre äre 

Salvent le rei e guardent la r^ine!» 

Dist Bramimunde: «Or oi mult grant folie: 
2710 Gist nostre Deu sunt eo recrtentise , 

En Rencesval muaves vertuz firent, 

Noz chevalers i ant lesset ocire, 

Gest mien sdgnur en bätaille flaillirent: 

Le destre poign ad perdut, nen ad mie; 
2715 Si Ii tronehat Ii ^ens Röllans Ii ricbes. 

Trestute Espaigne averat Gärles en baUlie. 

Que devendrai, doluruse^ caiti^i^e? 

E! lasse! que n'en ai un hnme ki mociet!» .Aoi. 

Gxcn. 

Dist Glarien: c(Dame, ne parier mie itant. 
2720 Messages sumes al paien Bdigant; 

Marsiliun, (o dit, serat guarant, 

Si Ten enveiet sun bastun e sun guant. 

En Sebre avum .iiii. milie calant, 

Eschiez e barges e gal^es curant; 
2725 Drudmunz i ad se vos sai dire quanz. 

Li amiralz est riches e pmsant, 

En France irat Garlemagne qu^rant, 

Rendre le quidet u mort o recröant.» 

Dist Bramimunde: aMar en irat itant! 
2730 Plus pr^ d'ici purrez truver les Francs; 



Digitized by 



106 



LA CHANSON 



En ceste tere ad estet jk .vn. anz. 
Li emperere est ber e cumbatant, 
Mcilz Yoelt murir que fuiet de camp; 
Suz ciel n ad rei qa*il prist a un enfant. 
2735 Garles ne creint nals hom ki seit vivant» 

cxcni. 

— ccLaissez 90 ester», dist Marsilies II reis; 

Dist as messages: «SeigDurs, parlez ä md. 

Ja veez-Tos qne ä mort sui destreit; 

Jo si nen ai filz ne fille ne heir; 
2740 Un en aveie« eil fut ocis ber^^seir. 

Mun seignnr dites qu il me vienge veeir. 

Li amiraill ad en E£q[>aigne dreit; 

Quite Ii Gleim ; se il la yoelt aveir ; 

Puis la d^ndet enountre Ii Franceis. 
2745 Vers Garlemagne Ii durrai .bon conseill; 

Gunquis laverat d'oi cest jur en un meis. 

De Sarraguce tes clefis Ii portereiz, 

Pui Ii dites il nen irat, s' il me creit.)» 

Gil respundent: «Sire, tus dites veir.» Aoi. 

GXGIV. 

2750 Qo dist Marsilie: a Garles lemper^re 

Mort mad mes homes, ma tere d^guast^e, 

E mes citez fraites e viol^es; 

II jut anuit sur cele ewe de Sebre; 

Jo ai cuntä n'i ad tnais qae . vH. Kwes. 
2755 L'amirail dites que sun host i amein; 

Par Yos Ii mand, bataiUe i seit just^e.» 
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De Sarraguce les clefs Ii ad liver^es. 
Li messager ambedui renclinereDt, 
Prennent cunget, a cel mot sen lurn^rent. 

CXCV. 

2760 Li dui message es cbevals sunt muDtet, 

Isnelement issent de ia citet, 

AI amiraili en vunt esfreedemient, 

De Sarra[gu]ce Ii pr^entent les cl^s. 

Dist Baligaot: «Que ävez-vös truiret? 
2765 U est Marsilie qne jo ayeie mandet?» 

Dist Glarien: <tli est ä mort naGßret. 

Li emper^re fot ier as porz piaser, 

Si sen vadt en dutee Franc» aler; 

Par grant honur se fist rere*guarder: 
2770 Li quens Rollans i fiit reni^s, sis ni^s, 

E Oliver e tuit Ii .xii. per. 

De cels de France .tlx. milie adubez. 

Li reis Marsilie s*i cumbatit, Ii bers; 

II e Rollans el camp furent rem^s. 
2775 De Durendal Ii dunat un colp tel, 

Le destre poign Ii ad del cors severet; 

Sun filz ad mort quil tant suleit amer, 

E Ii baron quil i out amenet; 

Fuiant s^en vint^ quil ni poot mes ester; 
2780 Li emper^re lad enchacet asez. 

Li reis vos mandet que tos le sucurez, 

Quite vus cleimet d'Espaigne le r^net.» 

E Baligant cumene^ a penser, 

Si grant doel ad, por poi qn'il n'est desveL Aoi. 
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CXCVL 

2785 «Sire amiralz, dist Glariens, 

Ea Rencesvals une bataille out ier. 
Mörz est Rollans e Ii quens Oliver» 
Li .xii. per que Garies aveit tant eher; 
De lur FraDceis i ad mort .xx. milters. 

2790 Li reis Marsilie le deatre pöign i perdit» 
E lemper^re asez 1 ad eDcfaaloet. 
En ceste tere n est remös chevaler 
Ne seit ocis o en S^bre oeiet; 
Desur la rive sunt Franceis herbergiez, 

2795 En cest pai's nus sunt tanl aproeciez: 
Se vos Tolez, Ii repaires ert grefs^D 
E Baligant le reguart en ad fiers, 
En sun curage en est joüs e liet; 
Del faldestod se redrecet en piez, 

2800 Puis escriet: «Baruns, ne vos targez, 
Eissez des nefs, muntez, si chevälciez. 
S*or ne s'en fuit Karlemägne Ii veilz, 
Li reis Marsilie enqui serat venget; 
Pur sun poign destre Ten liverai le cli^s.» 

cxcm 

2805 Paien d'Arabe d^ nefs se sunt eissut, 
Puis sunt [muntet] äs chevals e es nHils, 
Si chevaloh^rent: que fereient-il plus? 
Li amiraiz, ki trestuz les esmut, 
Sin apeiet Gemalfin un sun drut: 

2810 «Jo te cumant de tutes mes oz laünade. » 
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Pttis en sun destrer miiDte Bestrun; 

£nseiiibrod lui emmeüiet .iiii. dux, 

TaDt chevdlcbat qu'en Sarraguce tat; 

A un perron de marbre est descenduz, 
2815 E quatre cuntes lestreu Ii uDt tenut, 

Par les degrez el paleis mimtet sus ; 

E Bramidame vient curant cuntre tai, 

Si Ii ad dit: ccDoIeiite! si mare fui! 

A itel bunte, sire, mun seignor ai perdut!» 
2820 Gbet Ii as piez, Ii amiralz la recut: 

Sus en la cbambre ad doel en sunt venut. Aoi. 

CXCVIII. 

Li reis Marsilie cum 11 veit Baligant, 

Dune apelat dui Sarrazin espans: 

«Pernez m'as braz, si me drecez en s^ant» 

2825 AI puign senestre ad pris un de ses guanz; 
^0 dist Marsilie: «Sire reis amiralz, 
Trestuz ici rengnes tos rend e mais 
E Sarraguce e Tonur qui apent 
Mei ai perdut e [tresjtute ma gent.» 

2830 E eil respunt: «Tant sui-jo plus dolent; 
Ne pois a tos tenir lung parlement, 
Jo sai asez que Garles ne matent, 
E nepurquant de vos receif le gnant«» 
AI doel qu'il ad s eU; est turnet plurant. Aok 

CXCIX. 

2835 Par les degrez jus del paleis descent, 

Muntet el ceyal, vient ä sa gent puignant, 
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TaDt che?archat qu'il est preniers de?aot, 

De UDS ad altres si se yait escriant: 

üYenezj paieo^ car s'en fuient Franc!» Aoi. 

CC. 

2840 AI matin, quant primes pert Ii albe, 
Esveiilez est Ii e[m]perdre Garies. 
Sein[s] Gabriel, ki de part Deu le guarde, 
Levet sa main, sur lui fait stio signacle. 
Li reis descent, si ad rendut ses armes. 

2845 Si se d^sarment par tute lost Ii altre, 

Puis sunt muntet, par grant vertut cbevalcbeut 
Gez veies lunges e cez chemios mult larges; 
Si vnot veeir le merveillus damage 
En Rencesvals Ik o fut la bataille« Aoi. 

GGl. 

2850 En Rencesvals en est Garies venuz, 

Des morz quil troevet cuniencet k plurer, 
Dist k Franceis: <3(8egnu[r]s, le pas tenez; 
Kar mei-möisme estoqt avant aler 
Pur mun nind que vuldreie truver. 

2855 A Eis esteie a une feste anoel; 

Si se yantt[ei]eiit mi vaiUant cbevaler 
De granz batailles, de forz esturs pleners; . 
Dnne raisun öl RoUant parier: 
ik ne murreit en estrange regnet 

2860 Ne trespassast ses bume e ses pers, 
Vers lur pais avereit sun chef turnet, 
Gunquerrantment si finereit Ii bers.» 
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Plus quen De poet un bastancel jeter, 
Devant les altres est eD un pui muntet. 

cai. 

2865 Quant lemper^res vait querre son nevold» 
De tantes herbes el pr^ truvat les flors 
Ki sunt yermeilz del sanc de noz barons ; 
Pitet en ad, ne poet muer nen pkirt. 
Desuz dous arbres parvenuz est Ii reis, 

2870 Les colps Bollant conut en treis perruns, 
Sur lerbe verte velt g^sir sun nevuld: 
N en est merveille se Karies ad irur, 
Descent k pied, aied i est pleins curs, 
Entre ses mains ambesdous le prist sus, 

2875 Sur lui se pasmet: taut par est anguissus. 

ccin. 

Li emper^res de pasmeisuns revint. 

Naimes Ii dux e Ii quens Acelin, 

Gefrei d'Anjou e sun fr&re Henri 

Prenent le rei, si T drecent suz un pin. 
2880 Guardet ä la tere , veit sun nevod g^sir. 

Tant duicement a regreter le prist: 

a Amis Rollans, de tei att Dens mercit! 

Cnques nuls hom tel chevaler ne i4t 

Por granz batailles juster e d^nir. 
2885 La meie honor est turnet en d^clin!» 

Garles se pasmet, ne s'en pout astenir. Aoi. 
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CCIV. 

Garles Ii reis se yint de pasmeisuos, 

Par les mains le tienent .Iii; de ses barons, 

Guarde k tere, vel g^ir sun nevuld: 
2890 Gors nad gaillard, perdue ad sa culor, 

Turnez ses oilz, mult Ii sunt tinlkbros. 

Garles le pleiot par feid e par aomr: 

«Ami Bollans, Deus metet Vamiie en flors 

En par^is eptre les glorius! 
2895 Gum en Espaigae veois mal, seigour! 

Jamals nert .i. jur de tei naie dulur. 

Gum decarrat ma force. e ma baldur! 

Ne n aurai ja ki sostieaget m oour. 

Suz ciel ne quid aveir ami un sul; 
2900 Se jo ai pareoz, neu i ad nul si proz.» 

Trait ses crignels pleines ses maios amsdous. 

Gent milie Franc en unt si grapt dulur, 

N'en i ad cel ki durement ne. plurt. Aoi. 

GCV- 

(cAmi RoUans, jo men irai en France; 
2905 Gum jo serai k Loän en ma cbambre, 

De pläsurs rögnes vendrunt Ii hume estrange; 

Demandemnt ü fst Ii que&s cataigne$. 

Jo lur dirai qo'il est morz en Espaigne, 

A grant didar tendrai puis mun reialme, 
2910 Jamais n ert jinr que ne plur ne nen pleigne. 
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CCVI. 

aAmi fiollans, pro2doan, juvedte bele, 
Cum jo serai k Eis en ma cbapele , 
Vendrunt Ii hume, demanderunt noveles; 
Je s lur dirrai lüerveilltteius e pesmes: 

2915 Mörz est mi$ niös ki tant i»6 fist cunqUere. 
Encuntre mei rev^ni&t Ii Seisne 
E HuQgre e Bugre t tante gent diverse, 
Romain, PaiUaia e tuit 1dl de P^rne, 
E eil d'Affrike e eil de Galiferne; 

2920 Puls encrerruDt mes peines e mes suffraites. 
Ki guierat mes oz k tel poesie, 
Quant eil est {mor2] ki tm jjurz noz cadelet ? 
E! Franoe, cum remeioes diisertel 
Si graut doel ai que jo ne vuldreie estre.^ 

2925 Sa barbe blancbe eumeueet Ii detraire, 
Ad ambes mains les cbevals de sa teste. 
Gent milie Francs sW pasment cuntre tere. 

CCVU. 

<xAmi RoIIans, de tei ait Deus mercitt 
L'anme de tei seit mise en par^is! 

2930 Ki tei ad mort, France ad mis en exill. 
Si graut dol ai que ni voldreie vivere, 
De ma maisn^e ki pur mei est ocise« 
Qo duinset Deus» le filz sancte Marie , 
Einz que jo vienge as maistres porz de Sirie, 

2935 L*anme del cors me seit oi döpartie. 
Entre les lur ala^e € mise. 
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E ma car fust delez eis enfaie!» 

Pluret des oilz, sa blanche bar[b]e iiret; 

E dist doxNaimes: « Or ad Garles grant Ire.» Aoi. 

ccvm. 

2940 «Sire emper^re, 50 dist Gefrei d'Anjou, 
Geste dolor ne dl^menez tant fort,^ 
Par lut le camp faites qtterre les noz 
Que eil d'Espaigne en la bataille unt mort, 
En un carnel cumandez que böm les port.» 

2945 Qo dist Ii reis: «cSui^z^eB vostre corn.x> Aoi. 

CCIX. 

Gefreid d'Anjou ad sun greisle sunet: 

Franceis descendeht, Garles lad comandet. 

Tuz lur amis quil 1 unt morz truvet, 

Ad un camer sempres les unt portet. 
2950 Asez i ad ^esques e abez, 

MuineSy canonies, proveires coronez, 

Si 's unt asols e seignez de part Deu; 

Mirre e timoine i firent alumer, 

Gaillardement tuz les unt encensez, 
2955 A grant honor pois les unt enterrez, 

Si s unt laisez: quen fereient-il el? Aoi. 

CGX. 

Li emperöre fait Bollant costeir 
E Oliver e larcevesque Turpin, 
Devant sei les ad fait tuz uverir 
2960 E tuz les quers en paile recuillir. 
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Un blanc sairau de marbre suDt ens mis, 
E puis les cors des barons 8i unt pris , 
En qiws de cerf les seignurs ünt mk; 
Ben sunt lavez de piment e de vin. 
2965 Li reis comandet Tedbalt e Gebüin, 
MiluD le cunte e Otes le marcbis ; 
En .iü. carettes tr^s ben les [unt] guiez.' 
Bien sunt cuverz d un palie galazin. Aoi. 

CCXI. 

Venir s en volt Ii emperere Garles 
2970 Quant de paiens Ii surdent les enguardes 

De cels devant i vindrent dui messages^ 

Del amiraill i noncent la bataille: 

ccBeis orguiUos, nen est fins que ten alges; 

Veiz Baligant ki aprös tei chevalchet; 
2975 Cranz sunt les oz qu*il ameinet d'Arabe. 

Encoi vermm se tu as vasselage.^ Aoi. 

CCXII. 

Garles Ii reis en ad prise sa barbe, 
Si Ii remembret del doel e [del] damage, 
Mult fierement tute sa gent reguardet, 
2980 Puis si sescriet a sa voiz grand e halte: 

«Barons franceis , as chevals e as armes!» Aor. 

GGXIII. 

Li emper^res tuz premereins s'adubet, 
Isnelement ad vestue sa brunle, 
Lacet sun helme/si ad ceinte Joiuse, 
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2985 Ki pur soleill 8a clartet nen mnet, 
Prent k sun col un escot de Biterne, 
Tient sun espiet, si n fait brandir la banste » 
En Tencendur sun bon ceyal puis muntet: 
II le cuoquist ^ guez desoz Marsune^ 

2990 Si n getat mort Malpalin de Nerbone; 
Laschet la resne, mult $ment lesperonet« 
Fait sun eslais T^iuit cent mil bnmes. 
Recleimet Deu e Tapostle de Rome. Aoi. 

CCXIV. 

Par tut le chan^» eil de Franee de^cendeat, 
2995 Plus de cent milie s'en adobemt ensemble, 

Guarnemenz unt ki ben ior atalentet « 

Gevals curanz e lur armes mult gentes; 

Puis sunt muntez e unt grant science. 

Si r (royent oi, batailte quident rendre. 
3000 Gil gun£Bnun sur les helmes lur pendent. 

Quant Garles veit si beles cuntenances, 

Si n apelat Jozeran de Provence, 

Naimon Ii duc^ Antelme de Maience: 

En tels vassals deit hom aveir fiance, 
3005 Asez est fels ki entrels se dement: 

<(Si Arrabiz de venir ne se repentent, 

La mort Boliant lur quid ch^rement rendre.» 

Respunt dux Neimes: «E Dens le nos consente!» Aoi. 

CCXV. 

Garles apelet Rabe e Guineman; 
3010 C^o dist Ii reis: ocSeignurs, jo vos cumant 
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Seiez ^8 lius OHver e RolIaDt 
L'un port lesp^e e laltre lolifant, 
Si cbevalcez el premer chef devant, 
Ensemblod vos .xv. milies de Francs, 

3015 De bachelers de noz meillors vaillanz. 
Apr^s icels en averat altretant, 
Si *s guierat Gibuins e Guinemans , 
Naimes Ii dut e Ii quens Jozerans.» 
Icez eschieles ben les Tuot ajastaot; 

3020 Si f troevent oi , bat^Ile iert muH grant. Aoi. 

CCXVL 

De Franceis sunt les prem^res escbeles, 
Aprds les dous establisent la terce: 
En cele sunt Ii yassal de Baivere, 
A .XX. [milies] chevalers la preisdrent. 
3025 Jk devers ds bataüle n ert less^e. 

Suz cel n'ad gent que Garles ait plus chere, 
Fors cels de France ki les r^gnes ctanquerent. 
Li quens Oger Ii Daneis, Ii ptiinneres, 
Les guierat; kar la cumpaigne est flere. Aoi. 

CCXVU. 

3030 Treis escheles ad Temper^re Garles, 
Naimes Ii dux puis establist la quarte 
De tels barons quasez unt vasselage: 
Alemans sunt e si sunt d'Alemaigne. 
Yint milie sunt, $o dient tuit Ii altre; 

3035 Ben sunt guarniz e de chevals e d armes, 
Ja por murir ne güerpirunt batailte. 
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Si s guierat Hermans Ii dux de. Trace, 
Einz i murat que cuardise i facet Aoi. 

CCXVIIL 

Naimes Ii dux e Ii quens Jozerans 
3040 La quinte eschele unt faite de Normans: 

• Xx. milie sunt, $o dient tuit Ii Franc; 

Armes ont beles e bons ceyals curanz, 

3k pur murir eil nereni recr^anz; 

Suz ciel n' ad gent ki plus poissent en camp. 
3045 Richard Ii velz les guierat el camp, 

II i ferrat de sun espiet trenchant Aoi. 

CCXIX. 

La siste eschele unt faite de Bretnns, 
. Xxx • milies chevalers od eis unt. 
Icil chevalchent en guise de baron, 
3050 Peintes lur hanstes, femiez lur gunfanun; 
Le seignur d eis est apelet Oedup. 
Icil cumandet le cqnte Nevelun, 
Tedbald de Beins e le mardiis Olun: 
«Guiez ma gent, je vos en faz le dun.» Aoi. 

ccxx. 

3055 Li emperere ad .vi. escheles faites. 
Naimes Ii dux puis establist la sedme 
De Peitevins e des barons d'Alverne. 
.XI. milie chevalers poeent esire, 
Ghevals unt bons e les armes mult beles. 

3060 Gil sunt par eis en un Tai suz un tertre, 
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Si s b^o^ist Garies de sa main destre. 
Eis guierat Jozerans e Godeselmes. Aor. 

CCXXI. 

E 1 oidme escbele ad Naimes establie , 
De Flamengs est [e] des barons de Frise; 
3065 Gbevalers unt plus de .xl. milie: 
Ja devers eis n ert bataille guerpie. 

dist Ii reis: «Gist fereint mun servise. 
Entre Rembalt e Hamon de Galice 
Les guieruQt tut par chevalerie. » 

GGXXII. 

3070 Eotre Naimon e Jozeran lo cunte 

La noefme escbele uot faite de prozdomes, 
De Loberengs e de cels de Borgoigne; 
.L. milie cbevalers unt par cunte, 
Helmes laciez e vestues lor bronies; 

3075 Espiez unt forz, e les banstes sunt curtes. 
Li Arrabiz de venir ne demurent. 
Gis les ferrunt, s il a eis s'abandunent. 
Si 's guierat Tierris Ii dux^ d'Argone. Aoi. 

GGXXllL 

La disme esdiele est des baruns de France, 
3080 Gent milie sunt de noz meillors cataignes, 
Gors unt gaillarz e fieres cuntenances, 
Les cbefs fluriz e les barbes unt blanches, 
Osbercs vestuz e lur brunies dubleines, 
Geintes esp^es franceises e d'Espaigne, 
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3085 Escuz unt genz de multes canoisanees, 
Puis saot muntezy la bataiUe d^aDdrat« 
MuDjoie escrient. Od eis est Garlemagne« 
Gefreid d*Anjou portet lorie flambe» 
Seint Piere fut^ si aveit Dum Romaioe; 

3090 Mais de Muojoie iloec out pris eschauge. Aoi. 

, CCXXIV. 

Li emperere de sun cheval descent, 
Sur Terbe verte se est culchet adenz, 
Turnet su[n] vis vers le soldll levioit, 
Recleimet Deu mult escordusement : 

3095 «Veire paterne, bot eost jor me d^fend, 
Ki guaresis Jonas tut veirement 
De la baieine ki en sun cors laveit, 
E esparignas le rei de Niniven, 
£ Daniel del merveillus turment 

3100 Enz la fosse des i^ons o fut enz, 

Les .iii. enfanz tut en an fo[r]n ardant. 
La tue amurs me seit hoi en prösent 
Par ta mercit, se tei piaist , me cunsenl 
Que mun nevold pois venger Bollant. x> 

ccxxv. 

3105 Cum ad oret si se drecet en estant, 
Seignat sun cbef de la vertut poisant; 
Muntet Ii reis en sun dtieval curaot, 
Lestreu Ii tindrent Neimes e Jocerans, 
Prent sun escut e sun espiet trendianl; 

3 HO Gent ad le cors, gaillart e ben s^ant, 
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Cler le visage e de bon cuntenaDt; 
Puis si chevalobet mutt aflcb^ement 
SuneDt eil greidle e derere e devanl; 
Sur tuz ies altres bundist Ii olifaut. 
3115 Plurent Franceis pur pitet de Rollant 

CCXXVL 

Mnit gentement Ii emperere cbevalcbet, 
Desur sa bronie fors ad mise sa barbe; 
Pur sue ampr altretel funt Ii altre: 
Gent milie Francs en sunt reconoisable ; 

3120 Passent cez puis e cez rocbes plus haltes 

E cez parfnndes val^es, cez destreiz anguisables; 
Issent des porz e de la tere guaste, 
Devers Espaigoe sunt alez en la marcbe, 
En un emplein unt prise lur estage. 

3125 A Baligant repairent ses enguardes, 
Uns Sulians Ii ad dit sun message: 
((V^ud avum Ii orguiUus reis Garies. 
Fiers sunt si faume, n'unt taient quil Ii faiilenl; 
Adubez-Yus: senpres aterez bataille.» 

3130 Dist Baligai^: aOr oi grant vasselage. 

Sunez voz graisles que mi paien le sace[n}(.» 

GCXXVU. 

Par tute lost funt hir. taburs suner 
E cez buisines e cez greisles mult der. 
Paien descendent pur lur cors aduber. 
3135 Li amiralz ne ne voelt demurer, 

Vest une bronie dunt Ii pan sunt saffret, 
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Lacet SUD elme M ad or est genunet« 
Puis ceiot sesp^e al seneatrei costet, 
Par sun orgoill Ii ad un num iruvet 

3140 Par la sp^e Garlun dunt il aü parier: 
ert senseigne en bataille campel; 
Ses chevalers en ad fait escrier. 
Pent k sun col un soen grant escnt let: 
Dor est la bucle e de cristal listet, 

3145 La guige en est d'un bon palie roet; 
Tieot sun espiet, si V apelet Maltet: 
La banste [fut] grosse cume uns tinel» 
De sul le fer fust uns mulez trusset. 
En sun destrer Baligant est muntet; 

3150 L'estreu Ii tint Marcules d'ultre men 
La forch^ure ad asez grant Ii ber, 
Graisles les flaues e larges les costez, 
Gros ad le piz, belement est mollet, 
L^es les espalles e le vis ad mult cler, 

3155 Fier le visage^ le chef recercelet, 

Taut par ert blancs cume flur en estet; 

De yasselage est suvent . esprovet 

Dens! quel baron, soüst chrestientet ! 

Le cheval bro(^et> Ii sancs en ist tuz clers; 

3160 Fait sun eslais, si tressalt un fosset; 
Ginquante pez i poet bom mesurer. 
Paien escrient: aCist deit marcbes tenser« 
N'i ad Franceis, si k lui vent juster, 
Voeillet o nun n'i perdet sun edet. 

3165 Garles est fols que ne sen est alet.» Aoi. 
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CCXXYUI. 
Li amirals ben resemblet harun , 
Blanche ad la barbe eDsement cume flur, 
E de sa lei mult par est saives bom, 
E en bataille est fiers e orgoiilus. 

3170 Ses filz MalpramiS' mult est chevalerus, 
Cranz est e forz e trait as ces anceisurs, 
Dist k sun pere: «Sire, car cevalchum. 
Mult me merveill se ja verrum Garlun. » 
Dist Baligant: «Oil, car mult est proz, 

3175 En plusurs gestes de lui sunt granz honurs; 
II nen at mie de RoUant sun nevold, 
N averat vertut que s tienget cuntre nus. Aoi. 

CCXXIX. 

«Bels filz Malpramis, qo Ii dist Baligant, 
Li altr er fut ocis le bon vassal Bollans 
3180 E Oliver Ii proz e Ii vaillant, 

Li .xii. per qui Garles amat tant , 

De cels de France .xx. milie cumbatanz: 

Trestüz les altres ne pris-jo mie un guant. 

ccxxx. 

«Li empereres repairet veirement, 
3185 Si r ma nunctet mes m^s Ii Sulians. 
• X. escheles en vunt mult granz. 
II est mult proz ki sunet Tolifant, 
Dun graisle der racatet ses cumpaignz, 
E si ceyalcet el premier chef devant 



Digitized by 



124 LA CHANSON 

3190 Ensemblod eis .xv. milie de Francs, 
De bachelers que Garles cleimet enfans; 
Apres icels en i ad bien aitretanz. 
Gil e ferrunt muU orgoillusement.» 
Disi Malpramis: «Le colp vos en demant.» Aoi. 

CGXXXI. 

3195 «Filz Malpramis, Baligant Ii ad dit, 

Jo vos otri qnanque m*a?ez ci quis: 

Guotre Franceis sempres irez förir, 

Si i merrez Torieu le rci persis 

E d^Apamort un altre rei lentis. 
3200 Le grant orgoill se jk puez matir, 

Jo vos durrai un pan de mun paTs 

D^s Gberiant entresquen Val Marchls.» 

Gil respunt: <cSire, vostre mercit!» 

Passet avant, le dun en requeillit; 
3205 Qo est de la tere ki fut al rei Flurit. 

A itel ore unches puis ne la Tit 

Ne il n en fut ne yesfut ne saisit. 

GGXXXII. 

Li amiraiü cbeyalchet par cez oz; 

Sis fiz le suit, ki mult ad grant le cors, 
3210 Li reis Torleus e Ii reis d*Apamort; 

.Xxx. escheles establissent mult tost, 

Gbevalers unt k merveillus esforz; 

En la menur .c. miiie en out. 

La premere est de cels de Butentrot, 
3215 E laltre apres de Micenes as cbefs gros. 
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Sur les escbuies qu il unt en mi leg dos 
Gil sunt seret ensement cume porc. Aoi. 

CCXXXIII. 

E la terce est de Nobles e de Bios, 
E la quarte est de Brnos e d'Esdavoz , 

3220 E la quinte est de Sorbres e de Sorz, 
E la siste est d'Ennines e de Mors, 
E la sedme est de cels de J^icho , 
E Toitme est de Nigres, e la noef de Gros, 
E la disme est de Baüde la fort: 

3225 Qo est uue gent ki nticbes ben ne yolt. Aöi. 

CCXXXIV. 
Li amiralz en juref quanqu il poet 
De Mabumet les vertuz e le cors: 
«Karies de France cbeyalchet cume fols; 
Bataille i ert, se il ne sen destolt; 
3230 Jamals naverat el obef corone d^on» 

ccxxxy. 

Dis escbeles establisent aprös: 
La prem^re est des Ganelius^ les laiz; 
De Val Fuit san[t] vennz en traver[s]; 
Laltre est de Turcs, e la terce de Pers, 
3235 E la quarte est de Pinceneis e de Pi^rs, 
E la quinte est de Solteras e d'Avers, 
E la siste est d'Ormaleus e d'Bugtez, 
E la sedme est de la gent Samuel, 
Loidme est de Bruise, et la noefme de Gluuers, 
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3240 E la disme est d'Ocdant le d^sert: 

Qo est une geDt ki daone Den ne sert, 
De plus f^luns norrez parier jamais; 
Durs unt les quirs ensement cume fer: 
Pur 90 nunt soigu de elme ne d'osberc; 

3245 En la bataille sunt föluns e engr^s. Aoi. 

CCXXXVI. 

Li amiralz .x. escheles ad jusiedes: 
La premke est des Jaianz de Malperse, 
Laltre est de Hains e la terce de Hungres, 
E la quarte est de Baldige la lunge, 

3250 E la quinte est de cels de Val Penuse, 
E la siste est de [la gent de] Maruse, 
E la sedme est de leuse d'Astrimonies, 
Loidme est d'Argoilles^ e la noef de Clarbone, 
E la disme est des batbez de Fronde: 

3255 Qo est une gent ki Deu n en amat unkes. 
Geste Franoor .xxx. escheles^ i nambreni 
Cranz sunt les oz ü cez buisines sunent 
Paien chevalchent en guise de produmes. Aor, 

CGXXXVH. 

Li amiralz mult par est riches hoem, 
3260 De davant sei fait porter sun dragon 

E lestandart Tervagan e Mabum 

E un ymagene Apolin le fölun. 

Des Ganelius chevalchent envirun, '^'^ 

Mult haltemient escrtent un sermun: 
3265 ccKi par noz deus voelt aveir guarison, 
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Si 's prit e servet par grant afflicUoD.» 
Paien i bassent lur chefs e lur mentan, 
Lor helmes ciers i suzclineDi enbranc. 
Dient F[r]aneeis: <!(Sempres murrez, glutun; 
3270 De vos seit hoi male confusiun! 
Li Dostre deu, guarantisez GariuDv 
Geste bataille seit juicg^e en sun num. » Aoi. 

ccxxxvni. 

Li amiralz est mult de grant saveir, 
A sei dpelet sis fiz e les dous reis: 
3275 ((Seignurs barons, devaot chevaleb^eiz, 
Mes escbefes tutes les guiereiz; 
Mais des meillors voeill-jo relenir treis: 
L'un ert de Turcs e l'altre d'Ormateis, 
E la terce est des Jaianz de Malpreis. 
3280 Gil d^Ociant ierent ensemblot mei, 
Si justerant a Gbarles e k Franceis. 
Li emper^re, s il se cumbat od mei, 
Desur le buc la teste perdre en deit: 
Trestut seit fiz, ni averat altre dreit.^ Aoi. 

GCXXXIX. 
Cranz sunt les oz e les escbeles beles. 
Entrels nen at ne pui ne val ne tertre, 
Selve ne bois, asconse ni poet estre; 
Ben s'entre-yeienl en mi la pleine tere. 
Dist Baligant: «La meie gent averse, 
Gar cbevalcbez pur la bataille quere*» 
L enseigne portet Ainboires d'Oiufe^rne. 
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Paien escrient, Präduse lapelent. 
Dient FranceU: «cDe vos seit hoi graot perte!» 
Mult baltement Manjoie reDQvdeiit 
3295 Li emper^re i fait soner ses grei^ . 
£ 1 olifan ki trestuz les esciairet. 
Dient paien: «cLa gent Carlun est bele. 
Bataille averiHUi e adur^e e pesaie.» Aoi. 

CGXL. 

Grant est la plaigoe e Urge la cuntr^. 
3300 Luisent cii elme as perres d*or gemm^s: 

E cez escuz e cez broniea safr^es 

E cez espiez, cez enseigoes ferm^* 

Sunent cez greisles, les voiz en sunt mull deres, 

Del olifan haltes sunt les mto^es. 
3305 Li amiralz en apelet sun frere : 

est Ganabeus Ii reis de Flored^/ 

Gil tint la tere eütrelquen Yal S^ver^; 

Les escheles Gharlua Ii ad. mustr^es: 

«Yeez lorgoil de f^ance la lo^. 
3310 Malt fi^rement cbevalcbet Ii emperöre, 

II est dar^re od cele gent barbae; 

Desuz lur. bronies lur barbes unt get^es 

Altresi Manches cnme neif sur gel^e. 

Gil i ferruot de iances e d*esp^s: 
3315 Bataille averum e forte e adnr^e; 

Unkes nols hom ne vit tel igust^e. 

Plus qu on ne laiicet uae verg e pel^ 

Baligant ad ses ctimpaignes trespads^s, 

Uae raisnn lur ad dit e mustr^e: 
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3320 «cYenez, paien, kar jo 'n irai en lestr^l?.)) 
De SUD espiet ia banste en ad branl^e, 
EnVers Karlun ranrnre en ad turnte. Aoi. 

CCXLI. 

Garles Ii magnes, cum il vit lanuraill 

E de dragon Tenseigne e Testandart, 
3325 De cels d*Arabe si grant force i par ad, 

De Ia cuntr^e unt purprises les parz, 

Ne m^s que tant §cire Tenipereres eo ad, 

Li reis de France s'en escriet mult halt: 

«Barons Franceis, vos estes bons vassals, 
3330 Tantes batailles ayez faites en camps, 

Yeez paien^ tilnn sunt e cuarf, 

Tute lor leis un dener ne lur yalt.' 

S*i1 unt grant gent, d^i^o, seignur», qui call? 

Ki errer Todt, k mei venir sen valt.» 
3335 Des esperons puis brodiet le cheval, 

E Tencendor Ii ad fait .iiii. salz. 

Dient Franceis: <clcist reis est vassals. 

Ghefalchez^ bers> nul de nus ne vus falt.» 

CCXLIL 

Glers fut Ii jurz e Ii soleilz luisanz, 
3340 Les oz sunt beles e les cunpaignes granz. 
Justöes .sunt les escheies de?ant. 
Li quens Babdt e Ii quens Guinemalis 
Lascent les resnes ä lor cevals curaiiz, 
Brochrat k eit, dune lai^nt curre Francs^ 
3345 Si vunt f6rir de lur espiez trenchanz. Aoi. 

9 
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GGXLIU. 

Li queos Rabeis est chevalere bar^is, 
Le cbeval brochet des esperuq^«^ dor üUf 
Si vait f^rir Torleu le rei persis: 
Nescut ne bronie ne pout sun colp tenir; 
3350 L'espiet ad or Ii ad enz el cors mis 
Qae mort labat snr im boissun petit 
Dient F[r]aBoeis: «Dannes Deus dos alt!' 
Garies ad drett^ ne Ii devoni faillir.ii Xk». 

GCXLIV. . 
E Gaineman justet 4 un rei rentriie, 
Tute Ii freint Ja targe ki est itetie^ 
Apres Ii ad la bronie desoonfite^ ^ 
Tute Tenseifi^ ad enz el cors mise 
Que mort labat. ki qu'en plurt u ki b riet - 
A icest colp eist de France s es^rient: 
«F^rez, baron, ne vos targez mie. 
Garies ad dreit vers la gent resnie, 
Deus nus ad mis al plus Terd jüisei x> Aoi. 

CCXLV. 

Malpramis siet sür un cbeval tut Made , 
Gunduit sun cors m la presse des Francs, 
3365 Deyan[t] les attres grraz colps i. vait F^änt» 
L'un mort sur Tältre suvrat vait trescevaqt. 
Tut premereifis s'escriet Baligant: 
«Li mien baron, nmrit tos al lung temps. 
Yeez mun filz, Garlm le vait qu^rant,. 
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3370 A ses armes tanz barons caluojiaiit 
Meillor vassal de lui jii ne demant: 
Succurez-le k yoz espiez trenchant» 
A ieest mot paien venent avant, 
Durs colps i fidrent: muU est Ii caples granz. 

3375 La bataille est merveiUuse e pesaot, 

Ne fut si fort enoeis ne puisr cel tens. Aoi. 

CCXLVL 

Granz sunt les oz e les cHfupaignes (ieres, 
Just^es Stint trestutes les escbeles, 
E Ii paien oiefveiUusenient fierent 

3380 Dens! tant^ banstes i ad paar mi bris<§es, 
Escuz froisez e bronies desmaiU^es! 
La v6isez la tere si jutißb<&e, 
L'erbe del camp ki est verte e delg^e. 
Li amiralz recleimet sa maisa^e: 

3385 c(F^rez, baron^ sur la gent ebrestiene.» 
La bataille est mnlt dure e afieb^e. 
Unc einz ne p«äs ne fot si foirt ajustte, 
Josqa la [mort] nen ert fins otri^e. Aoi. 

CCXLVIL 

Li amiralz la sue gent apielet: 
3390 «Firez,. paien, por el yennd n'i estes. 

Jo Yus durrai moiUers gentes e bel^, 

Si TOS dural feus e bonors e teres.» 

Paien respundent: «Nus le devuas ben fere. » 

A colps pienars de lor eSpiez i perdent, 
3395 Plus de cent milie espees i unt; traites. 
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Ais-vos le caple e duliirus e pesmes. 
Bataille yeit eil ki entr eis voIt estre. Aoi. 

CCXLVin. 

Li emperere recleimet ses Franceis: 
«Seignors barons, jo yos aim, si vos crei; 

3400 Tantes batailles avez faites pur mei^ 
Rögnes cuDquis e desordenet reis: 
Ben le conuis que goeredon vos eo dei 
E de mun cors , de teres e d avein 
Vengez voz fiz , voz frires e voz heirs 

3405 Qu en Rencesvals furent morz TaMre seir, 
Jk savez-vos cuDtre paiens äi dreit» 
RespoDdent Franc: «Sire, vos dites r^ir.» 
Itels .XX. miliers en ad od sei, 
Gumunement I en prametent lor feiz, 

3410 Ne Ii faldrunt pur mort ne pur destreit. 
Ne n' i ad cel sa lance n'i empleit 
De lur esp^es i fi^rent demaneis. 
La bataille est de merveillus Streit. Aol 

CCXLIX. 

E Malpramis par mi le camp cbevalchet, 
3415 De cels de France i fait mult grant damage. 
Naimes Ii dux fi^rement le reguardet, 
Yait le (itir cum hnme yertudable. 
De sun escut Ii freint la pene halte, 
De sun osberc les doüs paus Ii desaffret, 
3420 El cors Ii met tute lenseigne ralue 

Que mort [il Tad] entre .vii.c. des altres. 
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CCL. 

Reis Gaaabeus, le frere al amiraill, 
Des esperons ben brechet sun cheval^ 
Trait ad Tesp^e, le piint est de cristäl, 

3425 Si fiert Naimun en leime priocipal, 
Lüne mdtiet Ten fruissed dune part, 
AI brant d acer l*en trenchet «v. des laz» 
Li capelers an dener ne Ii valt; 
Triebet la coife entresqae k la char, 

3430 Jus k la tere une pi^ce en abat. 

Cranz fut Ii colps; Ii dux en estonat, 
Sempres caist se Deiis ne Ii aidast ; 
De sun destrer le col en enbra^t. 
Se Ii paiens une feiz recuverast, 

3435 Sempres fust mort Ii nobilies Vassal. 

Garles de France i vint ki T sucourrat. Aoi. 

CCLL 

Naimes Ii dux tant par est anguissables , 
E Ii paiens de f^rir mult le hastet 
Garles Ii dist: <cCuvert, mar le baillastes!» 
3440 Yait le förir par sun grant vasselage, 

L'escut Ii freint, cunire le quoer Ii quasset, 

De sun osberc Ii desrumpt la ventaille 

Que mort labat. La sele en remeint guaste. 

CCUL 

Mult ad grant doel Garlemagnes Ii reis 
3445 Quant Naimun veit nafret deyant sei, 
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Sur Yerbe verte le sanc tut der caeir. 
Li emper^res Ii ad dit i cunseill: 
«Bei sire Naimes, kar cheyalcez od mei* 
Mörz est Ii gluz ki en destreit VU9 teneit^ 

3450 El cors Ii mis mun espiet une feiz. » 
Respunt Ii dux: <cSire, jo vos en crei. 
Se jo yif alques, ntmlt ^aot prod i aureiz. )» 
Puis sunt jostez par amm e par Md^ 
EDsembl'od eis tels .xx, mflie Fmoeis. 

3455 N'i ad celoi que ni flerge o caplett, Aoi. 

CCUH, 

Li amiralz obevalchet par k camp, 
Si vait f^rir le euote Gunemaii, ^ 
Guotre le coer 11 finisset I'esottt blanc^ 
De SUD osberc U därumpit les pans, 

3460 Les dous costez Ii deseiyeret des flaues 
Que mort labat de sun cheval curant; 
Puis ad ocis Gebuin e Lorain B, 
Bichart le veill Ii sire des Normans. . 
Paien escrient: «Pr^ciose est yaitiant. 

3465 F^rez, baron, nus i ayom goarant» Aoi. 

CCUV. 

Ki puis y^ist Ii oheyaler d'Arabe, 
Gels d'Ocdairt e d'Argoülie e de Bascle. 
De lur espiez bien i fidrent e caplent, 
E Ii Franceis nunt talenl que s en algent. 
3470 Asez i moerent e des ans e des altres. 

Entresqu al y^pre est mult fort la bataille. 



Digitized by 



DE ROLAND. 



13d 



Des francs barons i ad mult gran[t] damage. 
Doel i averat enceis qu ele departed. Aoi. 

CCLV. 

Mult ben i fierent Fra&ceis e Arrabit 

3475 Fruissent eil banste e eil espiez furbit. 
Ki dune yöist cez e9caz bi malmis^ 
Ces blancs asbercs ki dum oist fremir, 
E cez escuz sur cez helmes cruisir; 
Cez chevalers ki duno v6Ut cair, 

3480 E bumes brajre« coi^e tere murir, 
De graut dulpr Ii poüst suveair. 
Geste bataille est mult fort ä suffdr. 
Li amiralz recleimet Apolin 
E Teryagan e Mabumet altresi: 

3485 «Mi damne Deu, jo vos ai mult servit; 
Tutes tes ymagenes ferai d'or fin« 
As-Ii deTant un soen drut Gemalfin, 
Males Duveles Ii aport^t e dit: 
cc Baliganz sire, mal este[s] ai bailUt, 

3490 Perdut avez MaJpramis vo9(re filz, 
E Ganabeus vostre fr^re est oeis. 
A dous Franceis belement eo aviqt; 
Li emper^res en est Tmis, mest vis» 
Granz ad le eors, ben resenbl^ marobis , 

3495 Blancbe ad^ la barbe cume flur en avertlL » 
Li amiralz en ad le belme encUn, 
E en apres si n enbrunket sun vis, 
Si grant doel ad, sempres qui[d]ad murir; 
Si n apelat Jangleu lultre-marin. Aoi. 
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CCLVL 

3500 Dist laiuiraill: « Jaoglea, venez avaot; 

Yos estes proz e vostre saveir est graot. 

Yostre conseill ai oc evud tuz tens. 

Que vos en semblet d'Arrabiz e de Francs? 

Averum-nos la victorie del champ?» 
3505 E eil respunt: «Mörz estes, Baligant. 

Ja vostre den ne vos erent guaranL 

Garles est fiers, e si Iiume vaillant; 

Uqc ne vi gent l^i si fust cumbatant ; 

Mais r^clamez les barons d*Occiant, 
3510 Tarcs e Enfruns, Arabiz e Jaianz. 

^o que estre en deit ne 1* alez demurant. 

CCXVII. 

Li amiraili ad sa barbe fors mise 
Aitresi blanche cume flur en espine; 
Gument quil seit, ne s'i voett celer mie, 

3515 Met k sa buche une clere buisine, 
Sunet ia der que si paien l'oltrent. 
Par tut le camp ses cumpaignes ralient. 
Gil d'Ociant i braient e henissent, 
ArguUIe si cume chen i glatissent. 

3520 Requerent Franc par si grant estultie, 
EI plus espös se's rumpent e partissent, 
A icest colp en jetent mort .vii. milie. 

GCLVm, 

Li quens Oger cuardise n out unkes 
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Meiilor vassal de lui ne vestit bronie. 

3525 Qaant de Franceis les escheles vit ruinpre, 
Si apelat Tierri le duc d'Argone, 
Gefrei d'Anjou e Jazeran le cuDte, 
MuH fi^rement Carle en araisunet: 
«Yeez paien, cum ocient voz humes. 

3530 Jk Deu ne place t qu el chef portez corohe, 
Sor ni förez pur Teoger Yostre bunte!» 
M'i ad icel ki un sul mot respundet, 
Brocbent ad eit| lor cevals laissent cui'e , 
Vnnt les f^rir la o il les encuntreut Aoi. 

CCLIX. 

3535 Mult ben i fiert Garlemagues Ii reis, 

Naimes Ii dux e Oger Ii Daueis, 

Geifreid d^Aujou ki leoseigne teneit; 

Mult par est proz daoz Ogers Ii Daneis, 

Puint le ceval, laisset curre ad espleit, 
3540 Si rait f^rir celui ki le dragun teneit 

Qu ambüre c^ayente en la place devant sei 

E le dragun e l'enseigne le rei. 

Baligant veit san gunfanun cadeir 

E lestandart Mahumet remaoeir, 
3545 Li amiralz alques s en aperceit 

Que il ad tart e Carlemagnes dreit. 

Paien d*Arabe sen turnent plus .c. 

Li emperere recleimet ses parenz: 

aDiteSy baron, por Deu, si maidereiz. » 
3550 Bespundent Francs: «Mar le demandereiz. 

Trestut seit fei ki ni flerget a espleit)) Aoi. 
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CCLX. 

Passet Ii jurz, si turoet a la vespröe. 
Franc e paien i fiereut des esp^es.. 
Gil sunt vasaal ki les oz «yust^ent. 

3555 Lor enseignes n i unt mh> ubli^§es. 
Li amiranz Pr^duse ad GtHe , 
Garles Moqjoie lenseigne reniini<äe, 
L'un conuist Taltre aa haltes voiz e as cleres. 
En mi le camp amdai s'entrencuntr^ent, 

3560 Si se vunt (Mr^ granz oolps s entrerdunerent 
De lor espiez en lor targes ro^es, 
Fraites les unt desuz cez bucles l^es, 
De lor osbercs les pans en deseverireat, 
Dedenz cez cors mie ne sades^rent; 

3565 Rumpent cez cengles, e cez seles versdrenl : 
Gheent Ii rei, se trabecfa^ent, 
Isnelement sur lor piez relevörent» 
MuH vassalment unt traile&l les esp^es. 
Geste bataille n'en ert aiais destorn^e, 

8570 Seinz hume mort ne poet estre acbav^e. Aoi. 

GCLXI. 

Mult est vassal Garles de Franoe dulce, 
Li amiralz 11 ne T crent ne ne diite. 
Gez lor espies tutes nues i mustrent, 
Sur cez escuz mult granz ccdps aentre-^Iuoent, 
3575 Trenchent les quirs e ces fuz ki sunt dubles. 
Gheent Ii clou, se peceient les bucles; 
Puis fi^rent-ii nud ä nud sur lur bronies: 
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Des helmes clers Ii fuus en escarbunet. 
Geste bataille ne poet remaneir unkes 
3580 Josque Ii uns san tort reconuisset Aoi. 

CCLm 1 . 

Dist ramirmil: «Cades» kar {tUrpenses, 

Si pren cuDseitt que vers mei te rei^entes. 

Mort as mnn fite; par :Ie men eseieät[r]e, 

A muU grabt tort man palte me cal^ges: 
3585 Deven mes hona, en fedeltet yoeill rtadre 

U en mei serrir d'ici qu en Orient » 

Garles respont: «Midt grant viltet me sembl[e]. 

Pais ne amor ne 4ei ^ paien rendre; 

Beoeif la lei que Dens bos a prteentot , 
3590 Ghrestientet; e poi te änerai sempres ; 

Puis serf e crei le rei omnipotente.» 

Dist Baligant: «Malvais sermun cumences.» 

Puis vunt Urir des esp^es qo*unt eeintes. Aoi. 

GGLXIIL 

Li amirals est mult de grant vertut, 
3595 Fier[t] Garlemagne sur Telm^ d'acer brun , 
Desur la teste Ii ad frait e fendut, 
Met Ii lesp^e sur les ohevels inenu2. 
Prent de la cara g^ant pleine palme e phis: 
Iloec endreit remeint Ii os tut nut 
3600 Garles cancelet, por poi quil n'est caüt; 

Mais Djbus ne volt qu*il seit mort ne vencut 

Seint Gabriel est repairet k lui, 

Si Ii deman^et: «Beis magnes, que fais-tu?(r 
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CCLXIV. 

Quant Garles oit la saiote voiz dd angle, 
3605 M en ad poür ne de murir dutaoce. 

Repairet loi vigur e remembrance ; 

Fiert ramiraill del esp^e de France« 

L'elme Ji freint 6 Ii gemme refiaoiblent, 

Trenchet la teste pur la cervele espandre, 
3610 T[rest[at le vis tresquen la barbe blanche, 

Quo mort l'abat senz nitle recorerance; 

Munjoie escriet pur la reconaisänce. 

A icest mot yenuz i est dax Netoses, 

Prent Tencendur; muntet i .est Ii reis magnes. 
3615 Paien s'en tument, ne volt Dens quil i remainent. 

Or sunt Franceis k ioeb qu^il demandent 

caxv. 

Paien senfiuient cum damnes Dens le voll, 
Encalcent France Temperere avoec. 
Qo dist Ii reis: <cSeignttrs, vengez voz doels, 
3620 Si esciargiez voz talenz e voz cöers; 
Kar oi matin vos vi plurer des oibs. » 
Bespondent Franc: «Sire, $o nus estaet.» 
Gascuns i fiert tanz granz colps cum il poet, 
Poi s en estoertrent d'icels ki sunt ilöec. 

CCLXVI. 

3625 Cranz est Ii calz, si se levet la puldre. 

Paien sen fuient, e Franceis les anguissent; 
Li enchalz duret d'ici qu en Sarraguce. 
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Ea sum la tar muntre est BramidoDie, 
Ensemblod Ii si dero e si canonie 

3630 De false lei que Deua B*eD amat unkes; 
Ordres nen uot ne en lor chefs corones. 
Quant ele vit Arrabiz si cunfimdre» 
A halte Yoiz sescrie: aAiez*-nos, Maham. 
E! gentilz reis, jk sunt vencuz noz huiaes» 

3635 Li amiralz ocis k si graut bunte.» 

Quant Tot Marsilie, vers sa pareit se turnet; 
Pluret des oilz» tute sa chi^re enbruncbet, 
Mörz est de doel. Si cum peccbet lencunibret, 
Lanme de Ini as vife diables dunet. 

CCLXm 

3640 Paien sunt morz alquant cunfundue, 

E Garles ad sa bat^Ue vencue» 

De Sarraguce ad la porte abatue» 

Or set-il ben qu eile n'est mais d^fendiie. 

Prent la citet» od sa gent i est venuz; 
3645 Par poestet icele noit i jurent, 

Flers est Ii reis k la barbe canue, 

E Bramid^iie les turs Ii ad rendues; 

Les dis sunt grandes, les cinquantes menues. 

Mul ben espleitet qui dannes Deus ajuet. 

CCLXVffl. 

3650 Passet Ii jurz, la noit est aserie, 

Giere est la lune, « les etiles fUqibient. 

Li emper^re ad Sarraguce prise. 

A mil Franceis funt ben cercer la \ite, 



Digitized by 



142 



LA CHANSON 



Les sinagoges e les mahümeries; 

3655 A mailz de fer e a ciiigQ^e& qa'il lindrent, 
Fruissent les ymagenes e trestates les yddes: 
N'i remeindrat ne sort ne folserie. 
Li reis creit en Den, faire voelt sun servise, 
E si 6vesqoe les eres b^Q^isseot, 

3660 Meinent paien ent[r]esqu'al baptist^ie. 

Sor i ad cel qui Carle voillet cuotredir^^ ' 
II ie fait prendre o ardelr ou ocire. 
Baptizet sunt asez plas de .d. milie 
Veir chrestien, ne mais sul la r^ine; 

3665 En France dalce iert men^ oaiäVe: 

voelt Ii reis 9 par amur canvertisset. 

GGLXIX. 

Passet la noit, si apert Ie clbr jor. 

De Sarraguce Garles guarnist tes Inrs, 

Mil dbevalers i laissai puigo^ars; 
3670 Guardent la yile ä o^s rempereor. 

Mandet Ii reis e si huttie trestoe« 

E Bramidonie qu*il mdinet en sa prisnn; 

Mais nad talent qhe Ii (kcet se bien nm. 

Bepairez sunt k joie e k baldnr, 
3675 Passent Nerbone par foroe e par vigur> 

Yint k Bardeies la citet de [valur] ; 

Desar Talter seint Severin le baron 

Met loliphan plein d*or e ^e mangans; 

Li p^lerin le veient ki vunt. 
3680 Passet Girunde k malt granz nefs qui i^&t,: 

Entresqu' ä Blaive ad cunduit snn nevold 
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E Oliver 8un nobilie campaignuD 

E larcevesque, ki fdt sages e proz; 

En blaues sarcotts fait metre les seignurs. 
3685 A Seint-Romain Ik gisent Ii baron. 

Francs les cumandent k Den e k ses nnns. 

Garles cevalchet e les vals e les münz, 

Entresquä Ais ne volt prendre sujurn; 

Tant chevalchat qo'il descent al pernin. 
3690 Gume il est en sun paleis haltur, 

Par ses messages mandet ses jugeors, 

Baivers e Saisnes, Loherencs e Frisuns; 

Alemans mandet, sl mandet Borguignuns 

E Peitevins e Normans e Bretuns/ 
3695 De cels de France des plas saives que sunt. 

D^s ore camencet Je plait de Guenelan. 

CCLXX. 

Li emper^es est repairet d^Espaigne 

E yient k Ais al meillor sied de France, 

Muntet el palais, est yetmt en'Ia sale. 
3700 As-Ii Aide venue, une bele damisele; 

dist al rei: aO est RoUans le cätaniei 

Ki me jurat cume sa per ^ prendre ? » 

Garles en ad e dulor e pesance^ ; 

Piaret des oilz^ tnret sa barbe blance : 
3705 aSoer, ch^re ämie, de hume mort me demandes. 

Jo ten darai mult esforcet escbange: 
est Loewis^ mielz ne sai k pader; 

II est mes filz e si tendr^t mes marches. » 

Aide respnnt: «Gest mot mei est estraoge. 
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Ne place Dea ne ses seinz ne ses angles. 
Apres RoIlaDt qua jo vive renuHgnel» 
Pert la cttlor, cbel as piez Garlemagoe , 
Sempres est morte: Deus ait mercit del anme! 
Franceis barons en plurent e si la pleignent. 

CCLXXI. 

3715 Aide la bel[e] est a sa fia al^e; 

Quidet Ii reis qae el se seit pasm^e, 
Pitet en ad^ si n plaret Temperere ; 
Prent la as mains, si T en ad relev6e; 
Desur les espalles ad la teste clin^e« 

3720 Quant Garles veit que morte lad truT^e, 
Quatre cuntesses sempres i ad mand^es: 
A un .muster de nuneins est port^e; 
La noit la giiaitent entresqu'ä lajarn^e, 
Lüne un alter belement lenterr^rent ; 

3725 Mult grant faonur i ad Ii reis dun^e. Aai. 

ccLxxn. 

Li emper^re est repairet* ad Ais. 

Guenes Ii fels en eaeines de fer 

En la citet est (|eyant le paleis; 

A une estache lunt atachet eil serf, 
3730 Les mains Ii lient a curreies de c^f , 

Tr^s ben le batent k foz e a jamelz: 

Nad deservit que altre ben i ait; 

A grant dular iloec atent sun plait. 

II est escrit en landene geste 
3735 Que Garles mandet humes de plusurs leres. 
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Asemblez sunt ad Ais a la capele. 
Halz est Ii jurz, mult par est grasde la feste , 
Dient alquanz, del baron Saint Siivestre. 
Des ore cumencet le plait e les noveles 
3740 De GueneluQ ki traisun ad faite. 

Li emper^re devant sei 1 ad fait tralre« Aoi, 

GGLXXIIL 

«Seignors baroDS^ dist Garlemagiied Ii reis, 

De Guenelim car me jugez le drdt: 

II fut en lost tresqa en Espaigne od mei , 
3745 Si me tolit .xx. milie de mes Franceis, 

E muQ nevotd que jamais ne yerreiz, 

E Oliver Ii prpz e Ii cnrteis; 

Les .xii. pers ad trait por aveir.» 

Dist GuenelQn; «Fei seie, se jo T ceil! 
3750 Rollans me forfist en or e en avetr 

Pur que jo quis sa mort e sun destreit; 

Mais traisuD nule nen i otrei.» 

Bespundent Franc: «Ore entendrum cunseill.» 

CCLXXIV. 

Devant le rei lä sestut Guenelun: 
3755 Cors a^ gaillard, el Tis gente color; 

ßi (Ust Ic^ats, ben, r^semblast barun. 

Veit eels de France e tuz les jijg^tirs, 

De ses parenz .xxx. ki od lui sunt, 

Puis sescriat baltement a grant yoeiz; 
3760 «Pur amor Deu! car m'entendez, barons. 

Seignors, jo fui en lost avoec reinperewr, 

10 
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Serveie-le par feid e par amur. 
Rollans sis ni^s me coUIit en bafir, 
Si me jugat k mort e k dular. 
Message fui al rei MaraUuB, 
Par muD saveir yinc-jo ä gnarisun, 
Jo desfiai RolIaDt le poigneor 
E Oliver e tuz lur cumpaignan; 
Garles loid e si nobilie baron. 
Venget m'en sui, mais n i ad trstYsun.)) 
Bespundent Francs: c<A conseill en irums.» 

CCLXXV. 

Quant Gaenes veit que ses granz plaiz cumencety 
De ses parenz ensemble i out trente. 
Un en i ad ^ qui Ii altre entendent: 
3775 Qo est Pinabel del oastel de Sorence, 
Ben set parier e dreite raisun rendre, 
Yassals est bons por ses armes d^fendre. Aoi. 

CCLXXVI. 

Ii dist Guenes: «En tos, ami, [me fie]. 
Getez-mei hoi de mort e de calunie.» 
3780 Dist Pinabel; ccYos serez guarit sempres. 
N'i ad Francepjs ki vos juget k pendre , 
U lemperere les noz dous cors en asemblent, 
AI brant dacer que jo ne t en desmente.» 
Guenes Ii quens k ses piez se präsente. 

CCLXXVII. 

3785 Bavier e Saisnes sunt alet k conseill , 
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E Peitevin e Norman e Franceis; 
Asez i ad Alemans e Tiedeis. 
Icels d'Alverne i sunt Ii plus curteis, 
Pur Pinabel se cuntienent plus quei. 

3790 Dist Tun al altre: c<Bien fait k remaneir. 
Laisum le plait, e si preium le» rei 
Que Guenelun cleimt quite ceste feiz, 
Puis si Ii servet par amur e par feid. 
Mörz est Rollans, jamais ne T reyereiz, 

3795 N ert recuveret por er ne por aveir. 
Mult sereit fols ki aa se cumbatreit.» 
N*en i ad celoi ne 1' graant e otreit , 
Fors su( Tierri le frere dam Geifreit. Aoi. 

CCLXXVIII. 

A Gharlemagne repairent si barun, 
3800 Dient al rei: «Sire, nus vos prium 

Que clamez quite le cunte Guenelun, 

Puis si vos servet par feid e par amor. 

Yivre le laisez, car mult est gentilz hoem; 

Jk por murir nen ert v^ud Gerun, 
3805 Ne por aveir ja ne 1'^ recuverum. » 

^o dist Ii rds: «Vos esles mi fölun. » Aoi. 

CCLXXK. 

Quant Garles veit que tuz Ii unt faillid , 
Mult Tenbrunchit e la chöre e le vis ; 
AI doel qu'il ad si se cleimet caitifs. 
3810 Ais-Ii devant uns chevalers [gentilz]» 
Fr^re Gefrei k un duc angevin ; 
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. HeiDgre out le coro e graisle e eschewid, 
Neirs les chevels e alques brons; 
N'est gu^res granz ne trop neti est petis, 

3815 Gurleisemeiit al emperire ad dit: 
«Bels sire reis, ne vos dementez si. 

savez-YOs que mult vos ai servit: 
Par anceisurs dei ja iel plait tenir* 
Queqae Rollans ä Gueaeliin forfesist» 

8820 Yostre servise 1 en doüst bleu gtiarlr. 
Guenes est feb d'i^o quil le traXt, 
Vers vos sep est parjarez e mal mls: 
Pur fo le jii2-jo k preodre e ä murir 
E sun cors metre si came fei ki ttlonie 6sL 

3825 S' or ad parent ki men Yoeille desmentir, 
A ceste esp^e que jo ai ceinte ici 
Muo jugement yoel sempres guaranün » 
Respuodent Franc: Or avez^vos ben diL» 

CCLXXX. 

Derant In rei est venaz Pinabel; 
3830 Granz est e forz e vassals e isnel* 

Quil fiert k colp^ de sun tens n'i ad niats; 

E dist al rei: «Sire, yostre est Ii plaiz; 

Gar cumandez que fei noise n i ait. 

Gi vei Tierri ki jugement ad fait; 
3835 Jo, si Ii fals, od lui men combatrai.» 

Met Ii el poign de cerf le destre guant. . 

Dist Ii emperdres: a Bons pleges en defiiant.» 

.Xxx. paienz Ii plevissent leial. 

^o dist Ii reis: «E Jo V vos recr[eJraL» 
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3840 Fait cels guarder tresque Ii dreiz en serat. Aoi. 

CCLXXXI. 

Quant yeit Tierri quor eü ert la batailie, 
Sun destre guant ea ad pr^sentet Garlje. 
Li emperere le reoreit par hostage, 
PuiB fait porter «iiii. bafics en la place. 
3845 La vuDt sedeir eil ki s dtivent cumbatre, 
Ben sunt malez par jagement des altres. 
Si r purparlat Oger de Denemarcbe » 
E puis demandent lor eheVals e lur armes. Aoi. 

CCLXXXIL 

Puis que il sunt a bataiile justez, 

3850 Ben sunt cunf^ e asols e seignez; 
Oent lur messes e sunt acuminiez, 
Mult granz offrendes melent pur cez mufiters ; 
Devant Garlqn andui sunt repairez, 
Lur esperuns ont ea lor piez caloez, 

3855 Vestent osbero blancs e forz e Ingers, 

Lur faelmes ders utit fermez en lor chefs, 
Geinent esp^es eäheld^es dor fnier^ 
En lur cols pendent lur escuz de qUarters, 
En lur puinz destres unt lur trencbanz espiez, 

3860 Puis sunt muntez en lur curanz destrers. 
Idunc plur^nt .c. milie cbevalers^ 
Qui pur RoUant de Tierri unt pitiet. 
Dens set asez cmnent la fins en ert. 



Digitized by 



150 LA CHANSON 

CCLXXXni. 

De desuz Ais est la pr^e malt large. 
3865 Des dous baniDS just^ est la batailie; 

Gil sunt prodome e de graut vasselage, 

E lur chevals sunt curanz e aates; 

Brochent les bieo, tutes les resnes lasquent. 

Par grant vertut vait f^rir Tuns Ii altre, 
3870 Tuz lur escuz i fruissent e esquassent, 

Lur osbercs rumpeut e lur ceugles depi^eot. 

Les alues tumeot, les seles cheeiit a lere. 

• G. mil humes i plurent ki *s esguardent. 

GCLXXXIV. 

A tere sunt ambdui Ii chevaler, Aoi. 

3875 Isaelement se drecent sur lur piez. 
Pinabels est forz e isoels e lögers. 
Li uns requierf laltre, n' unt mie des destrers, 
De cez espöes enheldöes dor: mer, 
Fierent e caplent sur cez belmes d*acen 

3880 Granz sunt les colps as belmes dötrencher; 
Mult se dömentent eil franceis obevaler : 
((E Deusl GarleSy te dreit en esclargiezl» 

GGLXXXV. 

Dist Pinabel: aTierri, car te recreiz: 
Tes hom serai par amur e par feid, 
3885 A tun plaisir te durrai mun aveir; 
Mais Guenelun fai acorder al rei.D 
Respont Tierri: aJä nen tendrai cunseill. 
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Tut seie fei, se jo mie lotrei! 

Deus facet boi entre dus dous le dreit!)) Aoi. 

CCLXXXVL ^ 
3890 C^o dist Tierri: «PiQabel, mult ies ber; 

Cranz ies e forz e Iis cors lim moUez; 

De vasselage te conoissent ti per , 

Geste bafaille car la laisse e$ter, 

A Garlemagne te ferai aoorder. 
3895 De Guenelun Justise ert faite tel , 

Jamais nert jur que il en seit parlet.» 

Dist Pinabel: aNe placet danoe Den! 

Sustenir voeill trestut mun p^icentet, 

M'en recrerrai par nul hume jnortel, 
3900 Mielz voeill murir qn il me seit reprovet» 

De lur esp6es cumencent ä capler 

Desor cez helmes ki sunt a or gemez; 

Guntre le cid en volet Ii fous tuz clers: 

n ne poet estre ^'il seient d^seyrez. 
3905 Seinz buoie mort ne poet e^tre aflnet. Aoi. 

GGLXXXVII. 

Mult par est proz Pinabel de Sorence, 
Si fiert Tierri sur leime de Provence: 
Salt en Ii fous que Terbe en fiut esprendre; 
Del brant d'acer l'anmre Ii pr^sentet: 
3910 Desur le frunt Ii ad faite descendre, 
[En] mi le vis Ii ad faite descendre: 
La destre joe en ad tute sanglente, 
L'osberc del dos josque par sum le ventre. 
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Deus le guarit qae mort ne T acravent^t Aoi. 

CCLXXXVni. 

3915 Qo veit Tterris que el vis est ftrut, 

Li sancs toz clers en cbiet el pred berbus; 
Fiert Pinabel sar reline d*acer bran, 
Jusqual nasel Ii ad f[r]ait e fendut; 
Del cbef Ii ad le cervel espafidiit, 

3920 Brandit suq colp, si lad mort abatut. 
A icest colp est Ii esturs veociit« 
Escrient Franc: «Deus i ad fait vertut. 
Asez est dreiz que Guenes seit pendut 
E si parent ki piaidet nnl pur lui.» Aoi. 

CCLXXXIX. 

3925 Quant Tierris ad vencue sa baUilte , 
Venuz i est Ii emper^e Carles 
Ensemblod lui de ses baruns qutrante: 
Naimes Ii dox, Oger de Danemardie^ 
Geifrei d'Aiuou e Willalme de Blaive. 

3930 Li reis a4 pris Tierri enlre sa brace, 

Tert lui le vis od ses granz pels de martre, 
Geles met jus, puis Ii afubleot altres, 
Mult suavet le chevaler d^armrat^ 
[Munter luDt] fadt ea une mute d'Ar^Ae ; 

3935 Bepairet s*en ä joie a ii bamage; 

Yienent ad Ais» descendent en la place; 
Des ore cumencet l'ocisiun des altres. 
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CCXC. 

Garles apelet ses cuntes e ses dux: 

«Que me loez de cels qu*ai retenuz? 
3940 Pur Guefielan erent k plait venuz. 

Pur Pinabel m ostage renduz»» 

Respundent Franc: aJk mar en viverat uns.» 

Li reis cutiiandM on soen Vfjer Basbron: 

c( Va, si .8 pen luz al arbre tie mal fusU 
3945 Par ceste barbe, dunt Ii peil sunt canut! 

[S'j uns en escapet , morz ies e cunAinduz. » 

Gil Ii respnnt: «Qu*ed fereie-jo el7» 

Od .c. serjanz par force les caodoit; 

.Xxx . en i ad d'icels ki sunt pendut. 
3950 Ki hume traist^ sei ocit e altrot. Aoi. 

CCXCL 

Puis sunt turnet Baiver e Aleinan 

E Peiteyin e Bretun e Norman. 

Sor tuit Ii altre Tunt otriet Ii Franc 

Que Guenes moerget par merveillus ahan: 

3955 Quatre destrers fünt amener avant, 
Puis si Ii lient e les ptez e les maios; 
Li cheval sunt orgoillus e curant^ 
Quatre serjanz les acoeülent devant 
Devers une ewe ki est en mi nn camp. 

3960 Guenes est turnet k perdicittn graut) 
Trestuit si nerf malt Ii $tmt estendant, 
E tuit Ii membre de snn cors d^rumpant; 
Sur Terbe verte en espant Ii der sanc. 
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Guenes est mort came fei recreant 
3965 Hom ki traist altere , n*eo est dreiz quil s*en vaDt. 

CCXCU. 

Quant Ii emper^res ad faite sa venjance, 

Si 'd apelat las ^vesques de Fraace, 

Geis de Bavi^re e icels d*Aleinaigne : 

aEn ma maisun ad une caitive fraoche, 
3970 Tant ad oü e sermuns e essamples / 

Greire voelt Deu, chrestientet demandet 

Baptizez-la pur quei Deus en ait räume« )» 

Gil Ii respundeut: «Or seit faite par marreoes 

Asez cruiz e lindes dames.» 
3975 As bainz ad Ais mult sunt graii2 les .c[uiDpaigncs]; 

lA baptizent la r^ine d'Espaigne, 

Truv^e Ii uut le num de Juliaue. 

Ghrestiene est par veire conoisance. 

CGXGUI. 

Quaut lemper^re ad faite sa justise» 
3980 E esdargi^e est la sue graut ire, 

En Bramidouie ad chrestientet. mise. 

Passet Ii jurz, la nuit est aserie, 

Guicez s est Ii reis eu sa cambre voltice. 

Seint Gabriel de part Deu Ii vfnt dire: 
3985 aGarles, semun les oz de tun empire, 

Par force iras en tere d'Ebre, 

Reis Vivien si succuras en loiphe. 

A la citet que paien uut asise. 

Li chrestien te recleiment e crieut.» 
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3990 Li emper^re ni volsist aler niie: 

aDeus! dist Ii reis, si peouse est ma vie!» 
Pluret des oilz, sa barbe blanche tiret. 
Gi falt la geste que Turoldus declinet 
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5. In der HandscLrift steht : 

Mur ne citet ni est remes ä fraindre, 
was schon von Michel verbessert ist. 

19. Denmpet Die Hdsch. hat derupei^ wahrschein- 
lich ist das Abkürzungszeichen für m über u verwischt. 

26. Ftozdom i oui. Vers. Hdsch. (nach Michel Chans» 
de Rol p. XL VII.) : 



Ebenso lautet der Vers bei Bourdillon (Rancisvals p. 2). 
Die angeführten Worte unsres Textes geben keinen Sinn. 
Man muss entweder prozdomes out schreiben und pro«- 
domes aeeir in dem Sinne fassen, in welchem o. 2208 
proidomes teiUr gebraucht ist, oder die Lesart der Vers. 
Hdsch. aufnehmen; das Letztere verdient den Vorzug, 
weil dadurch der durch die Partikel e angedeutete engere 
Zusammenhang zwischen diesem und dem folgenden Verse 
hergestellt wird. Der schnelle Wechsel der Zeiten ist 
dem altfranzösischen epischen Style ganz angemessen. 

27. ore. Dieses Wort ist in der Hdsch. unleserlich 
fast wie on geschrieben. 

29. dem Services ist nicht zu erklären; ich schlage 
vor dafür e tnn Services zu lesen; de vus Services käme 
den Buchstaben der Hdsch. etwas näher, allein de vus 
mit mandez verbunden wäre überflüssig und sprachwidrig; 
Deu Service würde weder in den Vers noch in den Zu- 



Prodame i est por son seignor aidier. 
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sammeBhang pasaea. Die Torgaschlagfeae Verbeaserung 
wird geftütat darish Konrad^a deutachea RoUuMlalied, er 
läsat BlaBcandria zu Marsilie aagen: 



und späterhin zu dem Kaiser: 

dir i$nHufet der kmc marsiUe sin dmesi til wiUeeUche 



Etwas abweichend ist der Auadruek in der Vers. Hdsch. 
(hei Michel a.a.O.) welcher Bourdillon folgt: 
Mande* Charüon Corgoühs et lo fier 
Foi ei saht par vostre mesq/er. 

31. muers. Orelli's Aenderang mue» (Allfr. Gr. S.77) 
ist zurückzuweisen» das Wort findet sich in der wenig 
Terschiedenen Form mtder in der Chronique des ducs de 
Norm, par Benoii v. 21580, ein andres Beispiel führt 
Michel im Glossar zu diesem Werke an. 

33. earre. Auffallender Weise ist dieses Substantiv 
so oft es in unsrem Gedicht in einem obliquen Casus 
des Plurals Torkommt, ohne s geschrieben (S. 131, 186); 
aber es ist kein Grund Torhanden, es als eine Ausnahme 
anzusehen. Obgleich in der Bezeidinung des Nominativs 
in den anglo« normannischen Denkmalen grosse Willkühr 
herrscht, so hat doch die Regel über die Bezeichnung der 
obliquen Casus, abgesehen von den Substantiven, welche 
den Nominativ des Singulars verkurzen, ihre volle Gel* 
tung, und Verstösse gegen diese Regel sind für Schreib- 
fehler zu halten. 

42. e nemis u leß ßU de nos mtdUers. Die Hdsch. hat 
MieMif, was Michel beibehält, obgleich die in unsrem 
Text gebräudilichen Singularformen [n^, nieSy neeold, 
nefwldy nevody niud\ einen solchen Plural nicht zulassen; 
neeuSf waa ich in den Text gesetzt habe» entspricht der 
Singularform nevody nur dass u die Stelle von o ein- 
nimmt. 



mbmU dem heisere din dienest 



(Grimm S. 14,25) 



(S. 24, 16) 
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u le$ flh. Michel giebt an, dass der eine Grandstrich 
des u in der Hdsch. verwischt sei; ich glanhe di»5s der 
erhaltene Strich nicht sowohl auf ein u als auf ein e 
schliessen lässt, welches auch der Zusammenhang' zu for- 
dern scheint. In der Vers. Hdsch. und bei Bourd. fehlt 
der Vers. 

43. par nun d'ocire. Vgl. Vers. Hdsch. bei Michel a.a.O. : 
Et je i iremeirai lo /U de ma moilUer 
Por nen dauere sans autre recotrer* 
Monin, der in seiner Dissertation sür le romati de Ron- 
cevaux diese Stelle aus der Vers. Hdsch. anfährt, schreibt 
n'en statt nen, Bourdilloh liest: 

5'f tremetrai lo fU de ma moiUi^r 
Por nen doucire sanz autre recotrier. 
Dieselbe Redensart findet sich in unsrem Texte noch ein- 
mal V. 149. mit der kleinen Abweichung, dass num für 
nun steht und de vor ocire nicht apostrophirt ist Bour- 
dillön (S. 8) hat hier par mon Deu croire statt des früher 
gebrauchten par nen doucire. In den Auszügen aus der 
Vers. Hdsch. bei Michel und Monin findet sich diese Stelle 
nicht. Dürfte man annehmen, dass nach par nom de in 
der Bedeutung ^^als" das Genitivzeichen ausgelassen wer- 
den könnte, so würde es rathsam sein, die Lesarten der 
Oxforder und Versailler Handschrift so zu verschmelzen, 
dass man par num douare (oder doaire) schriebe; douare 
(dotarium) würde in der Bedeutung ^^Greschenk" zu 
fassen sein , in welcher es z. B. bei Bourdillon S. 145 
vorkommt (Je te ferai doaire d'une grant terre qui fU 
au roi OrsaireJ, und der Zusatz in der Vers. Hdsch.: 
Sans autre recotrer würde dazu redit gut passen , obgleich 
e> nicht nothwendig ein Wort von einer solchen Bedeu- 
tung voraussetzt Allein das Genitivzeichen kann nur 
dann ausgelassen werden, wenn der €renitiv ein posses- 
siver ist und selbst in diesem Falle nur ausnahmsweise 
bei sächlichen Substantiven, so dass Redensarten wie 
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en nom Den , e nom Den nicht znr Bekräftigung der hier 
in Rede stehenden herbeigezogen werden dürfen. Ich glaube 
dass man par num d^erres schreiben muss ; der Ausdruck 
erres passt hier vortrefflich, da erres (arrhes) nicht bloss 
in der eigentlichen Bedeutung Angeld", sondern auch in 
der übertragenen ^^Unterpfand, Bürgschaft" gebraucht wird. 
Ein Beispiel der im Altfiranzösischen gebräuchlichen Re- 
densart par mm ietret siehe bei Roqueft>rt (Gloss. de la 
l, rom. unter erres). Liest man par nom erres y so ist 
allerdings das erste Hemistich dieses Verses um eine Sjlbe 
zu kurz, aber Hemistiche der Art sind in unsrem Gedicht 
so häufig und zwar in Versen, die sonst keine Spur 
von Corruption zeigen, dass man kaum umhin kann, 
sie zuzulassen. — Die Buchstaben des Wortes erres 
sind in den Handschriften des zwölften Jahrhunderts oft 
so geschrieben, dass bei einer geringen Undeutlichkeit 
einzelner Züge die fehlerhaften Lesarten odre ouare leicht 
daraus hervorgehen konnten. Es ist indess möglich, dass 
im burgundischen oder picardischen Dialecte eine Neben- 
form von erres otres oder oirres lautete, nach der Ana- 
logie von oire oder oirre für erre (veydge) gebildet, und 
dass diese Nebenform in der gemeinsamen Quelle der ver- 
schiedenen älteren Abfassungen des RolandsKedes , welche 
wir besitzen , gebraucht wlir. 

45. deintet ist wahrscheinlich eine Contraction von 
dignitet. Am Ende dieses Verses steht in der Hdscb. ein 
dem griech. X ähnliches Zeichen, dessen oberer Strich den 
Fuss des / berührt; was es bedeuten soll, ist nicht klar. 

57. trencker. Die Hdsch. hat trecher. Wahrscheinlich 
ist das Abkürzungszeichen für n über e verwischt oder 
vom Abschreiber vergessen. 

74. s'em puea acorder. Vgl. Vers. Hdsch.: 
Se m'i poez par enging acorder 
Terres et fiez tos ferai molt doner. 
Ebenso liest Bourd. (S. 4). Danach ist in unsrem Texte 
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gewiss se m puez acorder m schreiben, denn acorder 
scheint nnr transitiv und reflexiv gehrancht zu sein. S. 
Glo$$ar. Der Dativ der Person ist hier leicht zu sup- 
pliren. 

82. merciL In der Hdsch« steht ein Abkürzungszei- 
chen für er über i», ^ ist aber dennoch ausgesdirieben, 
so dass man merercü lesen müsste. 

102. ti ist in der Hdsch. mit einem Acut versehen. 
118. Die Hdsch. hat /8er statt fiärß, 
124. que demms aürer. In der Hdsch. steht qua da 
aüre». Michel hält da für eine Abkürzung von deut, 
welches er mit Beibehaltung von aüre» in ckn Text auf- 
genommen hat, ohne anzugeben, welchen Sinn diese 
Worte haben sollen. Wenn auch das Tilde gewöhnlich 
ein Abkürzungszeichen für eu und zuweilen für un (v- 
1428) ist, so vertritt es hier jedenfalls die Buchstaben 
eetm, wenn man nicht lieber annehmen will, dass zwei 
Buchstaben ausgefallen sind «der dass ein zweites Tilde 
über d für eti verwischt ist; denn es leidet keinen Zwei- 
fel, dass sich Blancandrin hier derselben Begrüssungs- 
formel bedient, mit welcher später Genelon den König 
Marsilie anredet v. 428: Sahen seien de Deu, le glorim 
qui äevum aiirery da er vorgiebt, dass Marsilie mit sei- 
nem Volke das Christenthum annehmen wolle. Ich habe 
daher demms aürer gesdburieben , was schon Orelli (Altfr. 
Gr. S. 249) vorgeschlagen hat Diese Verbesserung wird 
gestützt durch die weitläufige Ausführung jener Begrüssung 
bei Bonrd. (S. 6) : 

Beau wre rois, vil Dex vas puisi garder, 
Qi ßil le ciel el la terre et la mer^ 
En seinte croin laissa son eors pener 
Et el sipaucre cocher et rq^omer, ju. s. w. 
Par nos vas numde Manüian Ii her 
Guenqis avons la loi por nos satwer. 
sowie bei Konrad (S. 23, 20): 
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nUnne Mt ere 

st dir geboten 

von deme Mendigen gote, 

der hmd unt erde 

9on niehU hie%e gemerden u. s. w. 

anebeten »ir in wellen 

unt leben an einen gnaden. 



126. enqtris. Ueher e sieht in der Hdsch. ein unnöthi- 
ges Abktirzungpszeichen för n, welches ausgeschrieben ist 
Statt sakeiez lies salve tety ehenso t. 131 cates für care, 
S, Annkg. zn v. 33. 

133. Otis; fi ist in diesem Worte in der Hdsch. nicht 
deutlich geschrieben, man kann eben so gut o lesen. 

148. Die drei u in diesem Verse sind mit Acuten ver- 
sehen, der des ersten ti hat zu beiden Seiten, der des 
zweiten nur auf der rechten Seite einen Punkt. 

148. S. Anmkg. zu v. 43. 

158. In der Hdsch. steht ifo\ Statt care lies cares, 

197. Um die fehlende Sjlbe des ersten Hemistichs zu 
ergänzen, kann man tm zu pleins hinzufügen, vgl. v. 2 
und 2605. 

202. Michel hat um den Vers herzustellen miRes nach 
quinie gesetzt. Diesen Zusatz verwirft Orelli mit Recht 
(Altfip. Gr. S. 79), da hier nicht von einer Armee, son- 
dern von Gesandten die Rede ist Dass^ es 15 Gesandten 
waren, wird durch Konrad bestätigt (S. 40/2): 

er sprach MaresiUe het auch ee here gesant 

vunßehen graven» 
Orelli's Aenderung von veiat in enveiat ist gewiss richtig, 
da ein Verbum veier fUr enveier sonst nicht vorkommt; 
um aber dem Versmasse Genüge zu thun, muss man hin- 
ter enveiat noch vos setzen , welches man nur ungern ver- 
misst und welches sich auch in dem entsprechenden Vers 
bei Bourd. findet (S. 10) : 
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Li rois MarsiUe % flst mot grmU bosdie, 
Qi 868 mSsage8y par droite fiUmiey 
Vo8 envoia ä masnie e8chMe.\ 

203. chascun statt der Lesart d»t Hdsch. chancun. 
Michel hat eine ganz abnorme Form . ctofeim in den Text 
aufgenommen. 

204. meismes, in der Hdsch. meime. 

233. 234. Nach regpondud ist wohl ein Komma zu 
setzen, da das Folgende nicht daTon abhängen kann. 
Fern^ ist wahrscheinlich e oder le für ae zu schreiben, 
da mak que hier keine andre Bedentang haben kann als 
die von pourvu que; danach wäre der Sinn der Stelle: 
"und darin ist Wahres, wenn er nur gehört wird", d. h. 
dass Wahres darin ist, wird sich zeigen^ wenn Ihr seinem 
Rathe folgt. Die entsprechenden Verse bei Bourd. ge- 
währen keine Hülfe : 

Ei dist au roi: ^*Bien ooes enlendm 
Le8 moa qe Guenes tos a ci respondm; 
Li rais Marsiüe etc. (S. 11). 
241. tf. Wenn diese Pitfükel nicht etwa in conditio- 
nalem Sinne gebraucht werden kann (^^ofern") , was mir 
sehr zweifelhaft scheint, so muss dafür se giesetzt werden. 
Auch Bourd. hat hier se: 

Quam ee vo8 mande qü s^esi ä vos renduz ^ 
Gran% iar» seroif se U ert defendm^ . 
ffil VQs en Utre ostages beti cr^. (S. 12). 
245. MarsUnm, in der Hdsch. Marsiämns. 
257. que eas vos m^esksesk. Diese Worte geben keinen 
Sinn. Bourd. liest: 

Si doteroie qe vot «os meslme^y 
mesUsUz ist hier wohl für den Conj. Imperf. von mesler 
fiir mesUssiea zu halten (S. Orelli Altür. Gr. S. 162, Diez 
Qr. d. R. Sp. II, S. 194) und se mesler in der Bedeutung 
se brauiUer, se quereüer zu fassen. Ich glaube, dass mesii- 
sie» in unsren Text aufgenommen werden kann, da in der 
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alteren Sprache die Verneinung nach den Verben des 
FUrchtens nicht durchaus nothwendig ist. 
261. blancher, in der Hdach. blarcher. 
300. Eim i ferai m p&i de legerie. Dies ist die un- 
zweifelhaft richtige Verbesserung MicheFs für Aim % frai 
un poi degerie, sie wird bestätigt durch die Lesart Bour- 
dillon's (S. 15) : Aim i ferai anqes de kzerie. 

309. Aoi steht in der Hdsch. nach der ersten Zeile 
der folgenden Strophe. 

314. dity ki ert prodoem; go dit ist an dieser Stelle 
durchaus unpassend, es sollte zu Anfang der Rede stehen. 
Der Vers ist nach der Fassung, in welcher er in der 
Paris. Hdsch. steht: 

Cest Baudoin, s'il vit molt proi sera 

(citirt von lUxgnauard im Jaurn, des Sav. 
1832, p. 388) 
wahrscheinlich so zu verbessern : 

^0 est BaldewiHf se tii, il eri probdoem. 
Das ist eine in der epischen Sprache isehr Übliche Rede- 
weise, vgl. Garin Le Loherain l, 66. (Ausg. von P. Paris): 

Preudons s&ra^ se il etV, par ae^ 
ebendas. I, 86: 

Oi/ iett preudons, se il vit par ae, 
317. frop, in der Hdsch. tro. 

324. por fo qviil Vaiment kmt. In der Hdsch. steht 
por qiiil etc. Michel hat das Denonstrativum richtig er- 
gänzt, aber irriger Weise ee fUr go geschrieben. 

326. en ist in der Hdsch. nicht deutlich. 

348. eslreu, in der Hdsch^ esiren, 

350. Vielleicht ist des Versmasses wegen tnit nach 
dient zu setzen. 

352. hom; das Versmass verlangt äöüic, welches in 
nnsrem Gedichte häufig als Nominativ vorkommt. 

355. ne t se^ in der Hdsch. ne f fe. 

368. mais; ich vermuthe, das dafür as-ms zu schrei- 

11* 
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ben ist, da bier kein Gegensatz Statt findet und das Sub- 
ject des Satzes anakolntbisch ohne Verbnm «teht. Bei 
Bourdy lauten diese Verse so : 

Guenes chetauche^ qi mot a fier corage, 
Enscamhle o lui H Saracin tnisagcy 
Li Saracins de Joste hti s'enirage, 
Dist Ii paüens eic, 
406. qu'en. Ich habe que, welches in der Hdsch. steht, 
des Versmasses wegen apostrophirt. 

408. envolupet. Unter dem ersten Gmndstirich des n 
steht in der Hdsch. ein Punkt. 

412. que. In der Hdsch. ist que apostrophirt, was 
gegen das Versmass ist. 

415. puingy in der Hdsch. puig, 

432. fiu, in der Hdsch. fin. 

433. cest acorde. Man muss entweder cesi acord oder 
csste acorde schreiben, die letztere Form ist vorzuziehen, 
da sie 475 in derselben Redensart gebraucht ist (cest ist 
in dieser Stelle ein Druckfehler). 

437. murrez. In der Hdsch. steht über m ein unnÖtbi- 
ges Abkürzungszeichen für tir, welches ausgeschrieben ist. 
444. deie. Lies deies, 

Abi. tuit. Ich vermuthe, dass dafür Umt zu lesen ist, 
da man sonst einen von prikrent abhängigen Satz mit dem 
Verbum im Conjunctiv erwartet Begünstigt wird diese 
Verbesserung durch Bourd. (S. 24) : 

Tant fu blami de ses meiUora amiSy 

Qe eil n est sul faudesiue asis. 
456. mei la eeni ä stijfnr. Diese Worte sind ohne 
Zweifel corrumpirt. Bei Bourd. lautet die ganze Stelle so : 

Dist Laugalie: ^^Mal nus avez baiUs 

Qe eist Franzois aoez ici laidis; 

Bien deust esire escoutes ei eis." 

Et respont Guenes: "iVe $ui si estormis; 

Car par cehuj qi en la crois fit tnis^ 
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Jo ne lairoie por harne qi soU ets 
Si come Ch^trllesy U rois de Seint-Denis, 
Man de par moi ses moriex enemis 
Que ne t lor die, en devroie estre oeis. 
Es möchte schwer halten , einen den Budistaben der Hdsch» 
nahe kommenden Ausdruck zu finden, der mit dem bei 
Bourd. gehrauchten: ne m si estormis gleichbedeutend 
wäre 9 ich schlage daher Ter zu lesen meih vaui le mffrir^ 
was dem Zusammenhange ebenso angemessen ist; weniger 
passend sind Ausdricke wie mal nfmtieM ä suffrir^ med U 
rent a suffrir^ mei eucent le fufrir. 
495. MarsiUes, lies Marsilie. 

509. E Guktes täd pris pas la motn de$ire as deiz. 
Die Hdsch. hat ad statt a$. Bourdiiloa führt in der Ein- 
leitung zu seiner Uebersetzung des Rolandsliedes (S. 84) 
die Lesarten der Vers, und der Venet. Hdsch. an dieser 
Stelle an, die erstere hat: 

Gueneüm prist par la mam ei par le (?) dois, 
die letztere : 

Queneüon prül par la mam et per dois, . 
In seiner Ausgabe sdkreibt Bourdillon: ^ 

Gueneüm prist par la mam et le (?) dois. 
Wenn auch die Art, wie in jenen Handschriften dois an 
das Vorhergdiende angeknüpft ist, . nicht richtig ist, so 
sieht man doch daraus, in welchem Sinne deii in unsrem 
Texte aitfgefasst werden muss ; as deisk ist zur näheren 
Bestimmung zu main hinzugefügt: ^^er fasste Genelon's 
Hand bei den Fingern." Wäre der Ausdruck nicht durch 
mehrere Handschnften bestätigt, so würde idi adeiz vor- 
sdilagen , die normannische Form ¥on ades ('^sogleich"). — 
Michel erklärt in seinem Glossar deiz durch dais. Dieser 
Erklärung gemäss hätte er im Texte al deiz schreiben 
sollen; allein ganz abgesehen von den Lesarten der an- 
deren Handschriften, ist gegen dieselbe einzuwenden, dass 
der Königssitz in unsrem Gedichte immer ein fdldestoed 
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ist und dass »n dieser Stdle um so weniger von einem 
dais die Rede sein kann, da der König Geneion in einem 
Garten empfängt — Die Form CMnes kommt sonst in 
unsrem Gedichte als Accusatiir nicht Tor nnd ist hier um 
so anstössiger, da man durch sie leicht verleitet werden 
kann, Geneion als Suhject und Blancandrin als Object des 
Verbums (ad priij xu nehmen. Auch die Form GneHf 
welche einmal als Accusativ vorkommt (v. 646) ist sdir 
verdächtig, da der Vers durch dieselbe nm eine Sjlbe su 
kurz wird. Es ist also wahrscheinKdi aus den angelÜhr. 
ten Handschriften Guenehm prüt statt e Gutues Fad pris 
aufzunehmen. 

415. Guaz vo$ endteit iässt sidi nicht erklären. Es 
kann in diesem Verse nichts Anderes gesagt sein, als: 
'4dl gebe Euch einen Ersatz (für die eriittene Schmach) 
durch diesen Marderpelz." Dies ist bei Bourd. (8. %6) so 
ausgedrückt : 

Ces peax de mar§re ws doim por ametuUe^ 
Vielleicht ist in unsrem Texte zu schreiben gueredo» m 
ferai par oder gueredun en dei etc. ; vgl. ^02. Oueredün 
wurde wahrscheinlich eben so wie das proveufalische 
gueaardon in dem Sinile vob ^'Ersvitz, EntsehädigHiig" ge- 
braucht. S. die ron Rajnouard im Lexique Roman Iii, 
450, 12 aus B. de VeMudmtr ang^iihrte Stelle« Ferai 
darf man einsylbig lesen, da es in den anglo - normasni* 
sehen Denkmalen meistens flrai geschrieben wird« Der- 
selbe Sinn könnte auch so awigedräckt werden: QuiKMiy 
908 ämHit (für umeitde) oder Gti^es, do« indemm. 

620* por, in der Hddch. par. Da por in snarem 
Texte nur selten vorkommt, so möchte es rathsamer sein, 
hier wie an den andern Stellen, wo die beiden Präposi- 
tionen vOTvechselt sind^ pur zu setzen. 

526. eo/s ist von Michel richtig hergestellt aus den 
Versen 541 nnd 554. 

536. bametz, lies bame$. 
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549. nuUf lies itiil. 

562. ne crentj in der Hdsdi. ne cre crenty was schon 
Michel verhessert hat 

564. hde, in der Hdseh. bei 

5ffr. ne tm ä cesie fe». Vgl Bonnl. (S. 27) : 
Ce respont GueneSf nan wue ä cesie föis. 
Da ne schwerUeh ohne Verhnin gpehraucht werden kann, 
Ottd da ferner hier dnreh vos die Person unnödiiger Weise 
hervorgehoben würde, so ist die Lesart Bourdillon's non 
mie avfzonehmen , oder dadi wenigstens nu mie zu schrei- 
ben. Feher itff s. Glossar, vgl. aasserdem Orelli's Altfr. 
Gr. S. S4d. 

580. Bei sire Guenet, Diese Worte sind zu streichen, 
da 4er Vers dvrch sie um 4 Sjlben zu lang wird. Aus 
Bourd. ersieht man, dass ein Vers ausgefi^en ist, zu 
welchem diese Anrede gehörte; die beiden Verse lauten 
so (S. 27) : 

Beau sire eon»^ se Dem tos bän^, 

Com faiiemeni perdra Rellani la vie? 
con faitemenk in der üdsch. steht ofaiiement mit einem 
sichelförmigen Abkürzungszeichen über o; Michel schreibt 
es mit Recht in zwei Wörtern, da der Zusammenhang 
das Adveitom confaiiement nicht znlüsst; er hätte aber 
com oder entn statt con setzen sollen, denn die letztere 
Form findet sich in nnsrem Texte nicht 

590. n^iert lä martirie. Ich habe die Verneinung Tor 
iert eingeschoben, denn der Sinn der Stelle muss dieser 
sein: ^^ich sage deshalb nicht, d.h. damit ist nicht gesagt, 
dass nicht auch unter den Eurigen ein Blutbad angerichlet 
wird." Bei Bourd. haben diese Verse eine etwas ver- 
schiedene Fassung, so dass die Verneinung nicht nötiiig ist: 

La gent de France sera morie ei fSnie, 

Ne f di per pe, ce sera grani fetie; 

Tant est RoUans pleins de cfUvalerie, 

De vosire geni iert grani la desconße. 
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Der zweite dieser Verse ist übrigens entweder cominpirt 
oder beruht auf einer irrigen Auffassung des Originals. 

592. nesioertrai mie, in der Hdsdi.^ esioeürat, $ ist 
nicht zu rechtfertigen 9 s. Glossar. Han darf sich um so 
eher eine Aendernng erlauben ^ da das Wort in der Hdsch. 
sehr undeutlich gesdirieben ist« 

599» Tere major hat die Geltung eines Eigeiuiaaens^ 
im^or sollte daher mit einem grossen Anfangsbuchstaben 
geschridben sein, eben so 817. 

602. parkreienij in der Hdsch. pwrkrermUj verbessert 
von Michel. 

603. SeurSf welches der Zusammenhang offenbar for- 
dert > habe ich statt seims geschrieben , indess möchte wohl 
die in unsrem Texte übliche Form M^rs den Vorzug ver- 
dienen, obgleich $iiir$ den Buchslaben der Hdsch. näher 
kommt. 

604. s» t7 i esty in der Hdsch. st ü U est 

621. amisHeXf lies amisM oder amiitet, vgl. 542. 
631. Das zwei^ Hemisticb ist unvollständig, vielleicht 
ist U queus vor Guänes ausgefallen, vgl« 624. 

645. Das zweite Hemistich ist eine Sjlbe zu lang, 
vielleicht ist sws statt 4esm zn 9chreibeii. 

646. Um den Vers, welcher «wei Sylben zu kut% is^ 
herzusteltod , darf man unbedenklich Guen in CrueMon än- 
dern, da jene Form sonst weder im Nominativ uoch im 
Accu^iativ vorkommt. 

652. Jomgis n'ieri tu» äUrM m eo$ face. Ich habe 
tu» statt m und en statt ne geschrieben, denn der Sinn 
soll ohne Zweifel sein ^^nie wird Einer sein, der Buch 
ein Gleiches tbut, d.h. nie wird Euch Jemand so glän^ 
zende Geschenke machen." 

655. ä r^e^guardfif in der Hdsch« arere^guarie y ver« 
bessert von Mi<;liel. 

680. olgaHfeSy lies atgaUfe. 

685. fuirentf in der Hdsch. furenf. 
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691. por, m der Ililsch. par, vgh Amnkg« zu v. 526. 

699. oeie, in der Hdscfau ceL 

710. fermeUf in der Hdscb. fermem. 

718. OB, in der Hdseh. Für Ft^er miiss man mit 
Grimm (Rld. von Konr. 169, 1) Ct«er lesen, denn der 
Engpass lieis«t in der Chnmiqiies^ de St. Denh (Bouquei 
5, 361) les pors de Cisaire, bei Konrad paria Cesarü^ bei 
Tmpin (22, 23) porius Cisereüs. 

727. uns leupam^ lies tm leupart. 

729. . <f0 «ofo. In deir Hdsoh. steht dms de saie, 
Micliel sdilagt dafiir vor: d*«M de la sale* Den Artikel, 
welcher jedenfalls richtig hergestellt ist, habe ich in den 
Text aa%enamnien, dens dagegen habe ich ntdit aazu* 
tasten gewagt, da es vielleidit als Adverbinm gefasst und 
auf capele bezogen werden kann. 

730* les galops, in der Hdsdi. le gahps. 

749. Aqu In der Hdsch., welche an dieser Stelle 
etwas zerrissen ist^ steht ilo» hinter dem ersten Verse 
der folgenden Strophe. 

763. 764. In der Hds^^. sind diese beiden Verse durch 
Schreibfehler ganz entstellt, sie lauten so: 
Qm as le guani me catsi en la place 
Ou me fist ä tei le basim deoaiU Carle. 
Ich habe qvi as in quidas und ou me in cume geändert, so 
dass der Sinn der Stelle ist: ^^du glaubtest wohl, dass 
mir der Hapdschuh entfallen würde, wie dir der Stab 
entfiel." Die Richtigkeit meiner Verbesserung ergiebt sich 
aus 767ff. veyr^U mit 333: 

Men esdenire ne fme reprotemmt 

Que il me chedet cum fist ä GneMlun 

De sa main desire que reput le bastun. 

765. Ich habe diese. Strophe in zwei getheilt, da nach 
pktrt in der Erzählung eine Pause eintritt und eine neue 
Assonanz anfangt. 

802. del Hum ist aus v. 2036 und 2064 richtig von 
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Michel hergestellt fär del Imn. Mao könnte auch de kan 
schreiben, das würde aber «n dieser Steile ein ganz un- 
passender Zusatz zu apelei sein. 

804. detireiz^ in der Hdsc^. deien. Tgl. v. 808 u. 814. 

809. 810. Michel hat nach nuoeU$ einen Punkt und 
nach iraites ein Komma gesetzt. Diese Intei^^unction ist 
durchaus unzulässig, denn Gualter kehrt ja später mit 
einer sehr schlimmen Nachricht aus dem Crehirge zurück. 
S. V. 2036 ff. Setzt man nach mtveles ein Komma , wie 
ich gethan hahe, und verbindet enem qu^en $eient 8ei een% 
e$p^ iraUes mit dem Vorhergehenden , so ist in der Stelle 
wenigstens Sinn, wenn auch die Aus^faracksweise sehr 
seltsam ist; es wird dann gesagt, Gaalter werde nicht 
eher Tom Gebirge herahkommen, ilnd zwar um eine 
schlimme Kunde zu bringen, als bis sieben hundert Schwer- 
ter gezogen seien, d. h. als bis ein Kampf mit den Sara- 
zenen Statt gefunden habe. Viel angemessner scheint es 
mir indess , die Verneinung Tor en descendrai zu streichen, 
nach nuoeles ein Kolon zu setzen und eneeiä que tle. mit 
dem Folgenden zu verbinden; der Sinn ist dann: '^noch 
ehe sie viel Gelegenheit gehabt haben werden, ihre 
Schwerter zu gebrauchen, wird sie König ^maris in 
einer unheilvollen Schlacht vernichten/' 

816. Urnes^ in der Hdsch. /ins. 

817. tere nu^OTy beide VFörter sind mit grossen An- 
fangsbuchstaben zu schreiben , s. Anmkg* zu v. 599. 

819. le$f in der Hdsch. le. Statt les hätte hr gesetzt 
werden sollen, denn remembrer kann schwerlieh einen Ac- 
cusativ zu sich nehmen. S. Glossar. 

829. enfkiit, wofUr in der Hdsch. en fait steht, habe 
ich aus der Vers. Hdsch. aufgenommen, wo die Stelle 
(nach Monin Di», p. 12) so lautet: 

5or son mantd enfuii $a cann&isance. 
Offenbar ist cannoisance ein Schreibfehler für comtetumce* 
Bnfuir ist eine normannische Form von enfinUr, eine andre 
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Form desselben Vernums, weldbe in unsretti Gediehte zwei- 
mal vorkommt, ist enfiter, S. Glossar. Binen Ausdruck 
wie fiaite iä cuntenance sm k numiel , faire h 9i$age sous h 
manleau dsldet weder der ältere noch der neuere Sprach- 



835. mcy in der Hdsch. im. 

835 — 837. Eine etwas abweichende Passung haben 
diese Verse in det Vera. Hdsch. (nach Monin p. 12): 
Par Guene s'eri deserte tote France^ 
Canntät me vint par ia rtston iftin angle^ 
Bntre mat p0in% me debri$oi$ ma iamce. 
Ich glaube nicht dass man hiernach in unsrem Texte 
sdireiben müsse: 

Enaii m'oetfil par vne aeimim (fangele, 
denn das folgende Verbum ad jugei bezieht man trotz des 
Zwischensatzes mit dem neuen Subject mit Leichtigkeit 
auf Geneion. — Michel bemerkt dass man t. 837 in der 
Handschrift statt c(n eben so gut ehi lesen könne» Bei- 
des ist unpassend, audb lautet der Nominativ des relativen 
Pronomens in unsrem Gedichte nie eM, sondern entweder 
ki oder que. Wahrscheinlich ist eil zu lesen. 

865. Dunet mm feu ist viel energischer als das was 
Michel dafür vorschlägt: dtmez m'un feu. Piir Michel's 
Aenderung spricht allerdings die Lesart in Bourdillon's 
Hdsch. (S. 39): un den vos gier, aber die Lestirt unsrer 
Hdsch. wird bestätigt durch Konrad, der einer älteren 
Redacti^n folgt, s. S. 127, 1: 

lieh mir da% ze lehen u. s.w. 
doM ich Rolanten erUahe^ 
und S. 142, 25: 



809. s en est escrvet. Ich habe s vor in eingeschoben, 
vgl. V. 890. 



gebrauch. 



da:& ist min lehen 

von Marsilie minem herren, 

da» ich din houbit aheslahe. 
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906. M ist in der Hdss. fast wie 21 gesehrieken; 
vielleicht gehert es gar niebt in den Text, denn der Sinii 
verlangt das Wort nicht imd der Vers würde durch Weg- 
lassung desselben die rechte Sylbenzahl erhalten. 

»12. Vgl. Bourd. (S. 42): 

En Ronciti^ gnierai ma conpeffne 
Vint mite hames ou escu ou enseigne. 
Hiernach muss man in unsrern Texte, «oi den Vers her- 
zustellen, homes zu miHe hinzufügen. 

917. uode. Weder udde noch irgend ein Wort, von 
welchem es herstammen oder mit welchem es verwandt 
sein könnte, lässt sich im Französischen nachweisen. Von 
dem alth. umosH kann es nicht wohl hergeleitet werden, 
da sich das ähnlich gestaltet haben müsste wie wastiy wel- 
ches im Altfr. guasi lautet. Ich finde indess kein passen- 
^s Wort, das man an die Stelle von uode setzen könnte; 
mok mori das gewöhnlich so viel bedeutet als mort crueUe 
(s. Chraniqve de Fantosme 1561) würde nur dann einige 
Wahrscheinlichkeit für sich haben, wenn es in dem Sinne 
von deUrucHon gebraucht werden könnte , was ich nicht 
zu entscheiden vermag. 

928. doeL In Michel's Ausgabe steht deßl, vielleicht 
nur ein Druckfehler. 

955. ent'esqu'y in derüdsch* enire qu. 

957. Das zweite Hemisdch lässt sich leicht dadurch 
berichtigen, dass man ne i esclargis$et für n' eiclargissei 
schreibt, wozu man um so mehr berechtigt ist, da esclargir 
in unsrem Gedichte nur als Transitivum vorkommt. 

989. Des Versmasses wegen ist per zu dtnae hinzu- 
zufügen. Auch muss man wohl die letzten Worte umstel- 
len, damit der Vers auf e assonire: salieni U dorne per; 
aus demselben Grunde ist in dem letzten Verse dieser 
Strophe vielleicht sapinUre statt sapide zu schreiben, denn 
wenn es auch in den älteren epischen Gedichten gestattet 
ist, kleine Tiraden von 2, 3 und mehreren Zeilen in grössere 
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einzuschieben, was z. B. zu Anfang dieser Strophe gesche- 
hen ist (vgl. Str. 45, 169, 213, 276, 280), so darf man 
daraus nidit schliessen, dass einzelne sich kreuzende 
Nebenassonanzen in die Hanptassonanzen eingeflochten wer- 
den dfirfen, ein so künstlicher Strophenbau wfirde sich mit 
dem Charakter der velksthUmUchen Assonanzen nicht ver- 
tragen. 

994, 995. In dem ersteren Verse ist sarragtaeis (von 
Michel irrig mit einem grossen Anfangsbuchstaben ge- 
schrieben) zu streichen und dafür dublez en ireis aus dem 
folgenden Verse heraufzunehmen, wodurch die lästige 
Wiederholung von sarraguzek vermieden wird und zugleich 
der Vers 995 die gehörige Sjlbenzahl erhält. Die Rich- 
tigkeit dieser Verbesserung ergiebt sich aus Bourd. (S. 43) : 

Föten s' adobent d* aubers saragociSf 

Tot Ii phtsor en suni doble iredis^ 

Lacent ies eumes moi bans ei eostanüs 

Ceignenl espies del acer vianü, 

1012. templeit Für das hier keinen Sinn giebt, ist 
jedenfalls t zu lesen, wodurch die Sjlbenzahl des zweiten 
Hemistichs vollständig wird. 

1013. ckantie, in der Hdsch. chantet Statt makaise 
can^un kann man des Versmasses wegen male can^un lesen, 
vgl. V. 1464. und Chranique de FatUome r. 732.* Male 
chanpun serad de rtis chanUe, 

1016. |»tn. Michel bemerkt, dass man hier Bo wie v. 
1027 und 1036 in der Hdsch. eben so gut piu als pin le- 
sen könne; pui ist jedenfalls vorzuziehen, da es durch die 
Lesart in Bourdillon's Hdsch. bestätigt wird (S* 44) : 

OUter monie desor un pui alior. 
Vgl. Konrad (S. 119, 1 und 140, 31): 

do chert der helt junge 

uf aine hohe der halben^ u. s. w. 
munter. Obgleich die letzte Sjlbe von munter nicht in die 
Assonanz passt, so darf man sich doch schwerlich eine 
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Aenderung erlauben, da in unsrem Gedicbt mehrere Male 
die vorletzte zweier lautbaren Sjlben eines Wortes für 
die Assonanz verwandt ist S.v. 2790,2810,3589,3656. 
Die letzte Sjlbe wird in aoldien Versen sieht mitzählt. 

1042. Die Worte ktisani cü etpiei brun stehen hier im 
Accusativ und müssen daher so geschrieben werden : hUmni 
cez espiez bruns. Vgl. v. 681, 710, 711, 3050, 3074. 

1062. par mei, in der Hdsch. pur mei, 

1074. Ne pur paien que ja sue comani. Ne ist mffen- 
bar verdorben. Aus dem entspreehenden Verse in der 
Paris. Hdsch. (Monin S. 95): 

Que por paiens ccmence hui ä eomer 
lässt sich ein passendes Wort dafür entnehmen, nämlich 
huiy welches man nur in die in unsrem Gedichte übliche 
Form oi umzuändern bat Vielleicht ist auch für jä, wel- 
ches sich mit oi nicht gut verträgt, zu schreiben. Que 
findet sich häufig in einer ähnlichen Stellung wie hier, 
vgl. V. 3783. 

1088. Ne placeL Diesem Hemistich ist vielleicht da- 
durch zu helfen, dass man jd, welches häufig in dieser 
Redensart vorkommt und auch in dem davon abhängigen 
Satze wiederholt werden darf (S. Monin 14, 1), hinter 
placet setzt; sonst steht freilich jh in Redensarten dieso* 
Art voran. S. Glossar. 

1089. par meiy in der Hdseh. pur mei. 

1104. Jift ce$te fait, Dass zu ce$te ein Wort wie ha- 
taiUe suppHrt, werden könne , ist mir nicht walirscheialieb ; 
viel glaublicher ist, dass ein Vers, in welchem ein solches 
Wort stand, ausgefallen sei; darauf fuhrt auch die Paris. 
Hdsch. , in welcher ein Vers vorangehl, der zwar nicht 
dem Ausdrucke aber doch dem Sinne nach dem hier ver- 
missten entspricht (Monin S. 16) : 

Varrih*e-garde fiUi mauU ä redwfer 

eist no8 feront les cüraiges trohler 

Jamais cest jor ne porrons irespasser. 




Kritische Aom^rknogeii. 



175 



1112—1115. Vgl. Paris. Hdsch. (Monm S. 17): 

Sire compainSj maü (?J voz nel direa jä, 

Li emperhres qui Franfois nos ktitsay 

Son anciiunt coari home n i a, 
Biernach ist in unsrem Texte ohne Zweifel zn schreiben: 

5tifi escientre n*en i aud un cuart 
und nach part ist ein Komma zu setzen. Der Sinn ist 
dieser: 9,sage das nicht; der Kaiser, der uns zurückliess, 
der diese zwanzig tausend Krieger auswählte,, war der 
Meinung, das kein Feiger unter ihnen sei". Ne tdirejä 
(prohibitiver Infinitiv) könnte sich auf das beziehen , was 
im Folgenden verneint wird: ,)Sage doch nicht, dass ein 
Feiger unter uns sei, dass Einer unter uns sei, der sich 
vor den Sarazenen furchte", aber natürlicher ist es, diese 
Worte als eine zweite Erwiederung auf die Vorwürfe 
Oliver's zu fassen, welche Roland fortwährend beschäftigt 
haben müssen. Das Anakoluth Ii empererey ki laissa, son 
escientre n' i oud un cuard ist der volksthümlichen Rede- 
weise ganz angemessen. — Wenn die von mir gegebene 
Erklärung dieser Stelle richtig ist, so hat man nicht nö- 
thig , diese Strophe als eine verstümmelte Version der vor- 
hergehenden anzusehen. 

1119. Fier de lance* Nach der Paris, lldsch. , in wel- 
cher dieser Vers so lautet (Monin S. 17): 

Fier d'Hauteclere et je de Duranda 

ist in unsrem TeiLte gewiss fier ^ Halteclere zu schreiben, 
weil dadurch nicht alleip das mangelhafte erste Hemistich 
hergestellt 9 sondern auch ein kräftigere Gegensatz ge- 
onnen wird. Der Name HaUeclere war in dem Original 
wahrscheinlich zum Theil verwischt und aus den erhal- 
tenen Buchstaben bildete der Abschreiber willkührlich lance^ 
um doch etwas Verständliches zu geben. 

1122. E pummi dire. Diese Worte, welche weder in 
den Vers noch in den Zusammenhang passen ^ sind zu 
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streichen. Aas dem eDtspreclMiideii Verse in der Paris. 
Hdscb. (Monin S. 17) : 

Se je i mmr, dire puei qui tauta: 
Iceste espie, vastam hom la poria 
kann man dafür, wenn man que gleichfalls streicht, icet^ 
espee aufnehmen. 

1145. Des Versmasses wegen ist vielleicht tos nach 
ben einzuschieben. 

1157. Nach r enges kann man, um den Vers herzu- 
stellen, dor einschieben, welches die Lyon. Hdscb. hier 
bietet (bei Michel a. a. 0. S. 4111): 

Les lengues (?) ior U sont as poim batans, 
1159. aprbs liy in den Hdscb. aprks le. Vgl. Lyon. 
Hdscb. a. a. Ol : 

Totßs ses Jana sont aprks lui seganz, 
1162. humeley in der Hdsch. humeles. 
1172. cu^e, in der Hdscb. culpes. 
1177. de receivere e de duner. Des Versmasses wegen 
ist de vielleicht vor beiden Infinitiven zu streichen, vgl. 
Lyon. Hdsch. a. a. 0. : 

Des com ferir et recoivre et doner, 
1179. tiit/, in der Hdsch. sunt. 

1193. Um die beiden fehlenden Sylben zu ergänzen, 
kann man duke zu France hinzufügen, denn dieses ist so 
sehr ein stehendes Epitheton Frankreichs, dass es selbst 
von Sarazenen gebraucht wird. Vgl. v. 1222. 2656. 

1205. Ne leseraty po dit^ que n'i paroU. ^o dit ist an 
dieser Stelle ganz unpassend, v. 1251 steht es richtig am 
Ende, was hier die o- Assonanz nicht zulässt. Wahrscheinlich 
fand in dieser Strophe der Aufzeichner unsres Gedichtes in 
seiner Quelle die t -Assonanz vor, welche beiBourd. (S.5^ 
und in der Lyon. Hdsch. (a. a. 0. lv) bewahrt ist, und den 
vorliegenden Vers übertrug er leichtfertig in die neue 
Assonanz durch gewaltsame Umstellung der letzten Worte. 
Bei Bourd. und in der Lyon. Hdsch. ist übrigens in diesem 
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Yefae eiti andrer Ausdruck geBraucht, er lautet so: 

Pif$s U a du deus mo:^ par carUsie. 
Das letzte Wort fehlt in Bourdillon's Handschriften und 
ist TQU ih|n aus der lijou. Hdsch. ergänzt. 

1206. UUrCy cuhert. Michel hat gewiss mit Ubrecht 
Mre von cuheti durch ein , Konuna getrennt, denn vUte 
mitsi hier als ein AdVerbinm zur näheren Bestimnuing des 
ialgeuden Adjectivs gefasst werden, lourdtllon schreiht 
«ichtig öufre-cHivers (S. 58). 

1214. ^AtUm e BaUnm gewiss Schreihfehler für Da^ 
thßn e AbiroHy denu so wird Falseron's Gebiet sowohl in 
der Vers, und Venet Hdsch. (nach Bourd. in der Ueber- 
selkiung 4ks R. S. 77). als auch von Konrad (S. 148, 18) 
genittint . .. 

1220. E si escriet, in der Hdsch, ses^ioriet. Mi- 
ehel's Aenderiing e iescriel ist zu verwerfen, nicht allein 
IreM dadarch das Versuass verietat wird, sondern auch 
weil 5* escriet nicht mit dem Accusativ construirt Werden kann. 

1236. ks aUrei^ in der Hdsch. Je aUre$. 

1289. mly lie» piU. 

1240. CM*^«; 4er Vers verlangt CAarAff». , 
1260. ist wahrscheinlich eki Sckreibfehler fiir 

E. Gerin, denn von Engelers ist erst späte? die Rede 
(ßft. 9»)! uild Geiiers .Waffisnhrwf^^ nach v. 1268 

f(f .Mft tta^min»; G6r\mJ geMmtt shik mm»pi,int' sketti An- 
dtter jds Gttin. Tgl. v. 1378, 1621, 2182, 239». 
In der LyM. ) Hdachk (Mich> tvi.) listtQerin an« diiBSW 
Stelle richtig angeführt; ibei Bonrd. (S^ 61) kämplt Ge- 
iers (so heisst hier Gerert; immer, vgl* S^* &2 und 67» 
ehenso bei Turpin Galeriua) mit Malpriutis» Gerin dage* 
gen mit dem Emir^ bei Konrad wUrd .Mltlpduiis Gegner 
(Sb 158, 2)!Egeris und einige V^rse weiter JSgers ge- 
Mnnt) dies ist gevriss ein Schreibfehler fiir Gerias (Ge- 
rin), sowie S. 159, 17 Egerirs (der dem Emir entge. 
gen tritt) velpachrieben. ist für Gergis , e in Egeris und 
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Egerirs ist Tielleicht aus der französischen Partyiel e lier- 
vorgegangen , mit welcher in unsrem Texte fast alle Stro- 
phen, in denen dieser Kampf beschriehen wird, anfangen. 

1270. mei, von Oreili (Altfr. Gr. S. 222) richtig her^ 
gestellt far ment. Midiel hehält ment hei und ^klärt es 
durch mäne ; allein wenn auch der Ausdruck mener un 
espiet en la curaiüe gestattet werden kann, da v. 1314 
condmre in ähnlidier Verhindung yorkomnt, so darf man 
doch ment nicht als dritte Person Sing. Praes. Ind. gel- 
ten lassen, die nach der in unsrem Gedichte befolgten 
Conjugation mßnei heissen^ misste, während mevU der Con- 
junctiv sein würde. S. Glossar unter eleimery drnnurer^ 
duner, meiner, paroler , plttrer, smer. Das Verbnm meUre 
ist sehr häufig so gebraucht wie hier, s. v. 1284, 1300, 
1305, 1600, 3350. — 

1278. Zur Füllung der Sflbensahl ist gewiss mort 
Tor rabai einzuschieben, vgl. y. 1272, 1294, 1301, 1800. 

1288. 1?, in der Hdsch. ei» ^ 

1290. Escremh, in der Hdsch. Bsereini%y was von 
Michel nach v. 930 richtig verbessert ist, denn ein m fin- 
det sich in allen Varianten «Heses Nameps: Esirämani 
(Board. S. 60) , Erremei (I^yon. Hdscha. S. lvii) , Escher- 
mimt (Konr. 168, 3). 

1296. K GuaUer. Gnalter darf hier nicht unter den 
Käm(tfem genannt wdden, da er nach v« vor dem 
Schlacht ven Roland ins €rehirge geschickt ist «nd emt 
nach d^ völligen Niederlage der Frannosen . mräckk^hii» 
V. 2036 ff. Iii der Lyon. Hdseh. (S« lvu^) findet sich an 
dieser Stelle Hue» (Huguesjy bei Bourd. (S. 62) Otes, bei 
Konr. (S. 172, 18) Hatte. Mit dem Namen Hatte ist ge- 
wiss derselbe bezeichnet, der sonst bei Kcmr. Ato, bei 
Bourd. und in unsrem Gedichte Otes (im Accusativ Otm) 
genannt ist Vgl. v. 2400, 2427, 2966, 3053. und Grimm 
zu Konr. S. 314. Da in unsrem Gedidite Htm oder 
Hugues nicht vorkommt un^ da es auch sonst mit Konrad 
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in BeztehuBg avf Namen mekiteiis übereinstimint , so ist 
für CriMi^^ gewiss Oies zu schreilieii. 

ia05. egpiei ist Miehels Terbessentng für esent, 

1315. qu^el, in der Hdscfa. qu'eU. 

1316. abaüei muss ei^so wie o^olM v. 98, wo a 
aus dem vorkergebenden Verse zu ergänzen ist, als Par- 
tieipium gefasat werden, es ist daher Iner gewiss ad dn- 
Yorzusetzen. 

1324. Chemubk (besser Chenmbles), in der Hdscb. 
ekemMe; vgl* v. 1309. Bei Bourd. (S. 63) beisst er 
Comubley in der Lyo». Hdscb. (8. lviii) Corstibies^ bei 
ILonrad 178^ 19) CrnrnnbUe^j an einer andren SteHe 
98, 12) jS^9ritsi6el^, Vgl. Griinm S. 323. 
1327. Des Versmasse» wegen ist vieileicbt e st statt 
si zu lesen; vgl. Glossar iiiit^ st.' 

1332. Die Lücke am Bnde dieses Verses will Micbel 
durcb demurei ausfüllen, was mir ganz unpassend zu sein 
scbeint. Das Ricbtige geben Bpurdillon's Ausgabe und 
die Lyon. Hdscb. an die Hand, obgleich in beiden die 
Stelle lückenhaft ist Bourd. (S. 64) bat: 
Fiert vn paien de mot grant estalure 
Ce est Camvble, nez ivne terre dure, 
Tot h porfent tresq'en la forcheurey 
Et lo cheval; onqties n*i quist jointurey 
Tot qbat mort sur thetbe ä la froidure. 
Die beiden letzten Verse lauten in der Lyon. Hdscb. et- 
was abweichend so: 

Tot le porfant Jusque ä la eestiure^ 
Le Chef U iranehe, qü^onques ne quUt jointure. 
Man könnte hiemach in unsrem Texte mit Weglassung 
von oud so schreiben: unc tk*i quist Jointuf^y ^nie fand es 
da Heilung, nie ging die Wunde wieder zu;" indem man 
annähme, dass oud in dem Original als Ofosse über ^it 
gestanden bitte und dtireh die Nächlftssigkeit deis Schrei- 
bers in den Text geratiien wäre. Allein da ^err» in der 
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BißdeHtnog finden» trots des Beni|Hete Irdches A^Kqn^ort 
dafür beibringt, anstossig iat, da femer joinktre tiicbt 
gut dreUylbig gelesen wird, ^o. neige idi micb zu der 
Annahme, dass die Stelle urftpruAglieh «o gelaptet babe: 

unc fi't cudf quUy jaitUure.' 
Bke Farm quit findet «ich in ähiili^her VerUndung ¥. 1845; 
WahrscbeinUch isit die heHBxt quisi aus. einem Schreibfehler 
hervorgegangen und oud in Folge davon in spilteren: Re^ 
dactionen weggelassen. 

1333. Tui abaf mprL Diese. rRedensart ist gtoa« so 
wiederholt v. 1374 und findet sich in diesen Stellen auch 
bei Bourd. und in der Ljon^ Hdpi^h. ; es ist alsoi nicht M 
tabat mort dafür zu setzen (n^h 1272, 1278) y sondern 
als (Niject von abai ist M m nehmen, wodm^ii Mann und 
Ross znsammengefass.t werden.. Ii:.* 

1341. L» ^ lies 
le sanc M der. 

1342. Grammatik und Tersmass fordern den Artikel, 
ftt, vor braee. ... 

1351. fraite, in der Hdseb. fraiL'\ 

1354, 55. Der Schluss beider Verse ist in der Hdsch. 
verwischt. Die Lücke in dem ersteren hat Michel gewiss 
richtig durch ansdtm ergänzt, aber die für den zweiten 
von ihm vorgeschlagene Ergänzung fä jus scheint mir 
verfehlt,, da der Redende durch fä Juß auf einen Ort hin- 
weist, was hier unstatthaft ist. Ich vermuthe enhir^ was 
ja bekanntlich auch adyerbialisph gebraucht wird. 

1361. f deii, in d|er Hdsch. e deit. Vg^. Bourdv (S.65): 
Acer et fers % fust plus resdngni&ik. 
: 1362. u esi. Bpurd. hatr: 

Ovßi Auie-^clerBy p(H':qpi ne la traiez? . 
Owraus sieht ipian, dass u est als .Eiine Sjlbe gelesen wer.- 
den kann« Sehnliche ZnvammenaHelbnfg^ mit sind in 
iHisi^m Gedichte, häfn^g, z. 9. ,ki eßt^ y. StOA, 4275, 1 »53, 
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t est 3644, M 105 , 314, 490, 865 , 2610, 3206, 
33Ö6, 3575. 

1365. oif lies at, s. Glossar niitor aoeir. 

1368. Ii, wtMhtnnet IX 

1^71. Vor 6roii»0 ist der Artikel fo cu> setzen, vgl. 1342. 
1387. Bspue's ieil fiu ßU Bm-M, VgL Bwrd. (8.67) : 
i^spr^am i fu Ii fiz Abel, 
Oekd (meist Engters de Berdel. > 
iiod Kosr. (S. 1^, 23): 

fmpin ^ S^gehmn. 
: i Engders skic Spemealrii. ' 
INmits lMditet eili , dasa die aDgeittbrten Worte unsres 
Textes Reste von zwei yerstioiDielien Tersen siad, 
sieb nach Bourd. so' iiefsMlea laaseii: 
' ' Btffteariii i fiU H ßb» AM. 

Icel oei^ Engelet$ de Butdel. 
I^r Naiie des Sarazißden lautete yielleieht Etpaameabri:^. 
13d0. Ii, besser 

1397, 98. tarUe hanste^ ~ kuUe en$dgne, in der Hdsch. 
beide Male tant. 

1415v d nUüets e ä cetU.; in der Hdseb. ihtT^^; vgl. 
1437; eent bätte dbenfalls in den Plural gesetzt werden 
soften (cetvi), ' ■ ' 

1428; dm»! H mur, in der Hdseb. di M mur. Die 
AblHreTiatar b«!' Aücbel ricbtig gedeutet, ifef, was offen- 
bar corrunipirt ist, bat er unverändert: iu deu Text auf- 
genommen. Vgl. Bourd. (S. 68): > 

iVV' a €il4 dorn k nmrs ne crmant 
Ebenso die Ljon. Hdseb., nur dass sie yae statt dont hat. 

1430. ne si fenl, in der Hdsch. ne nt feut; ne ne ist 
hier liidit zu rechtfertig^. 

1434. II ne le sevent des Versmasses wegen für t7 ne 
V sevent. Das letzte Wört dieses Verses i^t in der Hdsch. 
ttnleserlieh geschrieben, aber gewiss richtig von Micher 
entziffert. Vgl, >Baurd. (S. 68): 
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II ne U teoerti m dieni eoir nokmi. 
Abweichend aber nicbt empfehlenswertli ist die Lesart der 
Lyon. Hdsch. (S. lxi): 

II ne le sevent se dieni fooiremant 

1439. Rolkmi diu, üm ein volles Hemisrticb zu ha- 
ben , kann man schreiben po dki BoüatUy ygh 1454> 1556, 
1710, 1719, 1919 , 2203. 

1450, 51. ct/etoe — cU esem; lies 

1474. Que ist aus Versehen nicht apostrophirt 

1489. copUü als Nebenform Yon co^pes ge&sst giebt 
keinen angemessenen Sinn, ich weiss indcss kein passen- 
des Wort dafür vorzuschlagen, |>efts entfernt si^ zu «efar 
von den Buchstaben der Hdsoh.. 

1503. qtiußi in der Hdsch. qu» «fi. 

1508. üm dem Verse Genüge zu tku«, num man vor 
Franceis noch quani setzen , was sick sowohl bei Bonrd. 
als in der Lyon. Hdsdi. findet, oder man muss t^eni 
Franceis schreiben, vgl. dient Franceis v. 1506, 1542. 

1533. qttj in der Hdsch^ que. 

1558. eher^ lies chers. 

1559. Aucasi ist sicherlich corrumpirt, da eine Person 
dieses Namens in unsrem Gedichte sonst nicht vorkommt. 
Orelli (Altfr. Gr. S. 126) schlägt vor zu lesen: atieofis 
escriety was er übersetzt ^^er ruft wieder Einige auf", al- 
lein abgesehen davon, dass die Form aucam (für nkan^) 
sich in unsrem Texte nicbt findet, würde ein solcher Satz 
an dieser Stelle ganz ungehörig sein. Ich glaube dass 
man a rots in dem Sinne von haUemeni, ä halte oom (v. 
2980) lesen muss $ für diese Vermuthung s[Hrlcht der Um- 
stand, dass bei Bourd. derselbe Ausdruck in derselben Ver- 
bindung in der folgenden Stroph^|^braucbt ist (S. 74): 

A vai» escrie: Toz H ^mtth^MmkJi 
Ferez paien, car träs bien les vaintro». 
Vgl. auch die Stellen, wdche Michel im Glossar unter 
aoi aus dem Roman de Gtiülmme cT Orange anfuhrt: 
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Ms. 6985, fol 207. 
FottfH le fmmi am taioe faucmt, 
A vou s e$erieni.' ^AidU; üre Mohorn."' foL 209. 
' 1585. gernmie, in der Hdsdh. gemmei. 

1587. ki que t bUame ne ^ t ist Mickera Verböse- 
rung für Art qu^ el hkume ne qu* «7 t oi. Statt blame ist 
wohl bhmet nnd für qm ki zu schreiben. 

1588. pai0B, in ikr Hdüdi. paiM. 
1607. <i«, in 4er Hdsvdi; od. 

1610. ie herbe verle* Wenn mM le hetbe in fAer^e 
ändert, so wird der Vers nm eine SjUie zu kurz, mm 
muss also wohl .nr la terte herbe sdreiben , vgl. y. 2568. 

1612. nee^y das weder in den Vers noch in die Asso- 
nanz passt, ist zu streichen und Cktpadoce mit le rei zu 
verbinden. Der Punkt, welcher in der Hdscih. hinter Co- 
padoce steht 5 unterstützt diese Aenderudg. Vgl. Bourd. 
(S. 76): 

jf» eo9 Grandoine brochani ä e$perimy 

De Capadoee temii Ja regten, 
1617. del col. in der Hdsck de col, der Artikel kann 
nicht entbehrt werden. 

1621. Qere$, Mes Gerer, 

1624. Ki Ünt Valeri e Em>er$ sur le Bosne, vgU Bourd. 
(S. 76): 

Pids m ferir Anleine dAoignon 

Qi Hm Valenee et röche emeiron. 
und Konr. (S. 189): 

er üuc Peringem 

mt enoch anter zwene; 

dM ten$ ton VaUia Anteir 

sine smester hei OUvir — 

MUa der Rodanus beeloi» 
(Vor das wo* müssen zwei Verse ausgrfallen sein, s. Grimm 
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zu d. St) MhtAvr ht in iitiflran Tezle^ sMt Valeri nach 
Bourd. V^enee zu lesen, für Envert, was mir auch Ter. 
dorben zu sein sdieint, lässt sich aus der gpleichfalls ver- 
dorbenen Lesart bei Bourd. r&eke mckvn ebensowenig 
entnehmen als aus Konrad's mIiiIoiV^ was wahrscheinlich 
aus Austorie hervorgegangen ist. 

1632. Ki ori del cmUene^ ist sinnlos. Nach fioUi*dil- 
len's Lesart: 

Point lo deHrier qi de c^srß palente. 
lässt sich die Stelle sehr leielit dNuMeh verbessern , dass 
man schreibt Art del curre 4!mUeki (vön iunkndte ''sich an- 
strengen"). Weg^n 4es Artikels vor dem Infiiritiv vgl. v. 
2Mi tendem del eqtküer. 

1643. le Helme, m der Hdsch; le ekne, felme würde 
das Versmass v^letzen, vgl. v. 2016. 

1646. $e$ dous aktes, in der Hdsch. 56; besser v^äre 
Wohl lesy wie auch v. 2586 für <0 und la für sa zu 
selMPeiben ist/ denn /und » sind sich in der Hdsch. sehr äbnlkh. 

1654. Tant hume mort e naffret e sanglent. Die No- 
mina tant hume u.s.w. könnten allenfalls mit Hülfe einer 
Ellipse als Nominative erklärt werden , natürlicher ist es 
jedoch, sie als Objecte von vMste» zu fassen, so dass zu 
schreiben ist: tanz Humes morz e nafftez e san^^z. 

1656. poent, in der Hdsch. poa^/, was Orelli berich- 
tigt hat (Altfr. Gr. S. 254). 

1687. Um den Vers herzustellen, kann man «7 vor se 
setzen. v 

1690. cHers ist des Versmasses wegea vielleicht zu 
streichen. 

1693. cum remeint däserte, in der Hdsch^i cmm arre 
meint deserte; vgl. v. 1982. 

1695. Der Vers erhält das gehörige MaM, wenn man 
nus nach pumm streicht 

1709. Man kann die fehlende Sjrlbe 4ttrch ein vor 
01 faif eingeschobenes t wgäazen. 
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1716. barbe, in der Rd»(ck. darbe, yonMidhel verbessert 
1719. portezy in der Hdseb. portet 
1728. Voslre parecce, RoUant^ mar lä uemei. Vgl. 
Bourd. (S. 82): 

Vastre proae ert anqi chier merie y 

Jamals Ii rais de vm n*arra (Ue, 

Vos i mosren y France en ert afebUe^ 

Et je meisme n*enporterai la vie. 
und die Paris. Hdscb. (Moniti S. 20) : 

Vostre proesee iert hui taute ferne, 

Jamals Ii rois n'aura de roti» baiÜie. 

Vous i marre%; France e» ert ahamie^ 

Et je metsmes n'en parterai ia vie. 
Ich glaube nicbt, dass nan iu unsrem Texte parecce in 
proecce verwaudeln mtsse, denn pareeee stebt hier in ei- 
ner ganz anderen Verbindung als praeeee in den späteren 
Red«ctidneii ^ wenn man ni^bt etw» mar' la uemes gewi^ 
sam hl iert oi fimie ändert. Um der Stelle aufzubelfim, 
ist meiner Ansidit naeb ntdbls w^ter li^big, für ue- 
mes y was nidit in im Assonanz passt und sdswerlicb fiir- 
eine Nebenform von eümet gelten kann, foeismes zu sebrri- 
ben, so dass der Sinn ist : ^^Zu unsrem Ubglnck sind wir 
Zeugen Deiner Nachlässigketi gewesen (hast Du es unter- ^ 
lassen, das iiorn "Zu blasen, um Karl bcrbeizimifett), denn 
nun wirst Pu Karl keine Hiitf(b mebr leisten können und 
Frankreieb wird Sdimadb erleiden müssen , nun wirst Du 
heute sammt Deiner ganieen Schaar den Tod finden." Ein 
Beispiel der Redensart mar tx^&mes s. bei Bourd. S. 71, 
17^. en eumbatami ist wabrsch^nlicb zu streichen, 
1768. Zu jä estes ist des Versmasses wegen ros bin- 
zuzufügen, was sieb in der Vers, und Paris. Hdsdi. an 
dieser Stelle 'findet , s. Monin S. 2d und 99. 

1772—76. In dieser Bpisode von der Eroberung Nop- 
les' nimmt man in den verschiedenen Redactionen eine 
grdsse Verwirrung wahr,: welche also wabrsebeinlieh schon 
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in der gemeinBchaftUchen QndHe vorli«»4eii w«r. Die Pa- 
ris. Hdsch. giebt die Stdie so: 

Ja prist^ Nobles mws le 90$ite cammofn, 

Fors s*en istireni H Saraun as ckampn; 

Tuit s'entreoeiremt ä hr espUt irandum^^ 

Roüans le fiers^ le kardi con^aUm»y 

Se fisi leoer en$ e» prSs venkHamy 

Saiii les eors ä te» le$ cemhakm*^ 

Qu*ü vobi U sam en fust (qfarisoM. 



In der Verg. Hdsch. lautet* sie so: 

Ja prisi' U Noblem smu le foeUre emmU. 
Li Sarra%in s'enfidteni as ehawipSf 
II les otisi ä s'espie iranekantj 
Lä nauis mema par les pris terdaiamL 
KoBrad ersfthlt . diese Begebeolieit ni^t , Audi in Bour- 
dülen's Ansgabe ist sie nickt erwIUint; eb er sie nach 
eigfnem Urtheile ausgdassen hat oder ob er iiierin' der 
Venet HdscL g^lgt ist, giebt er nidit an. Verg^leicht 
man die Erzählung dieses VorMles in unaren Gedichte 
mit der in den anderen Redaetlonen, so ergiebt sieh mei" 
nea firachtens folgender Zusammenhang: '^Roland nahm 
eigenmächtig die Stadt Noples (oder Nobles) ein und 
liess die auaziehenden Feinde grausam ntedermetseln ; da- 
mit diese That nicht ruchbar würde, liess er über lUe 
Stätte, wo sie ges<^ehen, Wasser leiten, um das Blut weg- 
zuspülen." Die V. 1773. ¥on Michel vorgeschlagene Aen- 
derung de detu für dedemt ist unni^lhig, da das Heraus- 
kommen der Feinde schon hinlänglich durch fers und ea 
bezeichnet ist; dedemi ist mit Ii Sammm vü verbinden 
^^die im Innern der . Stadt waren." V. 1774 kann man 
in der Hdsch. statt* iMirai^ «benso gut eiMr»ill fosen , das 
erstere ist dem 2imiammenliaag angemeSsner. — Vers 1775 
pms od les ewes laeaiu.B*w, ^^er reinigte die Wiese vom 
Blut durch Wasser" nölhigt au der Annahmi^i dass vorher 
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ein Vers ausgefrileii sei» der ähnlich lniitete, wie der aus 
der Vers. Hdsch. angeföhrte: U k$ odü ä sesj^ trän- 
chani. — V. 1777 hahe ich die Lesart uasrer Hdsch. 
pur cd le ß$i M fkui lnri$$mi (das letzte Wort ist in der 
Hdsch. undeutlicli g-escbriehen und vielleicbt von Michel 
nicht richtig- entzijOfert) nach der Paris. Udsch. geändert 
in pur fo le fist nefust apparissani (Resser aparissant) diese 
Wirle s tr> i <iy a i >. i a^ iWii ii> |igM i iig«s awi» nt üp j j r iiN 
Etnd sie in der Paris. Hdsch. keinen Sinn g-eben. 

1^ 1777. vqI tui fß jt^rp ia,.der Hd^h* t>ato luie jur^ ohi 
ylliph iute.Jm mul^,imiim 9im»fiW4 Vera^t Hdsch. ^Ma- 
Hiil^a« a. 0.) steht, ist es doch nicht zu dulden , da jur 
in unsren Gedichte sonst stets Mascnlinum ist^ und über- 
haupt alle Beispiele, welfhß sidi jßi« ioifr als Femininum. 
^Ü^filhren ti^saaff ifli^Asiif^iirdii^bti^^ smA*!^ ^K0iktt>AialiisaAlitBA 
Spiobd. 8. 56. 

1779. Vor requerre ist le einzuschiehen , was Znsam- 
menhang nnd Versmass verlangen, und ososl ist der As- 
sonanz wegen an das finde zu setzen. 

1780. checaichezy was ich far che»akr9 geschrieben 
hahe , findet sioh'sowohl in der Paris, als in der Yer». Hdsch. 

1786 ff. Vgl. Paris. HdscL Monin. S. 24): 
E diii U rais: ^^Cü cor gra$U akufme ar 
MätpciU dm NapMs: ^^Que fors lum le Bona^ 
Ja euens RgUmu ou cor se desmemia; 
De grant veriUy (oie sen ala. 
mä^pnes U dus kauieuuMi seseriä: 
Drek emper^esy je nel eUerai jä, 
. Rolbnu vo$ mie* jamais ne voust terra; 
Cisi fd ta marty qui fdndre imm» rata. 
Respani U rois: ^*Se Deu plaiei, si fera, 
Otm» Mof^oiey chaeeum iarreaUra^ 
Si tecorrom noe amü qui $aui lä, 
Aiee* oas Roüam maiier en a, 
BMrd. (S. 85): 
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disf U rots, ci$i eon gvani Mn^e at'* 

Neyme U dus htMement iescria: 

yyDreU emperäre, J0 ne tc&erai Ja, 

RoUaM vos mie9 Jamais n$ t0$ terra/* 

Raponi U roit: *^Se Deu plaiM, si fera. 

Crie% Manjeie, chascuns iarrestera^ 

Si seeöroHs nos amis ^ sunt lä. 
Die grössere Kürse dieser Partie in nnsren Gedieltte kann 
man nicht für grössere Binfadibeit gelten lassen, durchs 
die es isidi senst von den aaderen Auffassungen nnter- 
sdleidet, sondern «ie nrass «fs ein Mangel 1be«eichnet wet*^ 
den , indeü entweder dier Verfasser seine Quelle unge« 
sehiokt zttsammengedringt oder der Abschreiber einl^ Verse^ 
a«s NaeblässtglLeit aasgelosseb hat; denn die Worte aäm^ 
6«s 908 f si cf*i#s voiirr' eivsi^M ^kommen den Kaiser und 
nicht dem Vasallen zu. Statt vo$ire maistiee y. 1790 staHMl 
in dem Originale gewiss noHTe maünie, Vers 1787 ent- 
spricht offenhar dem zweiten der aus der Paf4s. HdSch. 
angeführten und baron a fM la peine muss daher einen 
l^lichen Sinn haben wie fars kom le soimi; man konnte 
jene Worte leidit Tenitändlkher machen, wenn man sehriabe. 
haron le faU ä peine (ä peme '^mit Mühe, Anstrengung"), 
aber auch so wie sie im Texte stehen (vorausgesetzt dass 
Michel die an dieser Stelle unleseriicbe Handschrift richtig 
entziffiert hat), lassen sie eine firklttreiig am, wenn man 
faire peine in dem Sinne von ^^sich alistrenge«.'' versteht 
und la nicht als Artikel, soiMlern, wie Mkhel vorschlägt, 
als Adverbium fasst und es den^mäss qiit dem -Gravis 
bezeichnet; t bezidit sich dann auf das Horn sMer das 
Blasen des Horns und lä^ waf den Ort, von welchem der 
Sdball herkommt. Anstossig ist indess ^flran, das sonst 
als Nominativ in misrem Gadiohte nicht vorkomiiit (vgl. 
Glossar), vielleicht ' ist da^r förs hom aus der Paris. 
Hdsch. aufzunehmen. Stutt ifos Frageiteichens, waches in 
Michels Texte steht, ist jedenfalls ein Semikolon im setsen* 
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1795. de heimesy lies iheknes, 

1807. «q^, in der Hdsdi« «^m. 

1809. cffTttfs, cwiscben r und % ist in der Hdscb. et- 
was ansradiert, wahrschenMoh ein Ttrschriebeaer Buch- 
stabe, ebenso y. 1832. 

1818. des mieh e des pifurs, Bs scbeint mir nicht 
nödng ,. mieh mit arelH (Aftfir. Gr. 70) in fieh oder 
feh m verwanden, denn es sollen wahrscheinlieb durch 
«imAb und pejwrs gute uiü schlechte (Kndrenknecbte) obate 
Unterschied, wie sie sich gerade darboten, bezeichnet 
wMmu. Ein äbnlieber Ausdruck , der in den allen Epo- 
pöen sehr , häufig Torkommt, ist U gftaM e U pedi. 

1820. Bies^ Vera, der mit dem hier Bra&blten in 
gar keinm Zusammenhange steht, mag in dc^ Originale 
seine Stelle nach y. 2233 gehabt haben lind dnrch irgend 
einen Zufall hierher gersthen sein. ^ ' ' 

1826. Aai steht in der Hdscb. hinter dem ersten Verse 
der folgenden Strophe. - 

1^4^. däneint darf man nicht mit Midiel iiifffiM^ schrei- 
ben, da ei hier nidit durch Sjmärese entstanden ist; man 
kann äb^r den V^rs dadnrdi hersMlen , dass man Jb' yor 
ne demeini setct i 

1845. 5t est hleeet. Diese Worte, auf Roliind beso^ 
gen, geben keinen angpenessenen Sinn, mag malß^«{ als 
eonditionale oder als capu^tiye Partikel fassen. SiAtt si 
ist wahrseheittlich hü m schreiben, welches, in der Bedew- 
tnng ^'wenn Biner'' (ygl. Ih^lli Altfr. Gr. 121) sehr gut 
in den Zusammenhang passt. Ausserdem ist des Vers- 
knassen wegen 9110: zu jg^stf^iren. 

1846. loh glaube nichts da^s man dem Verse »1 Liebe 
irgend ein Wovt streichen dürfe, denn . soivfohl Z)eM als 
kumes. würde m^n nngern ivertnisseni 

1850. : eheealer geitäü bezieht sich/ oiEeubar . auf te, 
man muss also ctoMd^^^aUtfo schreibeh. 

1859. « tant rmböfil mcHL Wekher Sidh in dieser 
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Stelle ausgedrückt war, ersieht mao aus der Paris« Hdsch* 
und ans Bonrdillon's Ausgabe. Die erstere giebt dIerStelle 
so (Monin S. 25): 

Eni dauce Främee cum ies kid desertäe 

De bons vasaux, ies ä dolor Mtrie, 
Bei Boürd. lavtet sie so (S: 87): 

Terre de France mot fmle$ tot (lies doüx) 

Hm iei eearie de tani Käme (lies kdmes) de 
Da bis auf die letaten Worte die Verse in ^ BöurdiUiHi's 
Ausgabe mit deaen in nnsrem Texte fast ganz übereiii* 
stimmen und äberhaapt die ganxe Strophe in den beide« 
Redactionen hur geringe Abweiehung<«i zeigt, so mnss 
man suchen, auch jene Schlussworte wenigsteniB dem Sinne 
nach in Uebereinstimmung zu bringen. Ich schlage dem- 
gemäss vor, an lesen : 

Oi desertie de loas prudamee esUe 



1876. Vgl. die Vers. Hdsch. (Monin S. 1(»): 
Qki mrmee perieiU (?) ^ ^ (?) cheemi $i Hem^ 
En grmU Jbaiailie eonienir $e deU bien. 
Vielleicht ist grant nudk in ussrem T«ste zu btOaUie hin- 
zuzufügen, denn fiers kann nicht wohl zweisjrlbig gele- 
sen werden. 

1896. oeiSy in der . Hdsch. «eis. 

ifnO. De go qm coiT? se u.s^ w. Michel hat das 
Fragezet«flien nadi $e gestellt imd nach: Mm^Me$ ein Se- 
mikolon gesetzt OreKf (Altfr. G(T. 269) hat wenigstens 
dem Fragezeichen die rechte SteUe (nach colr) angewiesen, 
denn qm ealt se? wäre sprachwidrig, aber ohtte> ZwebU 
mnss ausserdem das Semikolon nach MarstHes gestrichen 
•werden (datch ein Versehen ist es in iim»em Texte stec- 
hen geblieben), 4enn der Sinn ist oflenbar: ^ aber was 
macht das aasi wienn auch MarslUe' entflohen ist, so ist 
doch sein Oheim Marg. zurückgeblieben." 

1911. Marganiees. Dafür hat Bonrd. (S.89) LaugaUe, 



(vgl. 169S, 1982). 
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die Paris. Hdsch. (Monio S. 26) LangaHe^ Koiir. Algarieh 
(8. 224, 7). Alle diese Namen sind coirnnipirt aus ta^ 
gaUfes oder U alffaiifgs, (der Kalife); denn so ist der Ohein 
Marsilie's in nnsrem Gedklite finiher richtig genannt v. 45S, 
498 und 515 (hei Bourd. hier wie später LongaHe, bei 
Konr. Älgi^kiles), Daraus erklärt sieh auch der Artikel 
vor Marganieei y. 1920; hier ist If^ das v. 1911 aus Li 
hervoi^egangen ist, der Consequenz halber beibehalten. 
Der T. 1309 und 1810 erwähnte Margarin (bei Konr. Ifar- 
garh ton SibiHue 138, 4; ygl. 98, 3. ITB, 11. 179, 6. 
200, 12.) ist ein quens, also nicht derselbe als Marganiees, 
1912. ki Hm$ Kartagme al fir^4 MargaUe. Vielleicht 
sind die Worte al flr^e MargdHe corrumpirt aus Länder- 
namen, wie man aus Dourd. sehliessen darf, wo diese 
Stelle so lautet (89): 

Por hd remahii 9e$ <m^ LamgaUey 

Cil Üeni Carlagey OUf^me ei NMe ' 

Ei E^epesj nne terre kaie. 
Damit stimmt die Paris. Hdsch {nach Monin S. 26) iber- 
ein, nur dass hier Cniiilj^ statt iVti^t« genannt wird. Durch 
OUfeme ist gewiss dasselbe Land bezeichnet, welches in 
unsrem Gedichte v. 2019 CaUfeme heisst, man kann also 
schreiben : 

Ki Unt Kartagener CaUfeme e NmHe 
Marg&tie für NMe ist wohl zum Theil aito dem dai^ 
iiber stehenden iMtir^iiiitMs hervorgegangen. Der von mir 
vorgeschlagenen Verbessmnig scheint Konrad entgegen 
zu i^eitt, der einen König von Karthago, Algarieh, und 
einen König von Bthiopien unterscheidet Br sagt (223, 4): 

vmene rieke ekuttige 

den getane da eii tsbele, 

der aine wa$ tan Kairtagein 

d&r ander «s Bl^iopia. 



Allein es wäre irrig, daraus zu sehliessen, dass audi in 



(vgl. 224, 7) 
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ttii«reM CMirtte Kt^nig vott Ethinj^ien iiebM dem König 
ton Karthligo uls Käilipf(^ genannt sei, denn danuwütde 
ai<^erliek ini Folgeliden noch Weitei^ Ten iJbm die Rede 
sein; vielmehr hkt man Oritttd ananndbmen , däsfl K^inrad 
^diese Stelle comimpirt; in seiier ttu^Ie Ybrgefilnden habe, 
denn auch er erwähnt den Konig Ten Ethi^pien nicht wei- 
ter, ja er gieht nicht einmal den Nanien desselben an. 

1918. Dem Verse su Gefallen kann man s» zu puk 
hiit&ufiigen, s. Glossar unter st. Beurd. Imt sr st. 

1923. e POS matSy in der Bdsefa. e 00$ 0 moffs, was 
Michel berichtigt hat 

1934. recwnm^i, in der Hdsch. reatmeu», 

1910* Li Margamees, s. Anmkg t^ y. 1911* 

1952^. flurt e erisianSf in .der lldsch. .S;/9tirf e cri$km, 
verbessert von Michel. 

1959. Schriebe man\M»0iw/ m tkmr statt tßillant ä 
iffi dener (vgl. Glossar unter vaMr)^ so würde ^dadurch 
zwar der Vers die rechte ^Sylbenzahl gewinnen ^ aber die 
Cäi^r würde %^tl^H werdfen» die Aend^ng ist daher 
jaicht'gest«ttet4 . 1: 1 . 

1963. ne H m b^. Vgl. Paris. Hdsck (M. 27). 

Bourd. (S. 90): 

De lui v0i§Uar M^fkfim «^lerdsi» . \ 
Detoselb^n Sinn fördert der Z9isai*nieilh«ng . in SrnsreHi 
Texte, denn iia Folgenden wird eraählt» wje OliVeruAt^ 
jden Feinden gew^thet h*be, ]m, »ich ; irächett» Stibon. aus 
diesem Grunde ist Miohel's iErlclärung vM:lß», durch <|pMr 
(difer Sinn wär^ daiMtch ^^es . wijfd ihm keine Zeil übrig 
bleiben, sich zu rächen") zurückzuweis«^ » g*tt> abgese- 
hen davon, dass eine solche Nebenform .von femr, wel- 
ches auch in unsrem CMichte :(v« 459) vorkoaunt, nicht 
nachweisbar ist. Aus demselb^ Grunde geht es nicht an, 
fes als Adjectivum (von ioeiös) iu fassen und demgemäss 
■u sdureiben il n^m M te ^^er wird sich niemals der 
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RiMhe erfreuen." Sehr gut wüiide das Snbstaiitivtiiii lesse 
hierher passen, wenn es wirklich die Bedeutung von ceS' 
saHon hätte, welche ihm Roquefort beilegt, aber his sie 
erwiesen ist» muas man auf eine andere Verbesserung be- 
dacht sein ; ich schlage daher vo^ zu lesen n^en eri Ume% 
5,cnr -wird nie ermüden, sich au rächra.'' 

1068. Un mat sur aUte ffeter. Ygii. . Paris. Handsch. 
(ft» a. 0.): > 
Vnn mort swr aUre trebuchm e t>arsör. 
Bei Bourd» findet »ich kein entsprechender Vers. Um den 
Vers in nnsrem Texte vollzählig zu machen, kann man 
e irebucher zu geter hinzufügen« 

i974. ermes wofiir OrelU (S. 195) maes lesen will, 
ist nicht anzutasten, denn der Sinn fordert das Futurum, 
ermes oi desetere» bedeutet <^wir werden heute* fiir immer 
dHi^h den Tod getrennt werden/' S. Glösas ar unter 
eure. , %L Bourd. (90)^ . 

5t H a dit: Emaaubk n^itons- phts 
und Faiäs. Hdschr. <M* 27) : 

. i. h Patm kt^ mdtrf nams eomenra jMnsar, . 
j . . . t , : Jfitr grant: dolor mus cmoieHt d^secan&r. 
l 1979k mi-^jQ4 j und 0 sind .in 4er.rHandscbrfft mit 
Acceriti^n versehen., ^ . . 

. t.,19S2. Ich hidie das > Kefpniia ^ -wiel^hes iMkhel nach 
gM9i0 gesetzt ^hat^ ;gejHrischen.^ .denir mn^^tttsstey i^eftdies 
hier so viel ist als vide, privee .^iägt da bonßi VMMds^^ah. 
Vgi.>,B«ird. (S.-91>:» - r. ! 

He France bele, com es htU disertee 
De bous eamucßy coMföhdue ^i- ffiisiee* ^ 
. skQSBs, qne^ m der üdscb^ tibi, was .k«»nm Sin» gteit; 
mlleicfat ist es ganz zu tHgien, da -dber Vers um eine 
S)Ae» zu lang ist; aneh bei BounL fdilt eil< in' dem- ^n«' 
gUichiautendra Verse (S. 91) : > 

. TiuU a seinni U M H sunit iroUi. ^ i 

1990. ntib kom, \iea md hötne.^ 

13 
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1993. Um die fehleiHle Sjlbe zu ergänzen, kann inaii 
jusque nach d^ici einschieben. 

2002. ai, in der Hdsch. aii. 

2003. de mal ment, in der Hdsch. nieni de mal. Ich 
habe diese Worte der Assonanz wegen mit Diez (Altr. 
Spr. S. 85) umgestellt; nieut gehört zwar eigentlich in die 
a- Assonanz (vgl. ¥.1413, 1434, 1641, 1767), jedoch zu- 
weilen findet sich die Sjibe ent auch in der e- Assonanz 
(vgl. 2762, 3547), und gewiss hatte sie nicht den reinen 
a-Laut, da man sie in Reimen selten mit ani zusammen- 
gestellt findet . 

2006. deseteredy lies desenterez. 

2010. Um den Vers vollzählig zu machen, kann man 
st vor se einschieben. 

2015. Bei Bourd. (S. 92) und in der Paris. Hdsch. 
(S. 32) liest man desar tuz homes, danach ist hier dem 
Versmasse zu Liebe vielleicht desur statt sur zu schreiben. 

2027. mart, in der Hdsch. mar.' 

2040. voeiUet iüi o nm. Ich pflichte Orelli bei) der 
weder üU noch an dessen Stelle il dulden will (Altfr. Gr. 
S. 274) ; denn ilU ist eine sehr zweifelhafte Form (vgl. 
Diez Altr. Spr. S. 26), welche hier noch dazu nicht einmal 
in den Vers passen würde, und il ist deshalb nicht zu 
billigen , weil in jener viel gebranehten Redensart die Aus- 
lassung des Pronomens Regel gewesen zu sein scheint. 
S. Glossar unter «oM*. 

2041. Vielleicht ist vor st des Versmasses wegen e 
zu setzen. 

2049. hot tme lance fina. Michd hält hol für eine 
Nebenform von oii#, aber eine solche Form kommt sonst 
nicht vor, und wenn sie wirklich existirte, so würde sie 
an dieser Stelle wenigstens unpansend sein , da der Zu- 
sammenhang das Perfectum nicht duldet; aussextdem er- 
laubte der Sprachgehraudi wohl nidit zu sagen: fMr tute 
Umce pärmi le cars iftm Aome, . man sagte ferir m home 
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ime lamee parmi le cors, vgl. y. 1949, 2081, und aas 
diesem Grunde darf man auch nicht ad oder unt an die 
Stelle von hoi setzen; ich Schlagte daher yor zu lesen: 
stU dCkne kmee fSnU oder sim de VIL lanees firut. Die 
letztere Verhesserung wird gestützt durch die Lesart der 
Paris. Hdsch. (Monin S. 33) : 

Et mümes mm plaie^ ei nawe% 
Parmi le ean de sei dars aflha. 
Vgl. Board. (S. 93) : 

Parmi le cors nU en memi Ueu fim%. 
20Ö2. Es ist undenkbar, dass Roland sich nicht nach 
dem Schicksale der Krieger, welche er Gualter anvertraut 
hat und deren er jetzt so sehr bedarf, erkundigt haben 
sollte; und dies geschieht in der That in den anderen 
Redactionen, in der der Paris. Hdsch. ist dieses Thema 
sogar in zwei Versionen behandelt (Monin S. 33 und 34). 
Es ist also anzunehmen, dass in nnsrem Gedichte nach 
V. 2052 eine Strophe ausgefallen sei. Ich setze die feh- 
lende Strophe aus Bourd. (S. 94) hierher, da die grosse 
Uebereinstimmung, welche in den unmittelbar vorherge- 
henden Strophen zwischen unsrcfm und Bourdillon's Texte 
herrscht, aller Wahi*sc^einlichkeit nach auch in dieser, 
weiche mit det vorhergehenden efeg zusammenhängt, Statt 
gefunden hat 

^Sire Gauier, disi Rottani U m^tt^re», 
Camam vos esies de mes hßmes iome*?^ 
^*E, disi Gauters, a par-main le saurez, 
En la tnomaigney oü je rnen sui alez^ 
Trowames Turs plus de tini tnil armez; 
Muli grani estors % fu par nos monslrez, 
Toni i fhismes^ de nos Irans ac4rez, 
Bncor en suni U chans ensainglentei ; 
Mori suni mie home^ famais ne les vesrez^ 
Ei je mHsmes sui pfaie» ei navrez. 
Je charrai jä, se tos ne me iene»/* 

13* 
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A icest moi cha* Qauiers pusmez; ; 
BoUant te» Uetm^ si plewe de^pUe^^ . t. 
De 301»* bUma a ks deüs pana oepe^s^y 
Gauien m bänd/f^ les ßans et le^ co8te%m 

2057. Dient paien fetm:. F^ms hume^ ad ci. Dieir 
Vers ist um zwei Sjlben zu laug; dass deshaft fdun itwdh 
paien y welches ganz überflüssige und wegen dir Wieder- 
holung lästig ist, 211 streichen ^i » hat sdion . OrelU be- 
merkt (Altfr, Gr. S. 274). 

2058. qm i/, in dw flds«h« quil. 

2063. Zu nobh vieüeidit him oder mnU des. Ters- 
masfes wegen hinvii^ufttgen. Vgl* B4urd* (S. 94): 

Li com ReMänt. fu 'nmU h<mk$ ei fier, 
Gleichlauiieiifd ist der Vers in der Paris« Hdsscb^ (Monillk 

35). . . ■ . ■j." y. 

2071,72. Um diesQ beiden !V/efS^ h«^^i¥^l|en; ninss 
man /or nach lauceni setfien, ferner ß iat^c^, uras.d^ vor-? 
herziehenden lanqfnt wiegen wstösi^^ig ist» streichen un^ 
dem im folgenden Ver^e übeiril^hligdii e gieser (zu scbreiii 
ben giesers) seine S^lle nficl^^es^fiSf; ^weisen. 
. 207a. Ich habe st^tt 4<»s fPu^t^Ky, naieh Gw^^ w^l 
eher in Sfichel's Ausgabe st^bt^ eiii I^pifuna^ g^^etzt^ dei^p 
di^ fplgendep ?artici|Ha |»^pe/^,4jr|^lfts^.|^.f.|i[« F^t^ 
uni verbunden werden. 

2086. de aeer, dfudh-: • i 

2090. f4na, lies firm:] V » ^ v : 

2107. cest osty lies ceste osty cest durch ein Ver- 
sehen stehen geblieben. 

2111. Aoi steht in der Hdach. hinter dem ersten Verse 
der folgenden Strophe. 

2131. Der Vers ist um , ii^^ ^ jlben .^^ .ifing; man 
kann makqisy das durch, >4as folgeodf^ de m^fe^ part über- 
flüssig gemacht wird» «^<sicl|^n. 

2132. se muss apostaroj^irt ^^wenl^n. 
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ftlM. In ilen Briten fleMiiatidi^ dsä um eise SjUl« 
SU laug Icaitt 6t«i» aiki^iills eitMrt werden. 

21i40. Dm^ erste Pendliticli iirkd kergeafolh, wenti 
»an fiaia» Inacli 4ietU set^^ t^L 8iIM»7, 2iiJ»» d397. 
' 214iu por, in^^ Hdadil |k^r. 

Mb ^ilb« b»>di deiii Vorg^ge Or^'s <A1^. 
Chr. Iii) mueh n U ii^fiPM^iC'^d iM ihaten ein 
fiMMittä g^m, 1^ m tibrSj loä^i^B^ m.M.w. iMncärhtt mli 
d«M Tbi)lf«rg^b€«dek'iteitjpi^»m.«*taebm& Vgl. Bolitd. 
(«.•>M>r^ ! . .n '. . . 

Lanfons ä htitmos ^^fie% aoir^y 
Alts le laissons ^ H\soit f€8ibr rMei f 
De^müs peßwmss el da nds^aitMdZi 
«- E4 ii^Biifoiktf dar» agui ei pene»^ u* s. tr. 
l»ytoM die Ptti«. Hdsoli. (Mcmih Si 37).^ 
• 2idr8. ' L'^^^ m der lid^. i'esoii/; 
^ 21d5v' 110 fflie admSi M TMoriksii; : Die eiifaebvte 
VeH^Mi^riifigr die tod SOrem (AMfr. Gr. 12) V^lü^ef 
Aehla^e ii# t'ad'un^ mksei^ *w9mi^^ empfiehlt steh t»«^ 
»Uiti üdy th«ils treÜ er de» Bbchstaben der Hdach. Iiieht 
se' mlhe kodiBii) tfaMli wevl . eii ■ en orft in diesen Satee 
wkideyiia4t wefdenr • nutttfde. 

2157. »tkiiiU eeibveiht man hesser i'f. 

2158. Das Komi« iät itrobl ipadh ikümti luVsetzen und 
pi^is'Mk «i ia Te^hiadenv da^nadi /WM/ritie Pause einfekt 

3102. «ilMilcM^ m deri HisclL 
• M77. ' de dMmt. wird hier/ wid ^rhaupt wew die 
eigieirtli<^ fiedeüliiD^ vmyUe miQht hetvet^kb, hess^ hIb 
e i n Vt^oit (^eieMehen. fibeam iOt eä Mt da veris/ ife desw, 
21«2 ff. %L Ä>u#d*l<S/il«): 

> Vau par lä'fAm^i » ^ m^ri maaU bd^, 
' Si u irtPv& et häk'e:^ihMmj^ < 

pfm et QeHn ei Mugo» f ^ 
Lä'dm 4lerarty JkwiU et Samien^ 
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Damit stimint die Paris. Hdsch. (MoniB S. dS) ttterein. 
Rechnet man zu den bier Genannten iUland und Tnrpin, 
die nocb leben^ und Oliver, der spät» au%efonden wird, 
hinzu , so ist die Zahl der zwölf Pairs yoH. Um in 
unsrem Texte diese Zahl herzustdlen (denn unter noz 
cwnipaignwus y. 2174 versteht Roland na^lkh die Pairs), 
muss Buin zu den in der Liste angegehenen stehen , da 
Roland, Turpin nnd Oliver nicht angeführt sein können, 
noch zwei hinzufugen und zwar Ive und Iv^ire, weil diese 
beiden immer zusammen genannt werden. Man kann «Iso 
die ersten Verse etwa so schreiben: 
Boee irwa herie e Iwm, 
Tnwa Gerin e Gerer am cuamHiigmm. 
Es wird auf diese Weise zugleich das erste Hemistich des 
Verses 2182 gebessert, das zweite regelrecht zu machen 
sehe ich kein anderes Mittel als e zu streidien, was mir 
etwas hart scheint harte habe ich geschrieben nach 
V« 2Mi verglichen mit 189!^. In dem folgenden Verse ist 
Aium gewiss in Ohm zu ändern. — Es wäre übrigens 
wohl möglich, dass hier ebenso wie in Str. 173 nicht 12 
sondern 13 Pairs genannt wären und dass der letzte der 
aus Bourd. angeführten Verse, weldier in. den Dtaleet 
unsres Gedichtes umgesetzt, so laalen wurde: 
E avoec eh Em$ekt ie Qasem^ < 
nach V. 2185 eingeschoben werden nissle; .denn K^geleff 
wird sowohl in Str. 173 als in Stn 98 / unter den Pairs 
genannt, ebenso bei Konrad, Stricker und in allen Listen 
der Pairs, welche Grimm zu Konr. S.314 mittbeilt; nur 
in einer Liste, welche Grimm nicht gekannt hat> i^ der 
bei Bourd. (S. 49 ff. wahrscheinlich nach in der entspre- 
chenden Stelle der Paris. HMs^.) gegebenen , feUt er, es 
werden hier als Pairs geaanat: Roland, Oliver, Turpin, 
Estouz de Langrßs, Oton, Gerins, Gelers, fiferenger, 
Gerart, Sanson, Anseis und Hugiaes.^ — Dass Ji^ ^tr. 173 
etwas zu ändern sei,, ist mir nicht wahrschcialioh» denn 
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übnlicbe cdnfiise Angaben finden sieh fast in allen Ro« 
landsliedero , fH> werden z« B. bei Konr. (8. 116, 10 ff.) 
ausser Roland noch IB Pairs namhaft gemacht und an 
einer andren Stelle (S. ZB4y 30) trägt Roland die Leichen 
der zwölf Pairs zusamnien , als Turpin noch lebt Auch 
darf man nicht etwa annehmen, dass Roland nicht zu den 
Zwölfen gerechnet werde, weil er den Oberbefehl habci 
denn das würde der . im Mittelalter hierüber herrschenden 
Ansicht widerstreiten, und binlänglMi widerlegt werden 
durch Str. 18, wo Karl 9U Roland, «nd Oliver, die sich 
erbieten, die geffthrlidbe Botsdiaft an König Marsilie aus- 
zurichten, die Worte sugt: ümbdigt ^ps m — duze 
per mar i tenmt ju§e%, 

21%8. de^ deoamt. S. Anmkg zu v. 2177. 

2199. iU arceee9qw9i lies el anmes^pufi. 

2204. Vgl. Bourd. (99): 

Vos. fwies al bm cotHe Bemer 
Qi tont fu proz por ses armes bt^iUer, 
und Paris. Hdsch. : 

Voua fuiies ftuk. mu ban camie Rener 
Qm tmi la marcke e tkmnar ä Mikt. 
Danach ist gewiss in unsrem Texte ban %u,d9ic hinzuzu- 
fügen» zuwal da Konr. (235, 5) dieses Epitheton über- 
aetzt hat (des guten Regenkers bam). Für den folgenden 
Vers, dea9en zweites Hemistieli unYollatändig ist, gewäb^ 
ren die anderen Redactionen keine HlUfe« 

2211. mor/, in der Hdsch. mer%. 

2214. dMnAre», in der Bdsch. desenk^er. 

222L tfüe eme^ in der Hdsch« u» e»e. 

2226. Eim qu'amp in den Hdach* emz que om. Bourd« 
Mid die Paris Hdsch. (Monin Sl 40) hidben hier: 

Qmni ot äU la monte dTtm arpani 
Der allgemeine Ausdruck, welcher ^n unsrem Texte ge- 
braucht ist, um die fintfernuiig zu bestimmen $ ist nur 
dann erträglich, wenn man da« Praesens statt de» Imper- 
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feets seist 9 atge statt abuif eiitfadier ist es jedoehj 

in m zu verwandeln , so dass das Verbinn auf das i^üb- 

ject des Banptsatzes besogen -wird. 

2229. Die StröpH welcbe ieb mit CLXim. bezeieb^ 
nett /habe, bat Michel att mimerireii vei^sse». 

2286; mainf ad Jmm. ' Gewlm ittt biei^ /fetUM sta^ 
jumm zu schreiben v^a miitit im Pratfzdsisisbeii acbwerlk^ 
ak MascaliAum Vefricommt. 8. Glossar. 

2»b2. %1. BottW. (8. i03): ■ 
Beau itft Dm, m iüi *4foimm^t 
Oom VOM la loi Mon&s^ JbtMrH 
Oorim i^ärme dä'pene et 4$ toment ^ 
Man kann darnach die fehlende Sylbe in ttttsrem Yerae 
durch Einschiebung* von jmine e vor sti/WftI» erglänzen: 
2253. la oemi, lies Ii em^ehii 

2260. D'un arbaleste ne po^i trtüre im quarrel Dass 
Roland nicht melHr im^^*StanNle gewesen sm, einen Pfeil 
von einem Bogen abiittsehiessen) ist . nach den Beweisen, 
die er im Folgenden von seiner Kraft giebt, nicht glMh 
lieh , und wenn er #irklieh c»dion so kraMoi^ gewesen 
wäre, so wÜrde das dtt]^ch einen andren ' Avsdruck be- 
zMefaoet^^ seik, da er mit dem' Bogen niehls %u thUn hat: 
Es ist daher gewiss f4us que tar d^m%n sehreibe» tind'tfiM^i 
fdiwiüd statt ides' SemikYilens' ein Komma ««i seken. ^Dk^ 
Vbrbeeiierting :^k^b«; sieh ntis den entsprechenden Verseri 
in der Paris. HdtiMih. (Monii^ S. 41) r ' ^ 

Beters Espaigne i/m m Jout an pmudtmi 
Plus ff^mtMeste me irniu^ qtmrrel KtmekmU,^ • 
und ans v. 2863 in imserm 6edl«shte| wo mk' eini^l. Ihn- 
llcheni Ausdrneh aogegdben wii*d,' in welcher ^EnlfeiMktang 
von den übrige» » i^dirs Kiirl der Gi^ösie seineii MeSe» 
aufgesucht habe: ^ • ^ ' > 

D&Mnt^Us mkr0s<es$, 4n m ptto* mimMt ' > I 

2268:1^^ in der Bdsch. i^el^ ^ . : 
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1268. fitm, in der Hdsck f^. 

2266. Vielleicbt ist suni im zweiten Hemistidt> BMk 
zu wiederbelen. VgL Bowrd. (S. W%) : 
Grämt suni U pt» hdax-smU e 4rie» foiüU, 
Pin ist nicht anfzunehmen^ die Pam. Hdseh«* bat rieMg 

im i&.A2)i .... .. .u ■ - ■ • 

Grans est (?) U pui, U aubre grans et hrge: 
2287. hdimii , Kesi kmsavL i 

2272. Mati kann dem Tei^se %n Liebe sitme hlazufilgen; 

227^ /Mf^, lies ilMra 

2284. osy über o stebt in (fiBr fldscb^ ein Acut 

2287« Der Vera iat' irw> vier 8jrlbei» zu lang, viel- 
leicbt ist die IkaTäd& cidv$Pt foim zm streicben, 4k sSi^ 
atich bei' Boitfd. fehle (194) > ^ 

In der Fans. Hdacb. stebt freüieb imtr^fl (9. 42) t 
<<OtilDars> ittsl i/, tosite tfU est Mm 

2292. oto; • iit in d^ fldseb. mit einem Acute be- 
zet^knet. * 

2206. otf, in <ter Hdscb. od. 

2297. ne n'esgrmgnet ^ in der Hdsch. n'esgrwfjnet , was 
gegen die Gmümatifo' l«t'> ^er Vers wird hergestellt, 
wenn man ne ne ^es^hiignet i»ehreibtv wttS man ndbedenk- 
lieh zalasaen darf, obgleich dieses VerbUm v. !^308 in 
derielbcMi Redensart intranritivttm Ytitkdmmt, denn 
sönat il^ird es ^ewi0hntfoh ^^Util^t gebl*aucbt^ • : / i 

* 2^299« Icb^^babe das Komma, Welches bei Micliel na«li 
bone steht, vor dieses Wort gesetzt und - In ^em Fixenden 
ff ai 9f Mf» gesK^htfebeH) denk dei^ Siihn nku^ \sei^i ^^^ur 
Unzeit hast du dich' eben aU etn so gute^' S^ebwer^ ge- 
zeigt, denn wc^tt loh dic^ Hiebt mek^ ^Itölbi^ htibe, so 
liegt mir daran nichts.'^ i . . . > 

2394. Denk Bwdten fiemisHcti feblf eine 8jlbe, sie 
lässt sich allenfalls durch jMr ei^ilnzen j weklies nach ki 
zit setzen n^arc. ' ■ 




802 



Kritische Anmeiluuigeii. 



2307. sardaniey o ist in 4er Hdick. mit einem Acute 
versehen. 

2311. e vor dere ist des Versmasses wegen sn tilgen. 

2317. Man erg&nze die fehlende Sylhe durdi Binschie- 
bttttg von e^oT Nomon. 

2321. Rormaii^j vielleicht ist Bammne oder BoimU^ 
zu lesen. 

2332. Vor dem päre kann man cur FUbing der Syl- 
benzahl Bannet (vgL Bourd. S. 152 u. 1^) setzen. Das 
Komma nach dew ist zu streidrtn und laM statt kMeU 
zu schreiben (vgl. v. 3352). 

2336. Vielleicht ist vor cM der Artikel Is zu setzen 
und im folgenden fue vo^ «a einzuschalten. 

2349. E zu Anfang des Verses bleibt becner weg» da 
emperäres gewöhnlich dreisilbig gebrandit wird. > Im zwei- 
ten Hemistich gebii^ten Sinn und Verteass, zu 6^ ein 
Adjectiv, etwa ffrani oder haü, hinzuzufügen. 

2351: Devers ia iesis nur le quer U descent ist sicher- 
lich verdorben, wahrscheinlich ist dafür zu schreiben: 
defors la ieste U cerveU H deseeni. Vgl. Paris. Handsch. 
(Monin S. 43) : ^ 

Quam voU BeUims qm la mari tenlreptend^ 
Car par les eis U cervals U desc^t. 
Für le$ oreUks n*oi U mait, ne H'enteni u«s.,w. 
2354. en atmet, woduiich Assonanz und Versneatfs ver- 
letzt werden » ist als ein Zusatz von fremder Hand , weK 
eher vielleicht als eine Berichtigung von demt hd lin den 
Rand gesetzt wiw, zu streiehen« . . 

2360. Pur »es peeche» Den reeleimei j en purofpHd h 
guani. Vgl. Paris. Hdsch. (Monin S. 98): 
Ciaimme sa c^rpe ei mem ei saueeni f 
Per ses pechie» eers Deu sen gaige ieni* 
Hiernadi ist in unsreipi Text^ wahrscheinlich zu schreiben : 

Pur ses pecchez Deu puroffrid la g^ni. 
Becleimei war vielleicht ursprünglich eine Glosse, nach 
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deren AnfnaliBie in den Text en zu purQpid Univgefugt 
werden mnsste. 

2362. Deiters, Etpaigi^ß ßst e» |>fii Offut, Vgl. den 
Anfang der sweiten. Versian dieser Seene in d<^ Paris. 
Hdsdi. (M. S. 98): 

QuatH ton RoUans de ton tarn n'i a phm 
Dever$ E^aigne es^f couchien esiendus. 
(Bei Bourd. findet, fu^h nur die drit^ Version, in unsrem 
Gedichte Str. 73*)» Zu vergleichen sind ferner die ent- 
sprechenden Verse der ersten und dritten Versii^^ t.2352: 
deswt m pm % est aiet cinrmU (Paris. Hdsch. : . dssor (lies 
demi) tm pin est aleik. erranmeßit) und y. 2370 : Ii fvetn 
Rottüf^ se jut desm m pin (Paris. Hdsfsh.: RoUans se gist 
soz tm aubre foilU, Bourd. (106): desar le pui se int U 
cans RolUmt). In dem vorliegenden Verse unsres Textes 
sind die Worte: est en m pmi i^t auf einent 

spitzen Hügel" ganz ungehörig, da wir Ung^ wissen, 
dass Roland sich auf einem Hügel befindet (vgl. v. 2261 : 
devers Espaigne en vait en un guaret, tnrnUet sur nn terire 
desm un arbre bei)^ denn Alles, was in den letzten Strophen 
erzähl^ ist, wie ein Sarazene Roland das Schwort zn 
entreissen sucht, und wie Roland sich darauf vergeblich 
bemüht, sein Schwert zu vernichten, geht auf einem Hü- 
gel vor. Erträglich, ist hier die Erwi^fanung. desselben 
nur dami, wenn vor das ihn beleidigende Wort der be- 
stimmte Artikel gesetzt wird, um da4urdi l^uf den be^ 
wussten Hügel, hinzuweisen, wie es. bei Bourd. a. a. 0. 
der Fall ist Aber viel pasi^nder wird hier von dem 
sterbenden Rojand gesagt» dai|s er sich unter einen Baum 
gelegt habe, um da $<^nl^ nnd Erfrischung zu fioden^ 
zumal da später (v. 2879) bemerkt wird, dass Karl den 
Leichnam Rolands unter, eiiMpi Baume gefunden habe. 
Ich schlage daher vor fiir est en un pni agu am i lesen 
s'est ms tm pin giut oder desu» un pin se jut^ . 

2364. meie cu^ 9ers ,les tißes ,vßrtm de, nm. peechez 
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gieM keinen Sitttt. Atts dei^ Lesart de^ P»i^ig. Btandirdi« 
(M- S.98): 

Ma corpe ran* 9<m ^ n ^ tetha 
Db mks peekies, dek e'dm iimus 
entnehme ich folgende Verbesserung : meü ctdpe rekd tfi 
Ines vertun de nies pec€htk ^4ie Schuld meiner Sünden gehe 
ich Deiner GniMle (eigtntlkh^'DeinerWtiiiderlLräjFIP) anheim.'' 
2873* dttü, der Vers verlangt iMi^. 
2379. Veii^e pafene ht wahrscbemlich ein Sdireihfetiter 
(&t^ Veite pMieme. S. Glossar. ' ' : 

2382J met^ in der Hdseh; mu, #als -HidM ülit^'ütfi' 
iied^t als eine Neh^nf^rtt voll an^k^nnt; . ' 

288&. Vjellelcfat ibt efai pleonasfiiich^^i/'to^ filtf^^ 
)Bu-setten;"^i • '-^ -^•■'-^\ • ' 

^^B. Vor Wmiui strebe man Ii ^in, ^kft iä 
der ^arie^i Hdisch. fiiidet' (M.\ S. 49)*. ' 

' ' I)^' Ii Jf'lmns/ ses ^ ' - 

S(Um GäbiHet ei h$e^ da mttee dis. 
2389. Aus fioürd. und der Pariä. Hd^b. lifcitof skh 
nichts enlnehsien^ uia die Lücke in dieistetii Vc^se aästo- 
fÜUen. Wahrseheilflidi wftr hier wi^ hei Koni^. (S. 240} 
15) ausser Michael' und 'Gahnel auch RafaeT geaannt und 
man kdntfte etwa Mo Jir^hreihent ^ • 
B nephaiil i^ Miehel AI pint 
2392. Michel hat diese Sirofili^ f6n ^et vorhür^ehen^ 
den tiieht g^schf^fdeW; ■ ' v • 

2395; fi^d ulke' nt^pPiiH, iü^^ d^ Bi^hii.^e al ne m 
fl^, was Mlcliel i^ichftig hat ^ ^ * 

d89e« Das «w^He 'b^ itf ' diesetti Yedii« 4st' mii^^üi^iA 
Aettte versehet^; ebtosh k ¥. 2d9t 1in4 2M9. 
^2402. ^ liefe'- -prf^. ^ 
24L2fZ.' QÜmesiy' M der' fidkth.^ <fü^ q^d^. * - ' 
2425. Vgl. Btourd. <S. 108) : ^ - 

ClonsetUi^ ii9iei H dih^e ef \ ^ ' ^ 

De doüte ¥ränce niiMia iolü la flir.' ' ' ■ 
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Danach ist in unsreoi Texte vielleicht dreUute fiir dreii 
nnd jedenfalls tohte fiir iok» zu Aehrcjhen. 

2427. Gdunmj man kann in der Hdsch« eben so gut 
Gebuun lesen; der Name lautet in andern Stellen Gebuin 
(v. 2965, 3462) und Gib$m (3917) , bei Bourd. ^^t^titn 
und GuibeUn (108, 141)^ bei Konrad Gebewm (243, 24; 
261, 7; 265, 3). Man mnss in unwem Gedichte wohl in allen 
Stellen Qebmn jMbreibeii, da Konrad's Cre6eiPtfi daxa stiaunl« 

2437. chevaleTj lies chevalera. 

2440. E cehy in der BAU\, 4b tek, was feinen Sinn 
gid^t .h 

2442. 9espreSy lies foesf^e., 

2443. Der Vers ist um eilie: SyMie zu lang; man 
muss wohl statt U reis, , was hier .unelsträgli«^ ist, da «a 
schalt im Yordiarsats aU Subject steht, ü siteeiben* 

2445. sokihj lies soleil. 

2457. Dieser Vers entspricht genau dem Verse 2455, 
man d^rf dah^ wohl j^r Füll wg der Sjlbenzahritfit vor 
im . «fieAdbeii^ . «inachieben^ 

um: ß^re bt hier jMM tvie v. 2460, 2697^2754, 2703 
in iEbrw. ili .ündcrn, . denn; .es*. Idann damt^ ' kisin andrer 
Fluss als der Ebro bezeichnet sein., 9. iind^ Ii sind' atlch 
sonst ye^weohs^t, vgh. ICgiA^ 2&ftQi übrigen» Auss der 
Fehler sehr alt sc^,;, denn. -^r findet sieh' au^h bai Konr. 
244, 4. 247, 3t. .2«8> 14. 393, 2»), bei »Uoßk^ (92. b.) 
und in BönrdiO^na Haufbohrtft (S. liO» ;111» lil^ In 
den. Anszflgen . aus der Paris« Bdseh* hei Honia luMlimt 
der Name nicht vor. 

2467. Statt .cMM*wa/ kann map 4im Vcffsmasses we- 
gm. >ennmir0val lesen» was ^Qurd, bietet (S« HO) : , 

' ; Li mOtei tMml encoitir^M floum». , 

2480. Man streiche lifT naeh toUsk^ . Vgl. Bourd.; 
QUik hs zdß$y mot en. QMiA.9ftam$ metkr. 

2487. Le$ fteitA d^or^.iw^/ u. ift gewiss zu 
ändern in les freies iä^ ox* il melMi/; vgL Bouird. (S. III): 
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Ostemt les uUe$ des bons desfrien carani, 
Les fr eins des ekies osUteni ausiment. 

2493. il nach voelt darf raas streicheB; vgl. Bourd.: 
leesie nuU ne se f>oui disarmer. 

2509. dfOHoer, in der Hdscli. de OUeer. 

2511. in der Hdscb. san. 

2517. Für ester en esUmt^ was stehend stehen" be- 
deuten würde, schreibe man estre en eskaU^ wodurch zu- 
gleich der Vers hergestellt wird. 

2532. fraime^ in der Hdscb. fraimes. 

2534. Fruisez könnte allenfalls als ein elliptisches 
Participium erklärt werden, allein das ist hier unpassend, 
da unmittelbar vorher und nachher bei gleidiartigen Thä- 
tigkeiten, die in demselben Zeitverbältnisse stehen, das 
Präsens Indic. angewandt ist; man muss also wohl /Ms- 
sent lesen. 

2546. mHmeSy lies müsime. 

2647. ä braz ist zu verbessern in as brm. Um die 
gehörige Sjlbenzahl zu gewinnen, kann man ambesdonsi 
was hier überflüssig ist, streichen. folgenden Verse 

ist ohne eine gewaltsame Aenderung sdiwerlieb^ zu heKen. 
Vgl. Bourd. (S. 113): 

As bras se preneni, ehascmns s^est elfarcie»^ 
Luitent et sacheni^ mak ne sui 4ii$ie*^ 
De nomer vns^ liquex est Mbucbie», 
2550. tffte, in der Hdscb. fff», vielkidit ist indess der 
Artikel dem Versmasse zu Gefiillen gans zu tilgen , vgl. 
Bourd. : 

Aprbs ieesie Ii ekH antre a»isiön. 

2553. De vers ist als ein Wort zu schreiben, d«in 
die Präpositionen können hier nicht jede besonders in ihrer 
eigentlichen Bedeutung gefasst werden, sondern sie drü- 
cken zusammen die einfache Beziehung ''gegen, gegen — 
hin, in der Richtung von" aus. S. A. zu v. 2177, 

2566. tifie oUve^ in der fldscb. tm eliee. 




KriUsehe AnmerkaDgeii, 



207 



2571. De def^ant, s. Anm. zn v. 2177. 

2573. mil Humes ist des Versmasses wegen in miUe 
humes zu ändern. 

2578. Cesi nosire rei por quei lesm cmfmdre, Aficfael 
scbreibt seltsamer Weise e'esi nosire reiy was gar nicht in 
den Zusammenhang passt, und wird dadurch genÖthigt, 
das Pronomen f als Objeet zu cunfimdre einzuschalten. 
(Durch ein Versehen ist t im Texte stehen gehlieben). 
Vgl. Paris. Hdscfa. (M. S.46): 

Nosire hon roi porquoi laissie» eonfimdte» 

2580. le scepire e la curune^ in der Hdseh. se scepire 
e sa curune\ s. d. A« zu v. 1645 und 2460. Vgl. Paris« 
Handseh. : 

Tantosi U toiüeiU le scepire ei la coroune. 

2581. Par les le peitdeni, Michel stellt die Vermuthung 
auf, dass les hier in der Bedeutung coiis zu nehmen und 
folglich mit einem Accente zu bezeichnen sei; aliein zu 
geschweigen, dass das ^'Aufhängen bei den Seiten'' höchst 
seltsam wäre, müsste dann jedenfalls der bestimmte Arti- 
kel zu dem Substantivum Us hinzugefügt sein. Da der 
Vers mangelhaft ist, so darf man wohl annehmen, dass 
ein Substantivum ausgefallen sei, zu welchidm les als 
Artikel gehörte, und ich schlage daher vor zu lesen: 
jHir les dous gambes (vgl. v. 1480). In der Paris. Hdsch. 
und bei Bourd. findet sich kein entsprechender Vers tad 
es ist des Folgenden wegen nicht unwahrscheinlich, dass 
dieser Vers in unsrem Texte ursjHrünglich in einem andren 
Zusammenhang gestanden habe. 

25B9. peinieSf in der Hdsch. peinz. 

2611. surtesqmei ist wohl in smresquU za ändern. 

2636. Der Assonanz wegen ist Marbrose an die Stelle 
von Marbrise zu setzen und umgekehrt 

2687. Sbbre, s. A. zu v. 2460. 

2644. Das erste Hemistidh ist richtig, wentt man die Zahl 
dis e sei liest, wie sie bei Bourd. (S. 119) geschrieben ist 
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2650. Aus 9iMir4« ißi de$ Versmmei» wtgei e vor 
M aufsQUQehmen. 

2652. Man kann das erste Hemisticl» dadi^rch berieh'* 
Ilgen, das» man ore vor setaU, . . 

2656. poeilf was iv der Qdsch. fast gans verwisclit 
ist, iiat Michel gewiss rici&tig hei^pesteU^ . .. 

2663* Que U mn« ad Ais ,o (Mrieß ßoe(t plßider^ fue U 
auu kann unm^gHeb bedeaten om^ gue. ü nß, aber eben 
so wenig kann man mit Mi<dbel at9f» alff eine .Neb^fom 
von alt und anerkennen, man m«ss dah^r wohl otns 
in 0lgei verwiMBdeln. Der. Sinn ist 4aan: ^^h^te jmq ihm 
auch das 6old der ganzen Welt, so würde er «iek doch 
nicht abhalten lassen, nach Achen zu gehen, wo Karl 
Gericht zu halten pflegt." Wenn aian diie; Stelle so auf- 
fasst, so ist die tob Orelli (Altfr. Gr« 8. 272) vorge- 
schlagen« Aenderung soeU in weU unüi^thig. Que 
des Veramasses wegen zu apoatriophiren»; 

267t., Se ja truis 0, w¥li grant bfUßHle iert^ , \gL 
V, 2999: 

Si trqp^f pi, bißUliüe qvi^mf remkB 
und 302Q2 , . 

, Si t tro^enf oi, balmllß iprt m^U ßirßp^^ , 
IMan könnte die vorliegendie Stelle, di«; offe>iib»?.ver)loiibe|i 
ist, aack dea ang^Sihrten Versen di|irch V^i^wamUang. v#ii^ 
oi und Hinaittfüguag ypni s/{fiir.Z^) ^z« 1teI^s^rP 
W<^Uen; aU^iq oi ist hier Mapa^saend, denn Baljgaait w^i»», 
aicht,u dww; K^l j^^tai in Spaajif^, ißt^ da ßr ;k¥Jr2 , y a?^ 
her gesagt hat, dass er Karl in Frankreich aufsMcheii 
wolle (v.2656, vgl. 2676, 2727,, 3729). Im ^en .anfferen 
Stellen erregt, aUerdipg^ keinen ABstoNSs, woh} aber F 
da« Object dea ¥«H>i|ina^ 4« k^iok Wort iininUtelbar vor- 
hergeht, auf welches aich das Pfonoiaaa Jbeziehtn kajim 
und es jedenfalls sehr hart iM, dasselbe aaf den mehrere 
Strophen, vorher., geoaaliteü Baligant jm bewhen« Ich 
vavmulhe , daas das aeoenHuirte o. sowohl als . ot aus einer 
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Abkürzung von o$t henrorgegangto' ist^ Nimmt man die- 
ses Wort auf, sd ist in 4m rorlj«gciideB SteHe nicbts 
wcäter zu ÜMfem (4er S diu ist : ^^wtmm ick nur (den Feind 
£ndc, 80 soU es giomsli stam Kampfc konunen, so soll es 
an mir nicht fehlen''), in den andern beiden StoUeik ist 
5* statt W r zu schreiben. 

2674. Dass tmeH aus bmhm^ eorrti^'rt ist, siebt 
man aus Bourd. {8: 120): 

Se Ii dam» tM ffOfU qi 4$i ploM 
E eesi bashm qi est iar enkiUez. 
Terglichen mit 2682 und 2722 m unsrcm ^edicht^. 

2684. (fM« iüt m aposteiopimti. . 

2693. eascuM i»/t des Yersmasseii wegen in tum zu 
ändern, was auch dem Sinne aBgemosimer ist. 

2697. Jtü/^fo» isi (wem BMiers Büchel die Handschrift 
richtig gelesen hat) ein (Sehveihiehler für imrfideu (r.- 1901), 
denn em kommt der Endung der atidem Variante (y, 504) 
rimfarei nüfaer ds «i, dass ah^ l in Jurfkieu nditig sei, 
ergiebt sich ans der Variante bei Konr. (221, 5) Jarfaltlr, 
Zweifelhaft Meibt es indeases, ob der Blame JurfcUeu oder 
Jurfalet oder, der dentseken Variante entspttioliend^ JurfaUer 
gelautet kake. . ' 

2700. une oUve^ in der Hdsch. «n olive. De desta ist 
als ein Wort zu sefareiken, s. A. so «r. 2177. 

2711. Für mmM$i das ontaehiedeli .corrumpk^ ist, 
schreibe mas makmites^ nickt num^^ wi» OreUi (^^76) 
vorschlägt, denn die Verwandkmg von in au istunsrem 
Gedichte fremd. - 

2718. Damit die Cäsur nieki zwisdieii ^ und «it falle, 
ist es nolkig was sehr wohl enlk^dbrt Werden k^lin, zu tilgen 

2719. Um den Vers herzustellen kann man mie stneieken. 
2728. eakmt, Jies ea/aiu. 

2724. cimnf 9 lies oitmis. . 
2733. mmb itaeU^ in der Hdsch; msift tati, verbessert 
von Oretli (S. M3). 
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2785. m»ky Wwmd. - n - 

2748. Man 'kMm^ um #ek Vem Crenuge^ zu tMny ^/f 
nach dites setzen «wd ü m6 statt iil me scfareil^n, so dass 
sich me am H anlehnt und - foeidei zusiunn^n nur .einie 
'Sylbe bilden. • ' - - -i 

2749. Man setze e vor ciL > • . . v >-< \ 

2750. ' femphrerBy ' H emp^Sre."^''^ : ' 
2753. cele ewe, in der Hdsch* <>ei^fe«?«* < - - 
2759. cunget, in' dervHdsdi.^''^ti^ > >^ 

2789. «lor/, lies in(>r;&, ■ > \ , , A 

2790. ^CTÄI, s. A. ^ mtmlto iv. fOtO. n a ; i; , . 
2800. Zur Herstellvng' d<» Verses -kiainiv man j^is se 

BtaW ffuiw aus Bourd^ (S^ 128) anlbehme«.' > ^'^ c ' v 
2804. cft65v lies cik€f. 

2809. Das erste Ilemtstiek verlang« 'e ^^'^staft'^ 

2810. «öikwfe, s. Ä. zu 1010. ^ i 

281 1. Der < Vers kann ohne eine ^t#as • gewaltsaihe 
Aendertog sdiwerlich bertehtigt werd«A. Der entspH$ehiE»i4e 
Vers bei Böurd. (S. 124) lautet, so : ' » ' ' 

Vamirmts mumte sar desirer criBäu. \ ! 
Hiernach könnte man aDenfalls schreiben: 

Vatniraus muntei en mn desirer Besttm . 
oder: -.1 
E ptHs il muntei en mm deitrer £esirtm. 
2819. Der Vers ist eine Sjlbe zu lang, dak einzige 
'Wort, da« etwa enl^mt werden könnte ia^ jtre. 
2828% dtU Sarranki, üed dou9 Sarrazmsi • 
2824. siant; über n steht in der Hdseh. ein gewils 
unnoiliiges Abkfirzungsz^idben. - 

2827. Treshis^ ici rehgines vas rend e maisj in d^ Hdseh. 
iereshUes ici rengnes vos rendemas, Miöfael hat rendemas in 
drei Wörter getheilt rend e mos, er hätte ab^r auch 
terestutes in iresfuz und mas in mais ändern sollen^ denn 
refp^e ist nie Femininum, und mo^ filr iiMits kömmt in 
unsrem Gedichte wenigstens nicht vor, dass abctr ai (ohne 
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MAtie» n o4er monillkrte» l obiite .dass melireee aidf 
4M aasonireadd Vetse eine JfilekMre.Ti^aik fitr sieh bil- 
4«»» s«' A. ^ttvV./989) ia der a^AsaaaaBz atcht aazu- 
kt» eDMwht man aU8 d«a Slyophta $4, 146, 154, 
j)64>'v^89. M'freafehe ittfltaa^ daaa aiiriiftaM des SÜnaes 
prägten ^^mm aii^iaa«sien scheint,,, deaa «ia Mehr 

wuidja 4<m £*#%eildea laiAt aagegeiNB»r es ifird das darch 
Ireslus ici rengnes Bezeichaete nur weiter auagiafithrt uad 
aäher bestimmt. SoHtje vieU^iM e.ma» aus cfe aias ent- 
standea sein, was vor reugn0S JfMgfMlm Mtatd am Rande 
aiNph|f6lyagiBa isifsia k<i^ato? . -Dfr Ver«i würde, dania:«« ge- 
lanM hiAeat-:! . . is; . ^ . . . 

Der eatspreclieade Verg/bei ItotuMU: 

uaterstützt diese Aeaderuag, iasofern : das. ; Si^hlusawort 
idessdbea \giLeiehliiHa> f entf ist. 

2%d(^ ^Eimey im FriM. ^ 

2840. AI motm, 4ftfür ifti wahrseheinUth nl nmänei zu 
lesen, was Board, bietieit (S. 129). 

2847. der . Hdadi. ^amto. ^ > 

, 2860. ; Aam, Ues.Aames. 

28i61>. Oers /ar |>a«i ist ?esdäel%^ da Int ^ieh nieht 
anf Humes mi 'pm beziehen kaaa und es sehr . bai% sein 
würde, einen Ptusal dazu: .aan; esttanfie r4$nie$ zu .ergänzen, 
zumal da ein Plural uaiaSitelbar vorberg^t. Ich. schlage 
vor vers k9 pmm$ zu. lesen» was .mir Jiialäag^ich gerecht- 
fertigt gch^iAl;, darcb v* 23&&ff.: Tumßi k» iesU vm la 
pftime geikty ,ppr. ; fa (ßt fm4 iqu$[ H vo^U fmrßmmti : que 
Caries, diei^ k gei^tßb gnm qtiU ß$ morl cßngußrant. ... 
. : 286drr Damit der; Yavs; ipi^ «fo ff-A»ioaaa;i' pus»»,, i«t 
parvenm, ^ r^fU zu selj^iien.* ; 
. i2873. pkmis cws, Jies pMn,^s, - .: 

2874. Enire ses mains ankbe$d(m le pr^ in der 

14* 
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Hdscb. e, $, m* amdmki h frksi smts. in 4er 
vorg^scfalagenen VerbeMtrabg (Altfr. Gr. S. 2^1) miOom 
h prüii MS ist 81», was ich in den T«zt aiifgpettOBimh 
liabie, ohne SSwieMbl ridhl%5 aber die Fem keaitit 
als Perf. Iiti. in «hsreiti Gedickte ebenso "vi^ni^ Vor ab 
prMsi, «od sie ist aticb dutdians nkM MikmeMig, da der 
•Vers darcb UiiMliid«rmi(y vea m9äam ' in* 4tmieiMK Iki/i^ 
«Mit werdea kaan. 

2S97. se frin^y ken rmDwU, vg{^ M7Q. 

iv der HdsdI. 9«t.' ' ^ 
cari0 n'a ^«tfOiril ist OreK'e 2i9) I^^BiA^sse- 
mag für c. ad gaiüard; die VerDeinang darf HicM Mted, 
denn gailktrd heisst ^^iWatby geMüd^S nfbbt aber ^'stark- 
gebant", oder ''scböng^f^iHnat'^ vgL v. ft755. ; ^ 

2605. Man kann la vmr ip^isvelnMilebett^^ 

2896. im ist zn tilgen, beileibe iMensa^t ebne im 
findet sid^ v.^910. 

2918. Statt icU verlangt dAs Vmafteas i^s IIa 
näcbsten Verse in ftknlilsber VerbtSNlnag iperköaiait. 

2^20. entremmi wies peme$y in -der >Hd«cb^ sntemmi 
mes peheSf verbessert von MicheL 

2923. Zu france daif auM das «bliebe B|rttbeton dulce 
binznfugen. Statt remeines ist v«bela# za sebreiben nnd 
am ^ dadnrcb ausfaüenda^Sjlbe ra ^fffünaen, kann man 
or odiar koi davara^en , vgl. 149^ und 1982. 

2981. toUkrme^ in der Hdscb. aaklsre^. 

2944. que ist au apoatropktm. 

!^59. Ber Vers veilangt dMoam statt deif^iU. 

2961. soMViffy sonst sareau oder Mr<»iii^ Wage 
nicbt anzutasten, da die .Erweidläng von e in ^ eine tia 
Franzosiscben sehr geW^bnlicbe Erscbeinittig ist. S; INete 
Gr. d. R. S. I, 207» IMe von ^eilf («1. 279) vorgesdila* 
gene Form saireau ist gar niekt zn recktfertig^n. 

2963. Vor tmi kann man des Tersmasses wegen ein 
pleonastiscbes I. einsebiebeii. 
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2967. Für guiez, was mcht im di^ AäBWHm puast, ist 
Wttfarsdbcinlieli ß^ment zm lesen tnd d^e Lüc^t vor diesem 
W««te ist daiyi »idit diir«li imly smdiftrii; dpricli ^«miis oder 
mg9ims (vgl t. 2962 uod 2^62) aussUfitllen, 

2970. enguardes, in der Hdsch. enguardent. 

2965. ¥or »'s» int^/ sekeint ein Woet /iHe aus- 
gefiyiea.M- sein.,- :-:!'';,. r 

dl966, 67. Die AkUasswot<te dieser V<Qrse pas«((ii nwH 
vk' difi «^Asaona«c; Ja de«i: e^stier#il > ii4 widirpk^li^lifi^ m 
etetti nach Biterne zu setfM^ dttsiSiMiSiIVKOpt desi /siri^U^m 
■ittg' fmkmr^f gvmstoit \ sei» bbter genriftft iul einen! i ^dren 
¥lilüttm ftiiMdir v^rbiuidlMi. , 

Mkhei ne^h v.nd3a6 ted 6614 beriehügi; bei Konrad freir 
Ufik bisifis« >KarFs Rms JSn^i^^ (265, 11) und Crritem 
nmli» dwJTitiftmiffStidir in 4erii^iMiIft^g>eDden Sjteile .rich% 
sei aad dass i^e aildeveii Stetten ::BlMik jAidstk' Vierbesttrit 
wwAm .müwwn; iilleni nwr ^ v. S666> liectee sidi EdimMendüi 
dweii Venmuilung' Ton # im Jm allenlallil ]iirstelleB^;v.S6i4 
kdnnfo freil fteeonitfr wectov itf &Mlmo6ndiir noeb in «n 
AlMtmMttrtgMndert werden ^ deiw das erstere würde sieh 
i^ht Biit JbsT mmtet (wenn man c ym est atridie) Tediiin- 
den lassen und das zwete würde niebl in den Vers passen« 
indi in deii vorliegfendett V«rse wäre Entenemudnt «n* 
stöttiig, deMi man sagte nieÜut vumter im efmaly sondern 
möiUtr m od«r sur oder d ifH dtawi Dä Konrad £«ri'il 
Rass nur in. fieser stelle erwühiit,* wo ünsrie Handaebrift 
eine verdorbene* Lesart, hat^i.«! darf inan wohl nut AediA 
aiririieaieiiy dass andi i» «einer fttuille 4er Name verschrie« 
ben gewesen sei. Bm fiourd. ist der.NanM. gar nieht ian« 
gegieben , wabnsdieiiiiidl/ apek nreht in der Paiis. fldsek. 

i d992. Der Vers vieriangt miHe statt mil. 
29t8« :4oi eh^t in der »dsch. na«h v. 2992. 
2996. otol^/, lies oft^^^ 

» 2998. Naek e ist vii^ei«^ st «inzuscbieben. 
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%9m. S. AfiMkg s« V. 2671. 

3005. Asez esi feli *» etUf^eb se dement, idi bafo« 
demeni gMetzt fiir dämeiy was weder der Assonaäz »o^l 
dem Sinne entspriclft^ Pur ist waMrscheililich s« 
schreiben. » . i t i . . , 

3014. PraneSy in der Hdseb. Franeeii, die Ver- 

besserung so nabe Hegt, so darf man woblrniefat MMiel|9« 
men , dass die To^letite Sylbev«tatif der l^tztea asisünire, 
um so weniger^ da i dieser Vers weiterbw init Frmeti hh 
Schlitsswort wiedeHH^lt ist (31M). < v a • ; 

3017 iL Gufnewan 4arf bieri aicbt oA» AvfiHver im 
zweiten Schaar genannt werden, d» er dem' Ylsrse >880i 
inlb1§^e einer der beideti Aüfilbr^r <der eriktea ' Sebaai^ ist 
Ich yermutbe, dass der an^ eineiü mdniii Orle (Mßty^mH 
Gebttin Kambien angefilbrte LöraiB ititcb kief ^-mi^ Hiiti 
^sammeh als • Befeilkbaber^4er i zweien Sela«r lg<^äaifnt 
War. ^ Die fnte^mictionf! iiitidalm iUMraMUemv dam d«r 
Piiaei; mit dcm 'A^äil>iMlg«feeicfa«») wMkeF mt^ Jümrmm 
EMity *am das Ebde das 'roibn^bend^ r¥enm ^ebetafc 
wird^ -so dsMB NamM U ldmi und Jwsermti M^ q^eH$^l di^ 
Subjedte siwi »su m mnl wjßiktaini; dean J^aeraii i^wu» bieA 
niöbt^als AafittriBr der zweiten Sebaa^ geuaAiit «ein,: da 
er weitorfaid (y. 30^) als!» Aufiibrevr der siebten. erMieialy 
und gewia» wurden: Naiaies' luid J^ozeran, dtcf Anonlae^ 
des: ganzen, tlieeras, ^nnter dien An0Uireni einar: eiimkien 
8l;faaiir:aidit fetti^tzt erwähnt sein. Wie 4iter mmi (iQU8km$ 
SO( b«üeM sn^i.in ider folgenden Sü'^ipbe .<¥. 3022) etim 
blimtd /eroft auf ICäimästnnd« Jbneran, denn ns ist aebr 
unwiibrsebdmlidiy jdass Ki|#l -selbst die mten dltelSdMNir^n» 
und üaimes iindtJAzeran: die übrigen^ sieben aingmehtel 
b«Am> boUten^ wie fdie iSaebe^ iTietteicbt;.in Folge^eities 
Missverßtändnissesv .in B6indilliHL'is< Aolandslied diurgtMtellt 
ist (S. 131). In ünflcem: Teilte bedeuten' die rWoff« /rets 
escheks ad temperere CarJi» yit*^ BOSO) nicbta w.dter als 
^^somit bat Karl jetzt drei ScdiaMt^n'% denn i<aeMemli«ämes 
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die vierle, fünfte und sechste Schaar angeordnet hat, heisst 
es wiederum (v;. 3035) /i «iNperdre^ a sw escieks fttUei 
^^der Kaiser hat Tier Schaaren vailstandig. -r- Nimmt 
man die von mil^ fiir\ v^. 3017 und 3018 Vorgeschlagene 
Interpunction an, so mlss^es^oallerdings auffailen, dass 
Naimes! nicht > ak Anfiitoer eia^r jeinseiniehi Schaar «rscheinl^ 
da^4ciclkiitozeiianv (kspr mit ih» daa -Ha«r ordnet, und seibat 
dair SkMser» an der \ etnctr) «»»zelneii /AUbeilung stehen* 
Uk vaMMtbef, daA»^.er<:iinv 4inafem .^wlichle ' «l'spriuiglicfa 
Anfiihror.r der iBaioni .1irär> jiner'.er .hsi fhei\K»i|r. ist 

, : 5) dein . diaa« Stella k^mmt Hiinii idäi iföraag Aet 
BAtel'n^tato.hi.H \ 'i -.cMi/. b • •> 

: /3P3i& !f«r dietiUädt lk oUre. Michel hat HiittthümUeh 
ein Kolniaap.'itach «iiantf gehallt, 4enn das» dle^&dbl^ aller 
Uehr%eii imehr. als. 20000 hetf9%t, gehli ama 4teiFo%taH 
daif klar l^mrvar^ Vgl. v. S041 Uft'äal. iiMirc;!» Fram^ 

1 3140.: ^iaffiM»i 'lieft AafMi^. 'vA> (>--' . i.T»<>-Kr. , / 

3050. gunftmuHy lies gustfamms. . - r - 
; tOS^^ .f^Mt iiä gewisariR flsromt r%m>ymiadßtji. ' 

3076. Li ,Atsrä!n» >del lUnlr tkn^mtmi\ mt nur dann 
eitrili^iKh^ laenn J^ian. ifmureii^ als Conjnnctiv £it8st; da 
indess Arrdbii sonst ohne Artikel steht (vgl. 3006 , 3503, 
3631^), ao tat K dieser .¥ers. tnaeh v. 3006i sö .eu vedbeüsern, 
dass .51 alatt U .glesohriehenv nndnuaiefa demmtm ein. Komma^ 
^ffuMxkxmirA. pller> SMa anttält<;dana iwai iBediiigime^ 
vaii\ (tenen> dt« eine^^4fu^ andren .^ufttergi&oi'dnet vtt* « 
Mkme$^ A^^ Anmkg an ti37(IOt . / 
^3088. grie ßambß <g»w<ihiiHch or^iüto) ist; wohl bei- 
zidiehalten:! da «a.au9^4ifn?a /tesM .ent«iau^n^$t&ie,kanaf^ 

3100. Zu>.m fiiga<inian)dcpa> Verse au liiehe dieige- 
wi»hnttch.<b^it vai!hnif4cm;9cäpasi > \ 

3126. Ij a i^tV, in der Hdsch. ki ß^ mfk . : ; 

3130. iH.liaa S. Glioss^ax untere, aisi^mr.^ 
, 3140. Piir ia ||^i.C:(if?Ain, Of- 
fettbar ;isl; «sin Viefs avisg^efiillen, in welchem der; Name 
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des Scliwertes aog^gebc« w<ir, e« läMt sidi demlbe. am» 
Boutd. ergünzoi, we di« Stelle so* lautet (125): 

Pur $0» argml H toki m wm Iraker , 

Par la CharUm^y dant il oi parlutj 

La $aie fiu PrMos» ap§kr. 
Oft die beiden Rednedoueii !■ dieser 8tr(^^ aiiefa Mimt 
i»efiticb genau ttbcminstittiiiiett, darf laan d^a drfttMi 
der aagefUbrt^ y«m^' «ä^edenkliidi pafaebMen^ mt^ der 
gertogen AbäiHkrilHg, 4asi Mie fdr-s^ und MaiiM litt 
Brecüm gesetzt > Wird. * ;AiMdi bei Kovm, beieuU) BaKgairtli 
Sfliiwert FineoiiMia (X72y 7>. i Iii ttusren Gedii^te nt Mi- 
Cfiise sonst der Name für das Feldgeschrei und-^dasiFeld^ 
^hen Bfliligait's <T.d292, M§4^ 9556)^> Wfleicfi«^ wie 
hier . aMsdi^üoklidi .: benmiiLt , wivd , vta dem de» MswkrimB 
nkht v^radi&edeB kl.*— <|l«l>feM^kifte Hei^irticii |i«Mr Ü 
qtie Gttiivk ist uadi Boi|rdJ dttrdi W^glaaauug YOh tfi^ 
zu verbessern 5 so dass der Aaiiaknl die SteUe >iines Beter- 
minativums vertritt. ^ ^ 

3151. /brc&etirf» «b^ » siebt in ter HdseV ^ Acut 

3152. h^fUmcBy i^ der Wm;k ei jßtm^. \ 

3i53w ie ptsi ia 4er\fl[dsch. se fn^^ s«^ Aumkg bu 
V. 1646. 

' 3171. e irM m $m awSemwrs^ Wen lltara ü bedeu- 
liHi' koanli^ ^^ Jem^ ähiiUob sein , iiaeb Jem^ asien'^ aa 
wttKide man zu aelifeÜMin haben e Unair ä säg adaHmn oderj 
um zugleidi dem Verse das redbte Mass an gi^b«n^ e irmi 
OS anceisurs. Biese Bedeutvag iit ttfdess' sehWerlidi nacb- 
weil5b«r, i^ iteblag#^aher folgende Aeiiier«ng vor s ra- 
«r^l (ra> Ür:^) M mofiNTf^. Ueber feirmif4 in d^ Be^ 
dei^n^ <^^ichen'^' 8. Ra^eforfinK j^ppMat/^tf BhutUre. 
Ganz abw^«beäd iai^ das at^eila Haaiistiek dMiea Verises 
bei Board. (S. 1«6) : ^ 

(fftMH' fia H ßfti\ «lal SM^ 6taii ^> /'orsoli* ^ 
3ia6^ a# ata»i mM; ^aa« ist unveftstäüdli^ «ad ver- 
letzt das Vetamaas 5 mhiaebetiriMk stand im Original «a 
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m$ fMe$ nmU gram^ Tgl. v. 8055« Di^s eriie Hmistieh 
krt ohne g«waKsiune AenderuDg iiwlit lierzustelli^n. 

3190. Bmiembr^ eb XV rnUie 4e Ftmce; eU kamt 
sieh IkidA Mrf eumpai^i h^küMj Mm daruAter «nnd eben 
did' fiinfzlAiii taMMd FVab^sen vemktehetiy aus denM 
Mf Mite BMrsdiaar fcei^iiil- {fgl. v. Mi4)^ Bir ist also 
evtireAr «ia ¥ar« aasgaftiHiBn, ia w^Kem dm tm^b 
te MMpa«l»ilMM^^ war, odM»*t«a 

riad hier die Verse 3114 — 3116 auf eine atogeseliickte 
miaampt /eittigwi ^i ^udei angett^ wiedyl^t^ <Daa Letztere 
l li» I IM» M l i i i a lM ii > <Jl til < | <t tfii *il M 8 ^Hrt eaadkil-r 
dertes mit dcviselbea «d^r ähtilkben Ausdrftf^e» WiM^ 
wälint wird, ist in den volksthiinilichen B{MMl ttfcilrtaiSettoes, 
uad dass Baligant nur über die beidea' «ftteh Skbaaren 
des französisehen Heeves etfras NäUierea 'airgiebt, nag 
darin seiaen Grund baben , dass - der Bete aar diese bei- 
den geaauer beobaehtea k4i^n«le. 

30O3w üai - die fehlende 8ylbe ^es erstea flemistiehs in 
diesem und dem nächsten Verse zu ergänzen, kann man 
e yfw eil nad s» ror pasM setzen« 

M18« I0ro0, ib der Hdaeh. tBrerce^ ved^essert von- 
Michel. 

SBtrd. iiies iKM/laa statt imm/ <Tgl. 3)UI9, B071). 9as^ 
Veraaiaas yei^langt Tilgung dea a vdr noefine. - 
3240. h 4Mrty in der Hdsch. k deserie. 
3244. de Ome^ lies de keime. 

3247. Mak>er$e, r. 2tSi Malpreü, bei «bar. (275,22) 
HMjprasa (aaeh den" Sirassb. Hdseh., ia der HeideA. sieht 
r Iber o). Maiptö9e wttrde atlerdiags in ^ie a-Assonanz 
dieser 6ti*ophe pasüeaj allein da n^%,ier Mälpteis in der 
AlBsoaädz rarkömmt .ttnd da hter eia aaf a asäotiirender 
Vers vorhergeht, welehem aiieh dieser anschüesat,' so ist 
kdae amdre' Aendemng wiAi Malpene rarzuaehmea, als dasri 
r vor e gesetzt wird. Bei Board. (IM) lautet der Marne 
ganz abweichend Fal-ZVatmie. 
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•^51« de [la §eni de] Maruse* Bei Bointd* heiMt es: 
e la siste eü de H0rmm$e ei d'Mglef^^ bei Komt* hiog«ges 
bestellt die siebte Schaar, 4iet der vSedM^n ia Vien fraiizö- 
sischenAedactiooen entspriichfk^^uir ans J|lalf osdii ](27it,i8)f 
4a das ältete fraiM^isjsche <Gedifllkt :a«ok .soA^siin ; de» 
Naiaea^ miti dep.'40«lsiB)ieii^-ttbeiniiiiatubiai| «Im» rBsl!idieli«olii6 
watmobeiolkh fich%Ky0ti MiKlM-^djsrcli.^l ^fdboawn 

. :33ö^ i4'ils/MiiafMef / iauderWsehökaM ^an 

9keMt, Jeuse tben.\»t9\gski{4emjf il^^ 
riditig^ «ei^ ilst^sekwarvliu ^hwi lwU HM H i ^ t> Bei, Bteurdi liosi 
man ; ihl eem Ml-:deß^ iN^ß.l 4!(MnHM»iM»MjkeirfianKtbeatebi 
die eiUsifti!6€hffiid«;$Wk«ar.aiMrJ^ > 

3272. juicg^y in der |UaiA> ivi^^ 
r, 3278. lim MMt tme^ ht:4imh ^n.:Veiis4ieii stdien 
g«bliebett.t 

3292. Paien escrient.. P^.ecitm t^kißi' IMe febbnde 
Sjdbe.des sfweite» üenistiebs ^nrck ISj^sqUelNing: troo m 
oder ü vor tapelent zu erglänzen, scbeint mir uoMgUr 
MSKen, da. Precme fupele^ nnr laiir ' nakarea feQ^mung^ 
von paien escirj^iils.difint: , aie;,sehiei€nv iodw iiMe «s (di^a 
im Torberg^ebfNideii Vursis «i^älinte: F^(49»wb^) (lyet sei- 
nem Namen nennen. . . \ ^ ^ " 

3:^. in dpr Hdscb. l^^ertu^« 

33QI* der .Aeeeiit Uber r st9b<; 4« der 8dfi(<oli4 
. ,3i32()^ Iii dQin a(W;eitep^ HeiiMstMli kami^manitor strei^fio-^ 
, 3327. icire Tiellfiicbti Aiif wr« ("^ftbi^fe*" vgl. 
Vi.3«l) ,carr,pnipii!t^ mleß^h^mB^t^MuMy^i^i^^ 
w^i so jiahe^ kein^ajCalts d^rf jmb «jr0,d4lai( »n^i^eib^y 
dena dieses Wort :Wm4v au^ .^n^^ Titri i^imds»? < «m; 
io.^.der Mredei ffe^rmoiit^.. . .r, , 

3332. Iiile, in der Hdscb. 1^0», 
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: B334. u mei^ in «kr Hii«ch. «liiMr, ' y^efts<srt von 
Michel. 

3354. fenMe ist tinyertfImMÜich.iiBd'fiassl: nicht in die 
AcMoniMiB. . Bei Bomdb liest maa (130) : ^ 
GvinemaM fiert tamiräU de LMe. 
D» an eiiien . andren: ftrte Ma^ dieses amiraU M IMe in 
nnwremi Gediokle> ehi rm h^Us 4'49«Mr/: wigeföhrt ^ wisd 
^r4ßXW* Boiird, 42[S)>; sD^imass^iiMin annehmen »^^dafiis -dem 
aeMM^^j'aiiek 'ühiiM^ geMiliit i]siii,r demgemäss IVmür^ in 

n 1 d8&7'i^ ^^mnMils^ iind'>>%)fia«bfipf^ «T^y'liHigm: tdie 
BiMcbnfta»9i:.ffa»>^« i TOiii^f^^^ y^^v .v^mSS&O^ ««d .fttardi 

3360. Fm diw ¥el-snasa her^itotttfeR^ 
dt0Mn.' Terse- 1 ;ifm flitri^ leiiisdiiehen«^ iuidjn.deia> folgen- 
Ferea baron sar .eeUd^iggnf iMßl 

▼«n Miehil.:'^' ; . .-r. ^ .^.u 

^66wi Ire^fiutii^ isttiVBhlrf was 
sieAl > bei Board»/ (li26) find^fc^ . zn-i veiümideln, denn ein 
Verbum fresceoer oder iresceMir ist nicht nalMreisbar. 

d3m ersinn IMnastilsli JiröllEilhlig lEU. madien, 

kann Site wk Aaißv^ dsspettien setsen;^^ t 
> ' Mhm^Unti in «der* lidaRh* >\efifoMM#> mit einiem Güayis 
über ' dem letxtte i • und: iOl < Dia ia . ittnSnena, ; Gedichte ! sonst 
ealro^ (d3i84) iaad. das rSii)»aU)i^iim , cMMl^fflVt«»/ ^SOA) 
geb9li«eht list, sb >idas# mmb^ Iiieil iMikmAmtl vmi flicbt 
mit Michd eolwi/tftnrt sdiraihsif ^ .is^4ial.4a.Jea«j| den ftich- 
staben der Hdsch.\MUiei* «tehd;; VieHlttfdit 4oni«|t calmger 

^ 3394^ peidemiy Was krer «keinen Sttin ffiebt^ kit jg-eiriss 
in /Idm»/ iimzväddern, vgl. v» 3412» 
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d40a Der Yen Ist nadi v. a024, 3047, M78, 
3454 yielleicht so herzostellen : 

Itek 9mi itMe ckewikn ad od sei. 
Statt chevalers köiupte mmi mnth Främmi se^n m4:daBai 
en vor ad beibeltätten. ^ 

8410, Ii. Miebel wirft d^e Frag« kut, es iiiefti 
besser^ sei, M«h ifosn»«^ eia Kemiaa aä setaea tt4d w*«»:^ 
tfd «tatl'>fi^ f»*i iNl au leseaw leb g^läub«,- daiE^ ea^ segw 
aatiiweadig isti^ 4 ikl au #^iraibe», 4c«ti diaa« Wai^ 
stehen durchaus nicht in einer engeren Bei^ähttag m -iM 
nniaitlelliar ?!orfa<jrg«kaaidea^4Stifee^^eMav:a«r «znr^aätteren 
BartiafmiMg ybn premekinß ^ /ela ein^^eadvall^titiM, san^ 
dern es wird dadurch die Erzählung* weiter geführt, Md 
aus eben diesem CrMnde »aaa ^aah Punkt 
alehatty na^ ^eai|Ml itoge^en^aitt- MdmaMii ' 

3420. raiuo ist ahae Zmpifal ^md^rbaiv; MMiet salMgt 
dafür jakie vor, i^M sahv gut •soiinir%T'iii daii^2 

hang als in die Asaabi^na passt. ^ 

3421. Qw mort fü fadj. ^ Midiel^ h»)tte die Lücke 
durch iHe in uaNiirihi Credidite so fittidie ^Redensart 
mort tabai ausfüllen sollen, welche auch bei Jftantd. an 
dieser SMle gebraucht ist; vgl. 1]^72^ i30A,^ iSO&y M43. 

3445. Vor iM^^ ist^ vi^lMt ein Adrarbin^ 
Am/, aasgeMlen. > . \. 

3455. Das riehtige Mass: Munite in dssaeai Yetse iwar 
leicht durch AuslasMiiig Toii faa hisrgaalellt wesdea,^ ich 
heaweifle »desa^ daas^«a|WM «ditig aei^ da daa 'tonlose 
^ nicht wöhi •'in ai <#bavgdlan lfan»f' Vialiat^t k%i^ or§(i 
eapimt a« IMeipa in 4 0tpM^ {wf^\. n 3d&l) v wödmh au- 
g4ei<;h 4t9m Ve fsa ia ss aa «eiaaai Raohte <komiian wifardoi' 

8462. Iwoia X. Ygl. Bowrd. (141): 
' Ei pwis oeisi GMdld' H MotwU. ^ ' 
Dass R aus einem au dam torkergahanden Kaam gehi^ 
rigen / eatstaadan sin, iati Wegaft der üttähbltf^^kait dieser 
Buchstaben nicht wahiraohainiich ; Lataib^ «visde ohni^hin 
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■idit «MtfiaA lum, dil ai mAt in der PoMtioit stehen 
kftBD, «id MarmU me Botuhd. nufiEteehmeii , selieint aär 
dttsiMilb sdkr g0«riigi^ weil die BigeMiwiieii in den spiUeren 
EedäeüeiieD gHhietenflieils Umilad^nuigeB erfahren haben. 
Ich glaahe» dlt«g jenen J2 durbh ein Veicehen des Abtfehrei- 
bers hierher gerathen ist, der hier wahrseheinlidi die fol- 
gende «Seile anfinget ab^ gleich nach dem An£angäbach- 
staben auf seinen «fliteifaiini anfinerksam wurde; fibliliche 
Nacyässigkeiiifehler sind in nnarer Handschrift nicht 
sbUmh* 

3466. cAevofer, lies cheoakn. 

3475. cU kamOey lies c» Anniilat, Tgk i9A2. * 

3485 ff. Vgl. Bourd. (141): 

Mi Dam&^&my iä M'ai maiiserci, 
Ton 90$ images fis fairB ^cr hhttd, > 
Cmttre KmHkn tme mim km amL 
Hiemach ist v. 3485 wohl so zn yerbessem : 

Tmieä imggenei jo fk fair^ tor ßn. 
Fof tgtatt Isf int notwendig , weil mehrere Gotter ange- 
rufen werden; Jo fi» fairem wodurch dem Yersmasse Oeniige 
geschieht^ ist dem Sinne liach weaigsie»i «hon so ange- 
messen als ferm. — Es moss fnriier der dnitte der aus 
Bourd. angefthrtmi Verse in nnsren Tost aufgenommen 
wmkn, da sonst der wt^htigsle Punkt in der Anrnfwig 
der CMttter, die Bkte um ttUfe, fehlt; in den nomnanni- 
•ehen Diaieet (HMMriragen, lautet deeselhe so : . 

Cmire Carlon me seiei koi mm. 
BTich Fv3M5 «teht w der Bdich. ilot , was ich an das 
Bude der Stroflie gesetnt habe» denn «s ist nidbit mthsam^ 
diese Strophe in zwei zu timfon , da selten twei auf 
einander folgende Atrophen dieselbe Assonann haben , und 
da ausserdem die Strophe bei Bourd. newohl der Assonans 
als 4kr Län^e nach di^er genau entspridrt. 
3494.1 Qram^ lies fnNH. 

3502. ai oc eimd\ oc hat Orelli (Altfr. Gr. 186) ge- 
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wiiis riehtig in fet yerbessert/ aber .«otNf ii» irffiuf, im 
Orelli Torsckligt^ «der in ^ tomhidMrny isi» auiti .ludil 
bereäitigpt; denn d« diese FoM an lind für si^b nicht 211 
retwtrfm int^* Terdieai> sie^mibi wesiger Beäobiiing 
al» iKe andkpen vereinodt idaeieb^Dden iAfditeisni^ nnaM 
CredicbtciB*. :. • . , - , 

MI U quer.ekirä, que mäa» -«{ibstrofbikit :weiid«n. > 

S5i9, ArgmUei i Eti Bonr^* liest tmmikQ. 

Hiernach ist in unsrem Texte eil dtArguille zu scluretteo, 
was das Vermass verlangt; ' ,> ' , •. ' » n i /. ; :; 
3520; ' Ftamxj \ie»\Franah^ . m .^tr. . 

3529. pai^9 lies pa»^t.i . .lo ; -ff r. . ; 

3530. parle»., is^der^HdsclKixorll^. ^ ^ ;t 

3533. eure, lieH^ emre^ \ - ^ ^ . \ 

3534. Aai siebt in 'der HdMh.vnck.deni eiMten Verse 
der näcbsten 'Strophe*: . / . / . 

3547. ^r Vers beridiligiv dnncb JSlnschiebang 

von de vot) cemf, 4ke8}ß Aenderung darf nah sieb nm^s» 
eher drlaiibeB, dlt lUis .ciMi|Mira(iTe 4e in ,6edicfat 
saut Bichi ttusgelassea Jst; S..ißl4ia#är n^ter dls; 

BSäb^ ^ainiralHa, Jies amkmh, 

35M. ktabeoUrent, gewiss eki 4Scteeiblltbler . für: «rji- 
bmekäredt; «hrigens M dieses :Wort in 4er Hdscb, iisrieiit- 
li(^> und Midbel; bat es vieUekbt nkM.. ridbtig eKÜSadSnt 
Dem Versmasse ztt 6«lallea kann. Juan ambdm ss Ira- 
buehh'ent einscbaltea. • ) - 

3676. peemenif iaan kann- in dar flUacb. eben; so gut 
peeitart Ifeasn; peeer statt |ie^eMr, ffpoter mächte inidess 
wobl scbweriicb T^konmen. 

! 35M. Der V«rs eMkkt das richtige Mass, w«mi Mi 
nach rasomdsi^ geaettt wurd. 

3586. U en met servtr ^ici , qu'en' OHeni i^t mdit zu 
erklären. Ans dem entspredrandes Vene bri Bourd. 
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lyme^mu imre qi ^fU au toi Orsmre^^ 
eBtndmi« t<^ foigefidle Verbesa^rang: Une de mes^teres d^ici 
qu'en Orieti/^ = ^^ci^ WäliiMr ^ilM meiiier • Lästhnr zwisdien 
hier und dem 0khlikt\zui''1^hen gBieuJ\ Yg^U y; 401 : 
cunquerral U les tereB^ d^iti ftt^n Owieni^ w^i^ y*65S. Einen 
gms ' «tfidren-, ^ hier \ anftn^mfilMiea') Sim #ttrile «nä meie 
fere eh. g^ets , ^ein * mit ^ntei^eWnes Land^ i dos ^sAch Ton 
hwr ' Mi süm ' Ori^t ^enüreckl.^' Bt#a0 ' ahweichiend h^mt 
es bei Konr. (289, 25) : . , : i , . . . , 

3589. presenfetl >tgii Aumkg ^ y. : 

3590. Statt /w» lies puisf '4e iut a]^osttopUif«n , da 
ämkrmi dv6kJl^gf^^g1^te»eil wei^Mi aiiis», y^. v. Sdd^ nur 
in dett Fviiiriis dav' ¥erha aaf ^«Ir und' wird das ^ der 
y«rietsten «ylbe lik^^miigesahlt, vgl y. 389, 449, i;^, 
1290, 3942. « ' 

3591. omnipotentef iksB ovmipoiekt. 

3615. Des Versmasses wegen Mt i yor iremäitteni yie|- 
Mcht EU tilgen. ;>\ ^ . ... 

3616. Or smt Ff^M^ ä^ic^'fu'U idemmkk^ IHeser 
Vers, der offeiibar yei^d«i*ben iiit^ lässt «n^el» uäch der Les- 
art der Paris. Hdft«^. (Sf. 105) s ; ' 

Or Oft/ Frangois ioui ce que ü demandentf 
so Venriiessern : - » 

' i Or «ml Prtmceis (oder Hd f»} que it dmmmdetU. 
In der Vers. Hdseh. (M; 5(^)i weicher Bo»d. (146) Iblgt, 
lautet der Vei*s abweichend so : " 

Et U Franpois le$ stiigeiU iam deimce. 

3622. fOy sdwohl über p als Hier o ateht in der 
Hdseh. ein Acut - 

3640«. alqiMmi emfimthe. Es geaügt nicht, e in cun- 
fundue zu streichen, denn alquatU cun/ktndu wäre ein «ner- 
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träglicher Zusala m pmmn $mi mmrUf mni mmaerdem ist 
das zweite Henistich um .eine Sjlbe zu kim$ ich schlage 
daher var sn lesen: ßßU$mii cmfimdmr vohca MM« 4m 
vorhergebNlddii PfamI mmi su egtikihmliiist. , ^ 
36434 fti' te der BAck:.^;lttii . 

3663. /fM isl ohiia . 2im£4 in^^ /M i z«^ v#»fia«Mji, 
denn NiemandiMders ids d«r;:Kaiaeri>Mhst;^ !di^ ehen «r- 
wMiht ist^ ertheilt den BefeU, ilie^^li^ m dorclMi^^ 
Vgl. Bourd. (147): : ^ ? i . . 

La ciU cerchmU, f€iiß jtmdr t^pUt^ie. 
3656. yii$1ß$y lu Aiin^ «n r^ WX^ 

3662.. prmirß, wm nicht in eweni di(||naeimli VffUk- 
iiisse xn ordlMr . und oinra steht > .mnss in pmdm ver- 
ücmnddt wetden. T-r: o ist in der BUiHdi. nüt eine« Atmke 
versehen, ebenso beide Buchstaben von oh. . i 

3671. si humey . Ugk^ m kumi^. 

3676. Die Lücke am Ende 4es Verses h^ttMidiftl ganz 
passend durch jsolur iHlsgefiUU. 

3680. Statt qtU ist zu schreiben , denn dus Ad- 
.verbium • kann Uc» j^dit eiltiMbit wtukai* . .> 

3681. EßlMfiiä, in ^ißr finirmqm 
3690. haUur, in der fldschr. krimr räbeiistH 

Michel. 

3700. Das erste Hemistich ist um eine.Sjlbe zu Jang^ 
ausserdem ist doifijsdto vef^htijg» dn a vmd m in der 
a<«A6soni»i9B mr dann |peatatlet sind, weM sie>die St^Ie 
von ai vertreten, wie v. 8, 3083, 3097, 36L3, 397^. Viel- 
leicht ist der Vers so zu schreiben: 

As-U MMM Aide me iele dmm. 

3701. 0 esij s. Anmkg zu v. 1362. 

3707. ne toi ist der Assmmz wegen trahmeheinlich 
nadi ä parier zu si^tzen. 
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3719. Dm VersmaM yerlangt sür statt desur. 

3744. tresqvien, in der Hdscb. tresque en. 

3746. na Mrm», in der Hdseh. liest maD eher i re- 
Der Sim yerlangt allerdings reverreü (rgl. v. 
3794), aber • ist unpassend, and jamais kann nicbt ohne 
Negation stehen, der Vers lautete also vielleicht so: 
B mm nm>ld, jamaii ne trevertM, 

3761. Der Vers erhält das rii^tige Mass» wenn man 
od statt iwoec schr^t 

3768. eumpaignun, lies euä^aignuns. 

3778. me fie ist yon Michel gewiss richtig ergänzt. 

3782. U temperäre le$ no» daus com m assembkni. 
Statt assembkmt ist assemblei zu schreiben, und, um den 
Vers regelrecht zu machen, kann man en streichen. Die- 
ser Disjnnctiysatz vertritt die Stelle eines Conditional- 
satzes und bestimmt den Fall, in welchem das im Nach- 
satz Cvesagte nicht eintreten kann; auch im Nenfranzosi- 
sehen darf ein solcher Satz zwischen Vordersatz und 
Nachsatz eingeschoben werden. 

3783. branij in der Hdsdi. baraui. 

3796. aa ist gewiss in lä (^^da, d. h. unter solchen 
Umständen") zu verwandeln; Jä^ was Orelli verschilft, 
(S. 336) ist weniger passend. 

3804. Germ ist ohne Zweifel verdorben, denn aus 
dem Zusammenhange ist klar, dass die Worte n'efi eri 
vittd sich auf Roland beziehen, und er muss in diesem 
Verse genannt sein, da unmittelbar voriier von Geneion 
die Rede ist ^ es ist also i^elleiclrt zu schreiben: 
Jä par mair RoUans vim ert phuL 

3813. Versmass und Assonanz werden wohl am besten 
dadurch hergestellt, dass man le vis am Ende hinzufügt 
und brm statt bnms schreibt 

3816. demente*, in der Hdscb. desmeniez. 

3824.' E nm cars wMre scheint mir ein Einschiebsel 
zu sem, denn die Worte si cume fü ki fäonie fisi geben 
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iLniMelie lAlbncriiwigeii. 



einen Tottständigen Vers md aMiaamn ;sirii iselir* |jiit an 
das Vorhergrtende tti. 

daä5. Jo, hU fäk4 od.M, m'em mmbatnaii f» als 
E weite Fenaa Friui^ won fmUkr tat hhr ampasteiid ; mokmhe 
mtMm faü vmA loderte H ii vä,\iü «o kanaie der Stei 
sein ^^ob er skli iknin ^/ieinaiA IMheU) «fre» d«;^i«lb 
(d. h. um das m «ntadieideB^^iverd^ ich mit ihM kämpfen." 
Allein diese Ausdraoksmise: iMriiie sehr, hart tiid. die. Wort- 
stellung in dem Satze kaum erträgJidu Ich «ddage daker 
vor zu schreiben : ja V f f m k faU ^fksk fael^eaare, dafts es 
(daa UrAeil) falsch tat'' 

38d7. Ii empetkre9y dar Ai«lk<^\i8i M\aptibBt3i^b&-en. 

dd45— 48. Orelti (iS. 20d) liriii «etfaär 4^ 
mditkt pkt statt main par a^hreibto, aaascartteni «adi caii- 
bitf^ statt des Kommaa eittün Jfbtkt/und aneh stett 
dbs Punktes eki Kamma satseb. • filii» Iscfll seta l^da 
wollen, sie den Kämpfern zuseiiaa. Dia: .Zaaehaadr xämd 
tteldea, weaa es gilt. Andere zu hfeiirtlieileB, sa^te Oj^r 
(diejenigen meinend, welche i^idi nicht ^um Kämpfe äidUi- 
ten)." Allein die viar. Baalfie 5 wakfaa Kiirl ahf den Platz 
aatwA läsat^ k(inliei» tei|LÖ|;lidi fiu die Zuschauer ;heis^mmt 
aeia» da.de#en Zahl sp&lter <v. 3^1, d87B) auf ftOiMOO 
angegeben wird, und dass Oiger die aadiareii Vais^Ilte vtt- 
apotlBt -habe $ tut sehr iimrährsahainHch , . da /ter . nUk eben 
^«a ^änig BUH Kämpft» ^Bgehotsii hi^i db ak. tlrdlT« 
^firiblirungrimd ^erbaasefna^^MBaiiBchlä^ sihd} alaa jbdea- 
ilrfls > Juimck aiii # e saen. i Jür scheint dm. ¥«rhiisdnng der 
Verse 3847 »ad Si t purparJui.O^er ^ puü, lümaa- 
deni etc. ''daii arküfarte (4ider vl^kimdate) Og^r, worauf 
sie «hrc Wä^.uhd Fianb mlahif^," daraüf . thk&ttodeu- 
ten, däas der Kampf anl aash Qgrir^s. firkläniüff bfegidndn 
konnte. Vielleicht hatten siah diffr Kämpfer dbes Fi^lung 
zu unterziehen, ob > sie fiiig oder befugt wär^, den 
Radi&atrait durch einen Zweikaaipfcau. eatsclieid^; laate 
mäaate dann a^s ein^m Worte earhinipfart sein, vaicins 




fÜeae Btfaliiguiig M»dfer Bi^igillss Mft^räditt , ttwa aus 
,ieiah (t^I. ^SZ^ $ß kmm^ letoht aiks lei e tar % aus 
eiser YtMmgtrmnff 4w NeWmstrIdite vgd / keiT«ii^heü), 
und dk lfetcf|ittiictiMi «i^iue dahin. * absuänd^m , 4as» mdi 
vvmbak:^ eaii Sksüiikioiloii uüd naek iakrt$ em KMUma gesetzt 
wiirde^. Es iat zu bedaiiern^ dass die ;aadereli :Re4a€ti«iMn 
nidits.'darbaeteB, wAn i^miges lAskik auf diese dunkle Stelle 
werfe« kam« JWes in luvte ('^sdiiin |^ibmt'^) uwzu- 
ändern ist des Folgienden wegen ^ wie aus dem «ben €re- 
Mgten ^Icaditon diuss, g^nse nihpassend. — 

. Aid stebt in der Sdseb. nach dem erstmi Verse d^r 
nichsien ^tfrophe. 

&05d. pur 9 ^ in der fidseh^ p«r. 

3855. osberc, lies osbercs. 

3864. De desm, s. Anmkg tu f. 2177. 

3873. Des Verannalsses we^en ist tmiie letM ml zu 
«einreiben. 

• ^674. ist aki das* Girde^der vorberg-ebenden ^Iro^e 
cu-'Setiden)^ • , . , v.. , ■ ^ 

38S2. CMft wt 69cftir|^es nblwngiig und mass 

daher in Caiim verwandt werden, Wodurch zugleich der 
Vers das rechte Mass erhält; aus demselben Grunde ist das 
Komma, welches Michel nach Carles gesetzt hat, zu streichen. 

3889. dreity in der Hdsch. droii. 

3893. laisse, in der Hdsch. hisses, was beizubehalten ist. 

3900. quUl, in der Hdsch. que il. 

3945. pen, die Lesart der Hdsch. pent ist unnöthiger 
Weise geändert. 

3950. sei ocit e altroi giebt keinen Sinn, ich schlage 
dafür vor en seit ocit dtaltroi, 

3953. sor tuit U altre\ lies sor tta les altres, 

3959. une eu>e, in der Hdsch. un ewe, 

3965. Horn hi tratst altere. Der Vers kann durch Weg- 
lassung von hom berichtigt werden. Statt altere schreibe 
man aUre, 
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Kritische Amnerkangen. 



3966. H emper^es» Dvr Artikel ist m apostrophiren. 

3973. Gr $eii faiie par marremes; par kann kier niclit 
die Bedeutaiig' ^^mit Hilfe vom, unter ikn Betstande tob" 
haben, sonst brauchte man, um der Stelle zu helfen, nur 
faii statt /Me zu schreiben. Wahrscheinlich ist p0r weg- 
zulassen und seii faiie in seiemi faUes umzuändern; par 
mag daher rühren, dass d«r Abschreiber in d«r Zer- 
streuung parrenes statt mormiet zu s^eiben anfing. — 
Ueber marrenes s. Anmkg zu v. 3700. 

3974. AmH €rm% e Umies damei. Statt trmU lies cthm. 
Zur Fnlhing der SjlbensiAl ist im zweiten Hemistich viel- 
leicht mult vor Hndes einzuschieben, dessen Ausfall durch 
das darunterstehende nmli des nichsten Verses veranlasst 
sein kann. 

3977. truoie, lies irnMi. 

3980. eselargiSey in der Hdsch. £$elargie». 

3986. iere tfEbre passt weder zum Versmasse nddi zur 
Assonanz. V. 2934, wo Karl sagt: Ein» que jo vienge as 
maisires por% de Sirie, taume del cars me seit dSparÜe^ lässt 
vermuthen, dass de Sirie für ^Ekre zu setzen sei. 

3989. rechimmUy in der Hdsch. recHmeni. 
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